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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VmI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait do 6tre enregistr mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 b. mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression << accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confZrent pas A un instrument la qualit6 de (< trait6 > ou d'<( accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28371

BRAZIL
and

POLAND

Exchange of notes constituting an agreement on the exemp-
tion of visas in diplomatic and official passports.
Brasilia, 29 July 1991

Authentic texts: Polish and Portuguese.

Registered by Brazil on 19 September 1991.

BRESIL
et

POLOGNE

Echange de notes constituant un accord concernant la sup-
pression du visa dans les passeports diplomatiques et de
service. Brasilia, 29 juillet 1991

Textes authentiques : polonais et portugais.

EnregistrJ par Brsil le 19 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND ON
THE EXEMPTION OF VISAS
IN DIPLOMATIC AND OFFI-
CIAL PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE F1tDtRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE POLOGNE CONCER-
NANT LA SUPPRESSION DU
VISA DANS LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES ET DE SER-
VICE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

RZECZPOSPOLITA POLSKA

MINISTER SPRAW ZAGRANICZNYCH

Brasilia, dnia 29 lipca 1991

nr 21.1.91.

arle Ministrze,

Pzragnq poin-formo'4a6, ze Rzd

Rzeczypospolitej Polskiej majac na celu

usprawnienie podr6 y pornitdzy Rzeczq-

pospolitq Polsk4 a 'ede t'cy ,jin Pepublik j

Irazylii ma zaszczyt zapropcnowac

nastqpu;jqce zasady podr6iowania obywateli

ka±dego z obu Paristw, posiadaczy

paszport6w dyplomatycznych i paszport6w

slutbowych Ministerstwa Spraw Zagranicznych.

I Came into force on 28 August 1991, i.e. 30 days after I Entrd en vigueur le 28 aofit 1991, soit 30 jours apris
the date of receipt of the note in reply, in accordance with la date de reception de la note de r~ponse, conform6ment
the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

Vol. 1650, 1-28371
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1. Obyatele kardego z obu Pan'stw,

posladacze wanych paszport6w dyploma-

tycznych i paszport6w slutbowych Mini-

sterstwa Spraw Zagranicznych zwolnieni

sq z obcwiqzku posiadnia wiz

dyp:lomatycznych i slu.:b Ov.bynh na vijazd

i pobyt cza7owy na terytocium drugiego

Pani-;twa, z prawpm wi loh rotnego wjazdu

i wyjazdu, jeeli pobyt ten nie prze-

kracza 90 dni.

2. Posiadacze paszport6w dyplo-

matycznych i paszport6w siulbowych

MiMsters twa Spraw .; Igranicznych obu

Paristw wyznaczeni do pracy

w p:-zedstawicielstwach dyplomatycznych,

urzidach konsularnych i organizacjach

miqdzynarodowych na terytorium drugiego

Panistwa mogq wje :d.a6 na jego terytorium

i przeby.w-a6 tam bez wiz dyplomatycznych

i slutbowych przez okres wykonywania

obowizk6w slu: bowych. 3,dq oni zglaszani
z wyprzedzeniem- w drotlze notyfikacji

przez Mr.nisterstwo Spraw Zagranicznych

pari;twa wysylajqcego przedstawicielstwu
dyp'lomatycznemu Pa~istwa przyjmujqcego.

3. Uprawnieni-a wynikajqce z zasad

zawartych w niniejszej Nocie rozciqgaja

Vol. 1650, 1-28371
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siq r6wvnieA na czlonk6w rodzin os6b

wymienionych w uz3t. I i 2 /mal~onkowie,

niepelnoletnie dzieci, ojciec i matka/,

pod warinkiem, ze posiadajq paszporty

dypiomatyczne lub Slulbowe. Czlonkom

rod2;in nie b-d.-cych posiadaczami

pas 2port6ow dyplomatyc znych lub slu±bowych

bc-dq przyznaiane wizy kurtuazyjne.

4. Oba Paistwa przeka±q sobie drogq

dyp2.omatycznq wzory obowiazujqcych

paszpor:6w wymienionych w ustqpach 1, 2 1 3

niniejszej Uloty. T sam% drogq bqdq

informowa6 siq a..zajemnie o wprowadzeniu

nowych paszport6w, jak te2 o zmianach

w dotychczas obo-.:iqzujqcych, przekazujqc

ich wzory w terrni nie przvnajmniej 30 dni

przed ich wprowadzeniem.

5. Posiadacze paszport6w, kt6rych

dotyczy niniejsza Nota inogq przekracza6

gra:nicq drugiego Pafistwa przez katde

przeJ'cie graniczne prawnie dozwolone.

Przy przekraczaniu granicy drugiego

Parist-wa i w czasie pobytu na jego

terytorium sq oni zobowiezani do

przestrzegania przepis6w prawnych tego

Pa ri: twa.

Vol. 1650, 1-28371
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6. Porozumienie niniejsze ne

ogranicza prawa katdego z obu Pastw

do niewyralania zgody na wjazd na jego

terytorium osoby niepotadanej, a w przy-

padku uznania posiadacza paszportu dyplo-

matycznego lub paszportu slutbowego

Ministerstwa Spraw Zagranicznych w trakcie

jego pobytu na terytorlum drugiego

Paistwa, za osobt niepot4dan, do

skr6cenia jego pobytu.

7. Kaide z obu paxstw mo±e, z uwa-

gi na porzqdek publiczny lub bezpiecze6-

stwc, czasowo za'iesid stosowanie ni-

niejszego Porozumienia w calogci lub

czqci. Decyzja o zawieszeniu, jak r6wnie±

i uchyleniu tego znwieszenia powinna by6

przekazana na pigmie w drodze dyploma-

tycznej do wiadomogci drugiemu Paistwu

najp6iniej 7 dni przed wprowadzeniem jej

w tycie.

8. Porbzumienie niniejsze zostanie

zawarte na czas nieokreglony. Moie ono by6

wypowiedziane w drodze noty dyplomatycznej

przez katdq ze stron. W takim przypadku

utrani' moc w 90 Oni od przekazania noty.

VAL. 1650. 1-28371
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9. W przypadku wyra±enia zgody

przez Rzqd Federacyjnej Republiki Brazylii

na przedstawione powytej zasady, niniejsza

Nota wraz z odpowiedziq Waszej Ekscelencji

potwierdzajqcq te zgolq, stanowi6 bqdzie

porozumienie miqdzy Rz~dem Rzeczypospo-

litej Polskiej a Rzqdem Federacyjnej

Republiki Brazylii, !kt6re wejdzie w ±ycie

po uplywie 30 dni od daty otrzymanej noty

bqdqlcej odpowiedziq.

10. ';yrazam przekonanie', -(e

ninlejsze Porozumienie przyczyni siq do

umoonienia i dalszego rozwoju serdecznych

sto-urik6w przyja,.ni istniejqcych mi -dzy

naszymi krajami.

Korzystarn z okazji, aby przekaza6

Waszej Eikscelencji wyrazy mojego
najwytszego powafania.

[Signed - Signel
KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

Jego Ekscelencja
Jos6 Francisco Rezek

Minister Spraw Zagranicznych
Federacyjnej Republiki Brazylii
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF POLAND

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brasflia, 29 July 1991

No. 21.1.91

Sir,

I should like to inform you that the
Government of the Republic of Poland,
desiring to facilitate travel between the
Republic of Poland and the Federative
Republic of Brazil, has the honour to
propose the following principles gov-
erning travel by nationals of each of the
two States who hold diplomatic or serv-
ice passports of the Ministry of Foreign
Affairs.

1. Nationals of each of the two States
who hold valid diplomatic or service
passports of the Ministry of Foreign Af-
fairs shall be exempt from the require-
ment to obtain diplomatic or service vi-
sas, entitling them to multiple entries and
exits, in connection with their entry and
temporary stay in the territory of the
other State, provided that their stay does
not exceed 90 days.

2. Holders of diplomatic or service
passports of the Ministry of Foreign Af-
fairs of the two States who have been
assigned to diplomatic missions, consu-
lar offices or international organizations
in the territory of the other State shall be
able to enter its territory and remain
there without diplomatic or service visas
for the duration of their assignments.
The Ministry of Foreign Affairs of the
sending State shall provide advance
notification to the diplomatic mission of
the receiving State of the appointment of
such persons.

[TRADUCTION]

R9PUBLIQUE DE POLOGNE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

Brasflia, le 29 juillet 1991

No 21.1.91

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous porter A votre
connaissance que le Gouvernement de la
R6publique de Pologne, d6sirant faciliter
les d6placements entre la R6publique de
Pologne et la R6publique f6d6rative du
Br6sil, a l'honneur de proposer que les
principes ci-apr~s r6gissent les d6pla-
cements des citoyens de chacun de nos
pays, lorsqu'ils sont porteurs d'un passe-
port diplomatique ou de service d6livr6
par le Minist~re des affaires 6trang~res :

1. Les ressortissants de chacun des
deux pays, porteurs d'un passeport di-
plomatique ou de service en cours de
validit6 d6livr6 par le Ministire des
affaires 6trangires, sont dispens6s de
l'obligation d'obtenir un visa diploma-
tique ou officiel valable pour plusieurs
entr6es et sorties afin de s6journer sur le
territoire de l'autre pays pour une p6-
riode maximale de 90 jours.

2. Les ressortissants de chacun des
deux pays, porteurs d'un passeport di-
plomatique ou de service en cours de
validit6 d6livr6 par le Minist~re des
affaires 6trang~res, qui se d6placent dans
le cadre de leurs fonctions aupr~s d'une
mission diplomatique ou d'un 6tablisse-
ment consulaire, ou aupr~s d'un orga-
nisme international ayant son sifge sur
le territoire de l'autre pays, peuvent y
entrer et y s6journer sans visa pendant la
dur6e de leur mission. L'6tat civil com-
plet de ces fonctionnaires doit 6tre pr6a-
lablement notifi6 par le Minist~re des
affaires 6trang~res du pays qui les envoie
A la mission diplomatique du pays qui les
accueille.
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3. The authorization resulting from
the principles contained in this note shall
also apply to members of families of the
persons mentioned in paragraphs 1 and 2
(spouses, minor children, parents) pro-
vided that they hold diplomatic or serv-
ice passports. Courtesy visas shall be
issued to family members who do not
hold diplomatic or service passports.

4. The two States shall transmit to
each other through the diplomatic chan-
nel samples of the requisite passports
mentioned in paragraphs 1,2 and 3 of this
note. They shall likewise inform each
other of the introduction of new pass-
ports as well as changes in passports that
are still valid, submitting samples thereof
at least 30 days before their introduction.

5. Holders of passports affected by
this note may cross the border of the
other State at any legally authorized bor-
der crossing. When crossing the border
of the other State and during their stay in
its territory, they shall observe the legis-
lation of that State.

6. This Agreement shall not restrict
the right of either State to refuse entry
into its territory of an undesirable person
and, if a person holding a diplomatic or
service passport of the Ministry of For-
eign Affairs is considered to be an unde-
sirable person during his stay in the ter-
ritory of the other State, to shorten his
stay.

7. Each of the two States may, with
a view to ensuring public order or safety,
temporarily suspend the application of
this Agreement as a whole or in part. The
decision on such suspension, as well as
its rescission, shall be brought to the at-
tention of the other State in writing
through the diplomatic channel no later
than seven days before its entry into
force.

3. Les privileges d6coulant des prin-
cipes 6nonc6s dans la pr6sente note con-
cement 6galement les personnes A charge
des fonctionnaires vis6s aux paragra-
phes 1 et 2 ci-dessus (conjoints, enfants
mineurs, p~re et m~re) qui sont aussi
porteurs de passeports diplomatiques ou
de service. Un visa de courtoisie est d6li-
vr6 aux personnes A charge d6pourvues
de passeport diplomatique ou de service.

4. Les deux pays 6changeront par la
voie diplomatique les modules actuels
des passeports vis6s aux paragraphes 1,
2 et 3 de la pr6sente note; et ils se noti-
fieront, par la m~me voie, l'introduction
de nouveaux passeports et les chan-
gements apport6s aux passeports en
cours de validitd en s'en transmettant les
modles 30 jours avant leur entr6e en
vigueur.

5. Les porteurs des passeports vis6s
par la pr6sente note peuvent entrer dams
'autre pays par tout poste fronti~re offi-

ciel et, lors de leur entr6e et pendant leur
s6jour sur le territoire de l'autre pays, ils
sont assujettis aux lois dudit pays.

6. Le pr6sent Accord ne limite nulle-
ment le droit de chacun des deux pays A
refuser l'entr6e de son territoire A toute
personne ind6sirable. Si le porteur d'un
passeport diplomatique ou de service
d6livr6 par son Minist~re des affaires
6trang~res est d6clar6 ind6sirable pen-
dant son s6jour sur le territoire de l'autre
pays, son s6jour peut 8tre abr6g6 de ce
chef.

7. Chacun des deux pays peut, pour
des motifs d'ordre et de sfiret6 publique,
suspendre temporairement 1'application
du pr6sent Accord, en tout ou en partie.
La d6cision portant une telle suspension,
ainsi que son 6ventuelle prolongation,
doit 8tre notifi6e par 6crit A l'autre pays,
par la voie diplomatique, au moins sept
jours avant son entr6e en vigueur.
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8. This Agreement shall be con-
cluded for an indefinite period. It may be
terminated by either Party by a diplo-
matic note. In such case it shall cease to
have effect 90 days after the transmittal
of the note.

9. Should the Government of the
Federative Republic of Brazil agree to
the foregoing principles, this note and
your note in reply to that effect shall
together constitute an agreement be-
tween the Government of the Republic
of Poland and the Government of the
Federative Republic of Brazil, to enter
into force 30 days after the date of your
note in reply.

10. I am convinced that this Agree-
ment will contribute to the strengthening
and further development of the cordial
relations of friendship that exist between
our countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

His Excellency
Mr. Josd Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

8. Le pr6sent Accord a une dur6e
ind6finie et il peut 8tre ddnonc6 par l'une
ou l'autre des Parties au moyen d'une
note diplomatique, auquel cas il cesse
d'avoir effet 90 jours apr~s la date A
laquelle ladite note a W remise.

9. Si les principes 6nonc6s ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6-
sil, je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse constituent un accord
entre le Gouvernement de la R6publique
de Pologne et le Gouvernement de la R&
publique f&i6drative du Br6sil, qui entrera
en vigueur 30 jours apr~s la r6ception de
votre r6ponse.

10. Je suis convaincu que le pr6sent
Accord contribuera A renforcer et A d6-
velopper les liens cordiaux d'amiti6 en-
tre nos pays.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

Son Excellence
Monsieur Jos6 Francisco Rezek

Ministre des affaires 6trang~res de la R&
publique f6ddrative du Br6sil
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasflia, 29 dejulho de 1991

DAI/DIM/DCN/DE-I'CJ/20/PAIN LOO J07

Senhor Ministro.

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota nr. 21.1.91, de

29 de julho de 1991, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro.

Desejo informar que o Governo da Rep6blica da Pol8nia,

considerando a intenqgo de facilitar as viagens entre a Rep~blica da

Pol6nia e a Rep~blica Federativa do Brasil, tem a honra de propor os

seguintes principios referentes 5s viagens de cidad~os de ambos os

paises, titulares do passaporte diplomitico ou de servico, do

Minist~rio das Relaq5es Exteriores.

1. Os nacionais de ambos os passes, titulares de passaporte,

vilido, diplomitico ou de servico, do Minist6rio das Relac6es

Exteriores, ficam isentos da obrigagio de obter visto diplomitico ou

oficial, de miltiplas entradas e saidas, para permanecer no territ6rio

do outro pass, sempre que sua perman&ncia n5o exceda ao periodo de 90

dias.

2. Os nacionais de ambos os paises, titulares de passaporte

diplomitico ou de servico, do Minist~rio das RelaC6es Exteriores, que

viajam a fim de prestar serviCo na Miss~o Diplomftica ou em Repartiqio

Consular, assim como em organismo internacional com sede no territ6rio

do outro pats, nele poderio ingressar e permanecer sem visto enquanto

dure sua missao. Os dados pessoais de tais funcionirios deverio ser

previamente notificados, Delo Minist6rio das RelaC6es Exteriores do

pats que os envia, A M.issgo Diplom~tica do pais que os recebe.

3. As prerrogativas resultantes dos principios contidos nesta

Nota se referem tambim aas dependentes das pessoas mencionadas nos

Artigos 1 e 2 acima (c6njuge, filhos menores, pai e mie), desde que

sejam portadores de passaporte diplom~tico ou de serviCo. Aos
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dependentes n~o portadores de passaporte diplomitico ou de servigo,

serg concedido visto de cortesia.

4. Ambos os palses trocario, por via diplom~tica, os modelos

atuais dos passaportes mencionados nos Artigos 1, 2 e 3 da presente

Nota; e utilizario a mesma via para se informar mutuamente sobre a

introduqo de novos passaportes, assim como sobre mudanCas nos

passaportes atualmente v5lidos, enviando os modelos com anteced~ncia de

30 dias a data de sua entrada em vigor.

5. Os titulares dos passaportes a que se refere a presente Nota

poderio ingressar no outro pals, por qualquer ponto da fronteira

permitido por lei; e, durante seu ingresso a perman~ncia no territ6rio

do outro pals, estarao obrigados a respeitar suas normas legais.

6. Este Acordo nio limita o direito de ambos os palses de negar

consentimento A entrada, em seu territ6rio, de pessoas indesejiveis.

Caso um titular de passaporte diplomitico ou de serviCo, expedido pelo

Minist6rio das RelaC6es Exteriores, seja considerado indesejivel

durante sua perman~ncia no territ6rio do outro pals, poderi ter sua

perman~ncia por este encurtada.

7. Levando em conta a ordem e a seguranga pblicas, ambos os

palses poderio suspender temporariamente a vig~ncia do presente Acordo,

parcial ou totalmente. A decisao sobre tal suspensio, assim como a

renovaqio da mesma, deve ser transmitida ao outro pals em forma

escrita, por via diplomitica, no prazo minimo de 7 dias antes da

entrada em vigor.

8. 0 presente Acordo terS duragio por tempo indefinido e poderi

ser denunciado por qualquer das Partes mediante Nota diplomitica. Neste

caso, o Acordo perderi sua validade 90 dias depois da data de entrega

da Nota.

9. No caso de serem aceitos, pelo Governo da Repiblica

Federativa do Brasil, os principios acima referidos, esta Nota e a Nota

em resposta de Vossa Excel~ncia, conjuntamente, constituirio Acordo

entre o Governo da Reo6blica da Pol6nia e o Governo da Republica

Federativa do Brasil, o qual entrar5 em vigor 30 dias apos o

recebimento da Nota em resposta de Vossa Excelncia.
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10. Expresso minh.a convicgo de que este Acordo contribuirg para

o fortalecimento e o desenvolvimento das cordiais relag6es de amizade

existentes entre nossos paises.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelincia a

garantia de minha mais alta con sideragqo".

Em resposta, muito me apraz informar Vossa Excelgncia de que

o Governo brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a

qual e a presente Nota, constituir~o, conjuntamente, Acordo entre o

Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica da

Pol6nia, a entrar em vigor 30 dias ap6s a data de hoje.

Aproveito a oporl-unidade para apresentar a Vossa Excelncia a

garantia de minha mais alta consideracao.

[Signed - Signel

FRANcIsco REZEK

A Sua Excelncia 0 Senhor
Krzysztof Skubiszewski

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
da Reptdblica da Pol6nia

Vol. 1650, 1-28371



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 15

[TRANSLATION]

Brasflia, 29 July 1991

DAI/DIM/DCN/DE-II/CJ/20/PAIN LOO J07

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. 21.1.91 of 29 July
1991, the Portuguese text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the foregoing note which,
together with this note, shall constitute
an agreement between the Government
of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Po-
land, to enter into force 30 days after
today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Josg FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Krzysztof Skubiszewski

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Poland

[TRADUCTION]

Brasilia, le 29 juillet 1991

DAIDIM/DCNIDE-II/CJ/20/APIN LOO J07

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note n° 21.1.91 en date du 29 juillet
1991, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que les termes de la note repro-
duite ci-dessus rencontre l'agr6ment du
Gouvernement br6silien et que celle-ci et
]a pr6sente note constituent un accord
entre le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la R6publique de Pologne, qui
entrera en vigueur 30 jours compter
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

Jost FRANCISCO REZEK

Son Excellence
Monsieur Krzysztof Skubiszewski

Ministre des affaires 6trangires de la Rd-
publique de Pologne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON THE OPENING OF
GENERAL CONSULATES IN
RIO DE JANEIRO AND
GUANGZHOU (CANTON)

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE FtDtRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE
SUR L'OUVERTURE DE CON-
SULATS GtNtRAUX A RIO
DE JANEIRO ET A CANTON

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Pequim, em 05 de agosto de 1991

N
9 

56

Senhor Ministro,

Considerardo as conversacoes mantidas entre os nossos dois Go

vernos a respeito da instalaro de Consulados-Gerais em nossos

patses, tenho a honra de confirmar a Vossa Exceiencia o seguinte

mento:

respectivos

entendi

i) - o Gov,.rno da Republica Popular da China Instituira
C-.cisulado-Geral na cidade do Rio de Janeiro;

urn

ii) - o Gov.rno da Reptiblica Federativa do Brasil instituira urn
Consulado-Geral na cidade de Cantao;

iii) - as que'stoes referentes a instituico, localizacao, jurisdiao,
atribui;oes e pessoal dos Consulados a que esta Nota se re
fere serao tratadas por via diplomatica, corn base no prin
c(pio da reciprocidade.

I Came into force on 4 September 1991, i.e., 30 days I Entrd en vigueur le 4 septembre 1991, soit 30 jours
after the date of the notes in reply, in accordance with the apris la date de la note de r6ponse, conform6ment aux
provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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2. Concordo em considerar que a presente Nota e a Nota em respos

ta de Vossa Excelencia, da mesma data, sobre o assunto em pauta, constituf

rao, conjuntamente, A,:ordco entre nossos respectivos Governos, a entrar em vi

gor decorridos 30 dias a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia Os

protestos da minha mais alta considera4ao.

FRANCISCO REZEK

A Sua Excel~ncia 0 Senhor Qian Qichen
Conselheiro de Estado e Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

da Reptiblica Popular da China
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[TRANSLATION]

Beijing, 5 August 1991

No. 56

In consideration of the conversations
held between our two Governments re-
garding the opening of Consulates-Gen-
eral in our respective countries, I have
the honour to confirm the following
agreement:

(i) The Government of the People's
Republic of China shall establish a
Consulate-General in the city of Rio
de Janeiro;

(ii) The Government of the Federative
Republic of Brazil shall establish
a Consulate-General in the city of
Guangzhou (Canton);

(iii) Matters relating to the establish-
ment, location, jurisdiction, func-
tions and personnel of the Consu-
lates referred to in this Note shall be
dealt with, on the basis of the prin-
ciple of reciprocity, through the dip-
lomatic channel.

2. I agree to consider that this Note
and your Note in reply of the same date,
on the matter at hand, shall jointly con-
stitute an agreement between our respec-
tive Governments, to enter into force
30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Qian Qichen

Counsellor of State and Minister for
Foreign Affairs of the People's Repub-
lic of China

[TRADUCTION]

P6kin, le 5 aofit 1991

No 56

Monsieur le Ministre,
Compte tenu des entretiens qui ont eu

lieu entre nos deux Gouvemements au
sujet de l'installation de consulats gdnd-
raux dans nos pays respectifs, j'ai l'hon-
neur de confirmer A Votre Excellence
l'accord suivant :

i) Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine ouvrira un con-
sulat gn6ral dans la ville de Rio de
Janeiro;

ii) Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil ouvrira un con-
sulat g6n6ral dans la ville de Canton;

iii) Les questions relatives A la cr6ation,
A l'emplacement, A lajuridiction, aux
attributions et au personnel des con-
sulats vis6s dans la pr6sente note
seront n6goci6es par la voie diplo-
matique, sur la base du principe de la
r6ciprocit6.

2. Je suis d'accord pour consid6rer
que la pr6sente note et la note en r~ponse
de Votre Excellence, en date du m~me
jour, concernant l'affaire en question,
constitueront conjointement un Accord
entre nos Gouvernements respectifs, qui
entrera en vigueur dans un d6lai de
30 jours A compter de la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCISCO REZEK

Son Excellence
Monsieur Qian Qichen

Conseiller d'Etat et Ministre des rela-
tions ext6rieures de la R6publique po-
pulaire de Chine
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION]

Beijing, 5 August 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Note dated 5 August 1991
regarding the opening of new Consu-
lates-General in our respective coun-
tries, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm
that the Government of the People's Re-
public of China agrees to the terms of
the above Note which, together with this
Note in reply, shall constitute an agree-
ment between the Governments of our
two countries, to enter into force 30 days
from the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

[Signed]

QIAN QICHEN
Counsellor of State and Minister

for Foreign Affairs of the People's
Republic of China

His Excellency
Mr. Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

Pfkin, le 5 aofit 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la note
de Votre Excellence en date du 5 aoflt
1991, concernant la cr6ation mutuelle de
nouveaux consulats g6n6raux, et dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de confir-
mer que le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine est d'accord
sur les termes de la note ci-dessus men-
tionn~e, de sorte que la note de Votre
Excellence et la prdsente note en r6ponse
constituent imm6diatement un Accord
entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur dans un d6lai de
30jours A compter de la date de la pr6-
sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Conseiller d'Etat et Ministre
des relations ext6rieures de la

R6publique populaire de Chine,

[Signe']
QIAN QICHEN

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6d6rative du Brdsil
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No. 28373

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting a subsidiary agreement cov-
ering a technical cooperation project to help improve the
conservation and protection of the Amazon Environment
(with annex). Signed at Brasilia on 16 August 1991

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 19 September 1991.

BRESIL
et

CANADA

tchange de notes constituant un accord subsidiaire relatif 'a
un projet de cooperation technique en vue de contribuer
a am61iorer la conservation et la protection de l'environ-
nement de l'Amazonie. Signe 'a Brasilia le 16 aofit 1991

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrd par Br6sil le 19 septembre 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUBSIDIARY AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF CANADA
COVERING A TECHNICAL COOPERATION PROJECT TO HELP
IMPROVE THE CONSERVATION AND PROTECTION OF THE
AMAZON ENVIRONMENT

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Brasilia, 16 August, 1991

B-098

Excellency,

With reference to the nota verbal No. ABC/DCS/

/DHM/30/ETEC LOO G08, of June 21, 1989, of the Brazilian

Ministry of External Relations, as well as the Technical

Cooperation Agreement between the Government of Canada

and the Government of the Federative Republic of Brazil,

of April 2, 1975,2 I have the honour to propose in the

name of the Government of Canada, pursuant to Article II

of the above-mentioned Agreement, the following

Subsidiary Agreement covering a technical cooperation

project to help improve the conservation and protection

of the Amazon Environment (hereinafter called the

"Project").

I Came into force by the exchange of notes, with effect from 15 September 1991, i.e. 30 days after the date of the
note in reply (of 16 August 1991), in accordance with the provisions of paragraph XI of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 
4 5

.
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ARTICLE I
NATURE OF THE SUBSIDIARY AGREEMENT

Section 1.01

This Subsidiary Agreement is made pursuant to

the Technical Cooperation Agreement between the

Government of Canada and the Government of Brazil, dated

the 2nd day of April 1975, and is intended to set out the

responsibilities of the two Governments in relation to

the Project.

ARTICLE II
RESPONSIBLE AUTHORITIES

Section 2.01

CANADA designates the Canadian International

Development Agency (hereinafter called "CIDA") as the

agency responsible for the implementation of its

obligations under this Subsidiary Agreement.

Section 2.02

CIDA will designate a Canadian Executing Agency

(hereinafter called "CEA") to undertake the execution of

the project.

Section 2.03

BRAZIL designates the Agencia Brasileira de

Cooperaqo (hereinafter called "ABC") as the agency

responsible for the implementation of its obligations

under this Subsidiary Agreement.

Section 2.04

ABC designates the Fundaqo de Tecnologia do Estado

do Acre (hereinafter called "FUNTAC") to undertake the
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execution of project activities regarding the development

of technologies related to new and traditional forest

products and to land use planning and mapping and the

Conselho Nacional dos Seringueiros (hereinafter called

"CNS") to undertake the execution of project activities

related to the testing of new technologies and training

development programs.

ARTICLE III

THE PROJECT

Section 3.01

CANADA and BRAZIL shall participate in a
technical cooperation project to improve the conservation

and protection of the Amazon environment and natural

resources. The objective of the Project is to help

improve management and conservation of renewable natural

resources, mainly forests, in the Amazon, particularly in

the state of Acre, in a manner compatible with

sustainable development. The project consists of the

following components:

a) formal and on-the-job training of FUNTAC and CNS

personnel in Canada, Brazil and possibly in other

countries;

b) site visits, training and advisory services

conducted by Canadian and Brazilian specialists in

Brazil;

c) the provision of selected training material and

equipment, essential to the implementation of the

Project;

d) the provision of funds for special projects and

other essential activities for the institutional

strengthening of CNS and FUNTAC; and

e) cooperative applied research in Brazil.
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Section 3.02
3.02.1 The CEA will work in close cooperation with

FUNTAC and CNS to select Brazilian trainees
and Canadian specialists, to arrange travel
and accommodation for the Brazilian trainees
and Canadian specialists and to plan and
implement the training, technical assistance
and provision of equipment and materials.

3.02.2 CIDA will provide descriptive reports prepared
by the CEA to ABC, FUNTAC and CNS on a semi-
annual basis.

3.02.3 The CEA, FUNTAC, CNS, CIDA and ABC jointly
will carry out operational reviews of Project
activities and schedules.

3.02.4 The project will be subject to a midterm

review and an end-of-project evaluation which
will be carried out in accordance with a
procedure to be agreed upon by both Parties.

3.02.5 At the end of the Project, FUNTAC and CNS will
provide the CEA with a letter confirming that
each component of the Project has been
completed in accordance with the provisions of
this Subsidiary Agreement and with the
Management Plan referred to in Article IV of
the said Agreement.

Section 3.03

This project shall have a duration of sixty
(60) months, commencing on the day of the signature of
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the present Subsidiary Agreement. If at the end of that

period the project is not completed in conformity with
the provisions of this Subsidiary Agreement, it may be

extended by common agreement of both Parties, only for
one additional period of twelve months, at the end of
which, it will automatically be terminated.

ARTICLE IV

MANAGEMENT PLAN

Section 4.01

For implementation of the Project, CANADA and

BRAZIL have developed a detailed Management Plan which
constitutes an operational document between CIDA, ABC,

FUNTAC and CNS, and contain, inter alia, the following:
a) a detailed description of the Project;
b) an outline of the methods and means to be used to

carry out the Project, including a schedule for the
implementation of the Project, the nature, timing,
evaluation and reports requirements;

C) identification of the persons responsible for the
execution of the Project on behalf of CANADA and

BRAZIL;

d) a detailed description of the obligations, duties

and responsibilities of CANADA and BRAZIL together

with their financial contributions;
e) an implementation and approximate disbursement

schedule for the duration of the Project;
f) the periods of time over which the reviews and the

evaluations mentioned in subparagraphs 3.02.3 and

3.02.4 might be performed and the means which may

be used for these reviews and evaluations.

Vol 1650, 1-28373

1991



1991 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 29

ARTICLE V

CONTRIBUTION OF CANADA

Section 5.01

The contribution of CANADA shall consist of the

provision of training, professional services of Canadian

and Brazilian specialists, equipment and materials and

the services of a CEA for the implementation and

management of the Canadian obligations to the Project.

The total value of CANADA's contribution shall not exceed

nine million nine hundred and seventy two thousand

Canadian dollars (9,972,000), including the project

management costs of CEA and the project evaluation costs

of CIDA.

Section 5.02

CANADA will'more particularly provide the following:

a) one hundred and twenty (120) person-months of

training in Canada;

b) two hundred and ten (210) person-months of advisory

services in Brazil;

c) essential equipment and materials, as described in

the list attached hereto as Appendix "A";

d) facilities, equipment, registration fees, materials

and supplies needed for training in Canada, in

Brazil and in third countries, in accordance with

CIDA regulations;

e) international and local travel expenses, living

allowances and other benefits for Brazilian

training participants in Canada, in Brazil and in

third countries, in accordance with CIDA

regulations;

f) international travel expenses, salaries, and

allowances for Canadian and Brazilian specialists
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providing on-site training and advisory services in

Brazil in accordance with CIDA regulations;

g) the services of a CEA to act as the Canadian

partner institution responsible for project

administration, management and implementation of

the Canadian obligations to the Project; and
h) the services of a Project monitor to evaluate the

ongoing progress of Project activities and

recommend corrective measures as deemed necessary.

Section 5.03

The Canadian contribution shall not be used to pay

any taxes, fees, customs duties or any other levies or
charges, imposed directly or indirectly by the Brazilian

authorities on any equipment, materials or services

purchased or acquired for, or related to the execution of

the Project.

ARTICLE VI
CONTRIBUTION OF BRAZIL

Section 6.01

The contribution of BRAZIL shall consist of the

provision of qualified personnel, labour, materials,

facilities, equipment, services and other indispensable

requirements linked to the implementation of the Project.

Brazil will ensure the continuation of the Project

activities according to its objectives after the
termination of the Canadian contribution. The total value

of the Brazilian contribution is estimated at the

equivalent of three million nine hundred and sixty three

thousand Canadian dollars (Cdn $3,963,000), which has

been included in the annual budgets of the State of Acre.
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Section 6.02

BRAZIL will more particularly provide the

following:

a) two counterpart project co-directors;

b) salaries for FUNTAC employees and others receiving

training as part of the Project;

C) up to thirty five (35) specialists from FUNTAC and
CNS for training in Canada, in Brazil and in other

countries, under the terms of the Project, as well
as the regular salaries and benefits of these
personnel during their periods of training and
whatever additional support is judged necessary by
the Brazilian Party to complement that provided by

CIDA;

d) translation services in Brazil, furnished office

accommodation, vehicles and other facilities
necessary to enable the Canadian specialists to
carry out their assignments effectively;

e) training and research facilities, materials and

equipment needed for the Project in Brazil;

f) any other support not specified in Article V of
this Subsidiary Agreement and necessary for the
successful implementation of the Project, as long

as both Parties have previously agreed to it.

ARTICLE VII

INFORMATION
Section 7.01

Each party shall furnish to the other all such
information relating to the Project as shall be

requested.
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ARTICLE VIII

COMMUNICATIONS

Section 8.01

Any communications or documents given, made or

sent by either BRAZIL or CANADA pursuant to this

Subsidiary Agreement shall be in writing and shall be

deemed to have been duly given, made or sent to the Party

to which it is addressed at the time of its delivery by

hand, mail, telegram, cable or facsimile at its

respective address, namely:

For BRAZIL:

For CANADA:

Agdncia Brasileira de Cooperago
Ministfrio das Relaq6es Exteriores
Anexo I - 8 Andar
70170 - Brasilia (DF)
BRAZIL
Facsimile: (061) 225-2475
Telex: 61-3564 YABC

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
SES Avenida das Nag6es, Lote 16
70410 - Brasilia (DF)
BRAZIL
Facsimile: (061) 225-5233
Telex: 61-1296 ECAN

ARTICLE IX

INTERPRETATION

Section 9.01

Both Parties shall forward consultations and

examine any divergencies related to this Subsidiary

Agreement by means of diplomatic channels.
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ARTICLE X

ENTIRE UNDERSTANDING

Section 10.01

This Subsidiary Agreement together with

Appendix "A" which forms an integral part hereof

constitutes the entire understanding between the Parties

with respect to the Project.

ARTICLE XI

GENERAL PROVISIONS
Section 11.01

This Subsidiary Agreement may be terminated or
amended, as deemed necessary, by an exchange of
diplomatic notification between CANADA and BRAZIL.

In the event that the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees with the proposals included in

Article I to XI, I have the honour to propose that this
note and the reply of Your Excellency, expressing the

agreement of your Government, constitute a Subsidiary

Agreement between our two Governments, to enter into

force within thirty days after the date of Your

Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to

renew to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

[Signed]

WILLIAM L. CLARKE
Ambassador

His Excellency Minister Francisco Rezek
Ministry of External Relations

of the Federative Republic of Brazil
Brasflia (DF)
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APPENDIX "A"

LIST OF MATERIALS AND EQUIPMENT

General:

4 microcomputers
2 laser printers
2 dot matrix printers

computer software (word processing, data analysis, etc.)
6 four wheel drive vehicles

radio communications system (fixed and mobile units)
technical publications
camping equipment
tarpaulins

Soils Laboratory:

1 m3 dryer
sets of sieves
soil samplers
mixer
shaker
electronic shaker
mechanical shaker
0.2 m3 furnace
dessicator
hydrometers for sedimentation
centrifugal machine
filter paper
glassware
electronic balance (0.1g)
electronic balance (0.001g)
calorimeter
hot plate
rings for soil samples
pH meter

Hvdrometeoroloqical Station:

registering rain guage, model 6032 or equivalent
wooden shelter

2 set of minimum/maximum thermometer, model 4431 or equivalent
registering wind vane, model 2511 or equivalent
water level recorder, model 6655 or equivalent

Nursery and Seed Laboratory:

dehumidifier
incubators
growth chamber
balances (0.1g)
binoculars
microscopes
nursery tools
containers
materials
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MaDina and Drafting:

drafting and mapping equipment
photo-interpretation equipment
satellite image processing hardware and software
aerial photographs
satellite images/tapes

Improved Technologies:

2 rubber sheet plants
pilot storage areas
drying units for Brazil nuts
processing units for copaiba oil

Income Generation Activities:

12 sewing machines
12 sets of tools for handicrafts
12 sets of tools for food processing
12 sets of beehives
12 motorcycles

Training and Extension:

4 audio visual units
didactic materials
classroom furniture

14 motorcycles
materials

CNS Training Centre

furniture and equipment as required

Herbarium:

2 drying ovens
2 air conditiones

binoculars
microscopes
plant collecting equipment
materials

Communications Strateav:

video equipment
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de agosto de 1991

ABC/DCS/DEMA/DAI/26/ETEC LOO G08

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota

B-098 de 16 de agosto de 1991, cujo teor em

portuguds e o seguinte:

"Senhor Ministro,

Corn referfncia A Nota Verbal no ABC/DCS/DHM/30/ETEC
LOO G08, datada de 21 de junho de 1989, do Ministdrio das
Relaq6es Exteriores da Repxiblica Federativa do Brasil, bem como
ao Acordo de Cooperaq&o Tdcnica entre a Governo do CanadA e o
Governo da Repuiblica Federativa do Brasil, datado de 02 de
abril de 1975, tenho a honra de propor, em nome do Governo do
Canada e nos termos do Artigo II do Acordo supramencionado, o
seguinte Ajuste Complementar relativo a um proj eto de
cooperagdo tecnica que visa a aprimorar a conservag&o e a
proteq&o ambiental na Amaz6nia (doravante denominado
"Proj eto").
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ARTIGO I

Natureza do Ajuste Complementar

Seq&o I.1

Este Ajuste Complementar dd prosseguimento ao Acordo
de Cooperagdo Tdcnica entre o Governo do Canada e o Governo da
Republica Federativa do Brasil, datado de 02 de abril de 1975 e
tem como objetivo determinar as responsabilidades dos dois
governos em relagdo ao Projeto.

ARTIGO II

Autoridades Responsaveis

Seq&o II.1

1. A Parte canadense designa a Ag6ncia Canadense para o
Desenvolvimento Internacional (doravante denominada "ACDI")
como a agfncia responsavel pelo cumprimento de suas obrigag6es,
decorrentes deste Ajuste Complementar.

2. A ACDI designara uma agdncia de execuq;o canadense
(doravante denominada "AEC") como a Agdncia responsavel pela
execu,&o do projeto.
Seq&o 11.2

II.1.1. A Parte brasileira designa a Agdncia Brasileira de
Cooperaqio (doravante denominada "ABC") como a agfncia
responsavel em assegurar o cumprimento de suas obrigaq6es,
decorrentes deste Ajuste Complementar.

11.2.2. A ABC designa a Fundaq&o de Tecnologia do Estado do
Acre (doravante denominada "FUNTAC") como a instituiGAo
responsavel pela execuqdo das atividades do Projeto
relacionadas ao desenvolvimento de tecnologias de produtos
florestais novos e tradicionais, ao mapeamento e planejamento
do uso da terra e o Conselho Nacional dos Seringueiros
(doravante denominado "CNS") como a instituiqco responsavel
pela execuqdo das atividades do Projeto relacionadas ao teste
de novas tecnologias e a programas de desenvolvimento e
treinamento.

ARTIGO III

0 Projeto

Seqao III.1

III1..1. As Partes canadense e brasileira participardo em um
projeto de cooperagao tdcnica visando ao aprimoramento da
conservagdo e da proteg&o do meio ambiente e dos recursos
naturais da Amaz~nia. 0 objetivo do projeto e o de auxiliar o
melhoramento do manejo e da conservagAo dos recursos naturais
renovaveis, principalmente florestas, na Amaz6nia,
particularmente no Estado do Acre, de maneira que seja
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compativel com o desenvolvimento sustentavel. 0 projeto
consistira nos seguintes componentes:

a) treinamento formal e em servigo do pessoal da
FUNTAC e CNS no Canada, no Brasil e,
possivelmente, em outros paises;

b) visitas de campo, treinamento e consultorias
conduzidas par especialistas canadenses e
brasileiros no Brasil;

c) provisdo de equipamentos selecionados e de
material essenciais & implementag&o do projeto;

d) provis~o de recursos financeiros destinados a
projetos especiais e a outras atividades
imprescindiveis ao fortalecimento institucional do
CNS, e da FUNTAC; e

e) condugdo de pesquisas aplicadas conjuntas no
Brasil.

Seqdo 111.2

TII.2.1. A AEC trabalhara em estreita colaboragqo com a FUNTAC
e o CNS na selegdo de treinandos brasileiros e especialistas
canadenses e brasileiros, na organizag&o de viagens, na escolha
das acomodag6es necessarias aos t6cnicos brasileiros e
especialistas canadenses, bem como no planejamento e na
implantagdo das atividades de treinamento, assist6ncia tdcnica
e fornecimento de equipamentos e materiais.

111.2.2. A ACDI fornecera a ABC relat6rios de acompanhamento
do Projeto a serem preparados semestralmente pela AEC.

111.2.3. A AEC, a FUNTAC, a CNS, a ACDI e a ABC realizar~o
conjuntamente, revis6es operacionais das atividades e do
cronograma do Projeto.

111.2.4. 0 Projeto esta sujeito a uma revisfo trienal e uma
avaliagdo final, que ser&o realizadas de acordo com
procedimento a ser acordado entre ambas as Partes.

111.2.5. Ao tdrmino do Projeto, a FUNTAC e a CNS fornecer~o A
AEC uma carta confirmando que cada componente do Projeto foi
completado de acordo com as provis6es deste Ajuste Complementar
e com o Plano de Gestdo mencionado no Artigo IV do referido
Ajuste.

Segio 111.3

O presente Projeto tera a durag4o de sessenta (60)
meses, a partir da data de assinatura do presente Ajuste
Complementar. Se, ao tdrmino daquele periodo, a projeto nao
houver sido completado conforme a previsto no presente Ajuste
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Complementar, podera ser prorrogado mediante acordo entre as
Partes, por um dnico periodo adicional de doze meses, no final
do qual terminara automaticamente.

ARTIGO IV

Plano de Gest&o

Seqio IV.I.

Para a implementagio do Projeto, as Partes canadense
* brasileira desenvolveram um Plano de Gestdo, a qual constitui
o documento operacional entre a ACDI, ABC, FUNTAC e CNS, e
contdm "inter alia" a seguinte:

a) uma descrigio pormenorizada do Projeto;

b) um resumo dos mtodos e as meios a serem
utilizados na realizag&o do Projeto, incluindo um
cronograna para a implementaAao, a natureza, as
prazos, a avaliagao e as exig~ncias quanto a
relatorios;

C) a identificagao das pessoas responsaveis pela
execuqao do Projeto em name do CanadA e do Brasil;

d) a detalhamento das obrigaq6es, deveres e
responsabilidades das Partes, bem coma das
respectivas contribuig6es financeiras;

e) um cronograma de execu&ao e de desembolso
aproximado pelo periodo de duraq&o do Projeto;

f) as periodos em que as revis~es e a avaliagAo
mencionadas no Artigo III, Seqdo 111.2, paragrafos
3 e 4, dever&o ser efetuadas, assim como as meios
que podem ser usados para estas revis6es e
avaliagAo.

ARTIGO V

Contribuiqio da Parte canadense

Seqdo V.1

A contribuigio da Parte canadense consistirA no
fornecimento de treinamento, serviqos profissionais de
consultores canadenses e brasileiros, equipamentos e as
servigos da AEC para a implementaq&o e a administraq&o das
obrigag6es canadenses relativas ao Projeto. 0 total da
contribuig&o da Parte canadense n&ao excederA a CDN$
9.972.000,00 (nove milh~es, novecentos e setenta e dois mil
d6lares canadenses), incluindo as custos administrativos da AEC
e de avaliag&o da ACDI.
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SeqAo V.1

A Parte canadense oferecera, mais particularmente, o
seguinte:

a) cento e vinte (120) pessoas/mas de treinamento no
Canada;

b) duzentos e dez (210) pessoas/m6s de consultoria no
Brasil;

c) materiais e equipamentos essenciais ao projeto,
conforme descrito na lista apensa ao presente
Ajuste como Anexo "A";

d) instalagdes, equipamentos, taxas de inscriqdo,
materiais e provis6es necessarias ao programa de
aperfeigoamento no CanadA, no Brasil e em
terceiros paises, de acordo com as normas da ACDI;

e) custeio das passagens aereas internacionais e
domesticas, ajudas de custo e outros beneficios
para os brasileiros participantes dos programas de
aperfeiqoamento no Canada, no Brasil e em
terceiros paises, de acordo com as normas da ACDI;

f) custeio das passagens aereas internacionais,
salArios e ajudas de custo para os especialistas
canadenses e brasileiros que venham fornecer as
pesquisas, os cursos de aperfeigoamento e os
serviqos de consultoria no Brasil, de acordo com
as normas da ACDI;

g) os serviqos da AEC que serA a instituigdo
canadense responsdvel pela execuqdo, administrag&o
o implementagdo das obrigag6es canadenses
relacionadas ao projeto; e

h) os servigos de um monitor do projeto, para
acompanhar o progresso das atividades do projeto e
recomendar as medidas corretivas necessarias.

Seq9o V.3

A contribuiqdo da Parte canadense nio podera ser
utilizada para pagar impostos, taxas, taxas de importagdo, ou
qualquer outra cobranga ou encargo financeiro impostos direta
ou indiretamente pelas autoridades brasileiras sobre
equipamentos, materiais ou servioos comprados ou adquiridos
para o Projeto, ou relacionados A execug&o do mesmo.
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ARTIGO VI

Contribuigio da Parte Brasileira

Se9do VI.1

A contribuiq&o da Parte brasileira consistirA no
fornecimento de pessoal qualificado, m&o-de-obra, materiais,
instalagdes, equipamentos, servigos e demais necessidades
indispensaveis a implementaq&o do Projeto. A Parte brasileira
assegurard a continuidade das atividades do projeto de acordo
com os seus objetivos ap6s o tdrmino da contribuiq&o canadense.
0 total da contribuigdo brasileira estA estimado em CDN$
3.963.000 (trds milh~es, novecentos e sessenta e tr&s mil
d6lares canadenses), jA previstos no orgamento anual do Estado
do Acre.

Sedao VI.2

A Parte brasileira fornecera, mais especificamente, o
seguinte:

a) dois co-diretores de contraparte do Projeto;

b) salarios para os funcionarios da FUNTAC envolvidos
no projeto ou que estejam recebendo treinamento
como parte do projeto;

c) no maximo trinta e cinco (35) especialistas da
FUNTAC e do CNS para treinamento no Canada, no
Brasil ou em outros paises nos termos do projeto,
be= como salArios regulares e beneficios desse
pessoal durante o periodo de treinamento, e
qualquer apoio adicional para complementar as
ajudas de custo fornecidas pela ACDI, julgado
necessArio pela Parte brasileira;

d) servigos de tradug&o no Brasil, locais de
escrit6rio, veiculos e outras instalag6es
necessarias para que o pessoal canadense possa
executar suas atividades eficazmente;

e) instalaq6es para treinamento e pesquisas,
materiais e equipamentos necessarios ao projeto no
Brasil:

f) qualquer outro tipo de apoio ndo especificado no
Artigo V acima e necessArio & execuqho
satisfat6ria do projeto, mediante entendimento
prdvio entre as Partes.
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ARTIGO VII
Informagio

Seqdo VII.l

Cada uma das Partes fornecer. a outra todas as
informag6es pertinentes que vierem a ser solicitadas.

ARTIGO VIII
Comunicaq6es

Seqdo VIII.l

Qualquer comunicagdo ou documento a ser formulado,
apresentado ou transmitido pelas Partes canadense ou
brasileira, relativo a este Ajuste Complementar, devera ser
efetuado por escrito, certificando-se de que seja devidamente
entregue ou enviado a Parte & qual estiver enderegado, pelo
correio, por via telegrafica, telex ou facsimile, aos
respectivos enderegos, a saber:

Para a Parte brasileira:
Agfncia Brasileira de Cooperagdo
Ministdrio das Relaq6es Exteriores
Anexo I - 82 andar
70.170 - Brasilia - DF.
Brasil
Facsimile: (061) 225-2475
Telex: 61-3564 YABC

Para a Parte canadense:
Presidente
Agdncia Canadense para o Desenvolvimento
Internacional
a/c Embaixada do CanadA
SES - Avenida das Nag6es, Lote 16
70.410 - Brasilia - DF.
Brasil
Facsimile: (061) 225-5233
Telex: 61-1296 ECAN

ARTIGO IX

Interpretagdo

SeqAo IX.1

Por via diplomatica, as Partes encaminhardo consultas
e examinardo eventuais divergdncias relacionadas ao presente
Ajuste Complementar.
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ARTIGO X
Entendimento Geral

Se4Ao X.1

O presente Ajuste Complementar e seu Anexo "A"
constituem o entendiento geral entre as Partes, em relagdo ao
Projeto.

Artigo XI

Provis6es Gerais

SeqAo XII.1

O presente Ajuste Complementar podera ser denunciado
ou emendado quando necessario, mediante notificaq&o diplomatica
entre as Partes.

Caso o Governo da Repiblica Federativa do Brasil
concorde com as propostas contidas nos Artigos I a XI acima,
tenho a honra de propor que esta Nota e a Nota de resposta de
Vossa Excel~ncia, em que se expresse a concordAncia de seu
Governo, constituam um Ajuste complementar entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor 30 dias apos a data da Nota de
resposta de Vossa Excelincia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa
Excelncia a garantia da minha mais alta consideraq&o".

2. Em resposta, informo a Vossa Exceldncia da

concord~ncia do Governo brasileiro para com os termos da Nota

acima transcrita, a qual, juntamente com a presente Nota,

passara a constituir um Ajuste Complementar entre os nossos

Governos, a entrar em vigor 30 dias apds a data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Exceldncia a garantia da minha mais alta consideragdo.

FRANCISCO REZEK

Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excel~ncia o Senhor
William L. Clarke

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencilrio
do Canadd
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ANEXO "A"

Lista de equipamentos e materiais
Geral

- 4 microcomputadores
- 2 impressoras a laser
- 2 impressoras matriciais
- programas para computador (editor de texto, anAlise de dados,

etc.)
- 6 veiculos de traq&o nas 4 rodas (4x4)
- sistema de rAdio comunicaq&o (fixo e unidades moveis)
- publicaqdes tdcnicas
- equipamento de campo
- lonas

Laborat6rio de solos

- secador de solo de 1m3
- 1 jogo de peneiras
- amostradores de solos
- agitador
- agitador eletr~nico
- agitador mec~nico
- mufla de 0,2 m3
- dessecador
- hidr~metro de Boyoucos
- mAquina centrifuga
- filtro de papel
- vidraria
- balanga analitica eletr6nica (0,1g)
- balanga analitica eletr6nica (0,001g)
- calorimetro
- chapa eldtrica aquecedora
- amostrador de solos de anel indeformavel
- medidor de ph
- aneis para amostradores de solos

Estagdo hidrometeorol6gica

- pluvidgrafo modelo 8032 ou equivalente
- abrigo meteorol6gico de madeira
- 2 jogos de term6metro de maximo/minimo, modelo 4431 ou
equivalente

- anem6metro - modelo 2511 ou equivalente
- medidor de nivel de Agua (regua graduada), modelo 6655 ou
equivalente
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Viveiro e laboratdrio do sementes

- desumidificador
- incubadeiras
- casa de vegetaqdo
- balanqa analitica
- bin6culos
- microsc6pios
- equipamentos para viveiros
- recipientes
- materiais para viveiros

Mapeamento e desenhos

- equipamentos para confecqio de maps e desenhos
- equipamento para foto-interpretaq&o
- equipamentos e programas para processamento digital de

imagens de satdlite
- fotografias a6reas
- imagens de satdlite (papel e fita cartucho)

Aperfeiqoamento de tecnologias

- 2 unidades de produqAo de folha fumada (mini-usina de
borracha)

- Areas piloto para estocagem de produtos
- unidades de secagem de castanha do Par&
- unidades de processamento de 6leo de copaiba

Atividades geradoras de renda

- 12 mAquinas de costura
- 12 conjuntos de equipamentos para artesanato
- 12 conjuntos de equipamentos para processamento de alimentos
- 12 caixas de abelhas
- 12 motocicletas

Treinamento e extensAo

- 4 unidades audio-visuais
- material didAtico
- moveis escolares
- 14 motocicletas
- diversos

Centro de treinamento do CNS

- moveis e equipamentos necessdrios
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Herbrio

- 2 estufas
- 2 condicionadores de ar
- bindculos
- microsc6pios
- equipamentos para coleta de plantas
- material para herbArio

Estratdgia de comunicaq&o

- 1 equipamento para video

Vol. 1650, i-28373



1991 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 47

[TRANSLATION - TRADUCTION]

16 August 1991

ABC/DCS/DEMA/DAI/26/ETEC LOO G08

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-098 of 16 August

1991, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Brazil accepts the terms of the above-mentioned note which, together with this note,
shall constitute a supplementary agreement between our Governments, which shall
to enter into force 30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO REZEK
Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency Mr. William L. Clarke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' SUBSIDIAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RE-
LATIF A UN PROJET DE COOPtRATION TECHNIQUE EN VUE
DE CONTRIBUER A AMELIORER LA CONSERVATION ET LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT DE L'AMAZONE

I

AMBASSADE DU CANADA

Brasflia, le 16 aofit 1991

B-098

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la note verbale no ABC/DCS/DHM/30/ETEC LOO G08 du Minis-
t6re des relations ext6rieures du Br6sil, en date du 21 juin 1989, ainsi qu'A l'Accord
de coop6ration technique conclu le 2 avril 1975 entre le Gouvernement du Canada et
le Gouvernement de la R6publique f&6drative du Br6sil2, j'ai 'honneur de proposer,
au nom du Gouvernement du Canada et conform6ment A l'article II de l'Accord
pr6cit6, l'Accord subsidiaire ci-apr6s relatif A un projet de coop6ration technique en
vue de contribuer A am6liorer la conservation et la protection de 1'environnement de
l'Amazone (ci-apr6s d6nomm6 << le Projet ).

I Entrd en vigueur par 1'6change des notes, avec effet au 15 septembre 1991, soit 30 jours apr~s la date de la note de
r6ponse (du 16 ao0t 1991), conform6ment aux dispositions du paragraphe XI desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1020, p. 45.
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Article premier

NATURE DE L'ACCORD SUBSIDIAIRE

Paragraphe 1.01

Le pr6sent Accord subsidiaire est conclu conform6ment A l'Accord de coop6ra-
tion technique conclu le 2 avril 1975 entre le Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement du Br6sil, et a pour but de d6finir les attributions des deux Gouverne-
ments en relation avec le Projet.

Article II

AUTORIT9S COMP9TENTES

Paragraphe 2.01

Le Canada d6signe l'Agence canadienne de d6veloppement international (ci-
apr~s d6nomm6e < ACDI ) en tant qu'organisme responsable de l'accomplisse-
ment de ses obligations aux termes du pr6sent Accord subsidiaire.

Paragraphe 2.02

L'ACDI d6signe une socit6 canadienne de consultants (ci-apr~s d6nomm6e
« SCC ) en tant qu'organisme charg6 de la r6alisation du Projet.

Paragraphe 2.03

Le Br6sil d6signe l'Ag~ncia Brasileira de Cooperarao (ci-apr~s d6nomm6e
« ABC ) en tant qu'agence responsable de ses obligations aux termes du pr6sent
Accord subsidiaire.

Paragraphe 2.04

L'ABC d6signe la Funda~ro de Tecnologia do Estado do Acre (ci-apr~s d6nom-
m6e « FUNTAC ) en tant qu'organisme charg6 de l'ex6cution des activit6s du Pro-
jet concernant la mise en oeuvre des techniques relatives aux produits forestiers
nouveaux et traditionnels et aux op6rations de planification et de cartographie pour
l'utilisation des terres, et le Conselho Nacional dos Seringueiros (ci-apr~s d6nomm6
« CNS >) en tant qu'organisme charg6 de l'ex6cution des activit6s du Projet rela-
tives aux essais de nouvelles technologies et aux programmes de formation.

Article III

LE PROJET

Paragraphe 3.01

Le Canada et le Br6sil participent A la r6alisation d'un projet de coop6ration
technique visant A amdliorer la conservation et la protection de l'environnement et
des ressources naturelles de l'Amazone. Le Projet a pour but de contribuer A am6-
liorer la gestion et la conservation des ressources naturelles renouvelables, princi-
palement forestikres, dans l'Amazone, particuli~rement dans 'Etat d'Acre, d'une
mani re compatible avec le d6veloppement soutenable. Le Projet est constitu6 par
les composantes suivantes:
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a) Formation proprement dite et formation sur le terrain du personnel de la
FUNTAC et du CNS au Canada, au Br6sil et, le cas 6ch6ant, dans d'autres pays;

b) Visites des lieux, services de formation et services consultatifs assur6s par
des sp6cialistes canadiens et br6siliens au Br6sil;

c) Fourniture de mat6riel de formation et d'6quipement choisis, indispensables
pour la mise en ceuvre du Projet;

d) Apport de fonds pour les projets sp6ciaux et autres activit6s indispensables
pour le renforcement institutionnel du CNS et de la FUNTAC; et

e) Recherche appliqu6e en commun au Br6sil.

Paragraphe 3.02

3.02.1. La SCC travaille en 6troite coop6ration avec la FUNTAC et le CNS en
ce qui concerne le choix des stagiaires br6siliens et des sp6cialistes canadiens, les
arrangements relatifs aux voyages et au logement des stagiaires br6siliens et des
sp6cialistes canadiens ainsi que ]a pr6paration et la mise en oeuvre de la formation,
de l'assistance technique et de la fourniture d'6quipement et de mat6riels.

3.02.2. L' ACDI fournit semestriellement des rapports descriptifs pr6par6s par
la SCC, A I'ABC, A la FUNTAC et au CNS.

3.02.3. La SCC, la FUNTAC, le CNS, I'ACDI et 'ABC procident en commun
semestriellement A des 6valuations d'avancement des travaux concernant les acti-
vit6s et les calendriers du Projet.

3.02.4. I1 sera proc6d6 A une 6valuation du Projet A moyen terme et la fin des
travaux, qui sera effectude conform6ment A une proc6dure sur laquelle les deux
Parties se seront mises d'accord.

3.02.5. Une fois le Projet achev6, la FUNTAC et le CNS fourniront A la SCC
une lettre de confirmation indiquant que chaque composante du Projet a bien 6td
r6alis6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord subsidiaire et du Plan de
gestion mentionn6 A l'article IV dudit Accord.

Paragraphe 3.03

La dur6e du pr6sent Projet sera de soixante (60) mois, A compter du jour de la
signature du pr6sent Accord subsidiaire. Au cas oil le Projet n'aurait pas 6t6 termin6
A la fin de ladite p6riode conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord sub-
sidiaire, il pourra 8tre prolong6 d'un commun accord entre les deux Parties, uni-
quement pour une p6riode suppl6mentaire de 12 mois, A 1'expiration de laquelle il
prendra fin automatiquement.

Article IV

PLAN DE GESTION

Paragraphe 4.01

Aux fins de 1'exdcution du Projet, le Canada et le Br6sil ont mis au point un plan
de gestion dtailld qui constitue un document relatif aux opdrations arr8t6 entre
I'ACDI, I'ABC, la FUNTAC et le CNS, et comportant, entre autres 616ments:

a) Une description d6taill6e du Projet;
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b) Un aperqu des m6thodes et des moyens A employer pour la r6alisation
du Projet, comprenant un calendrier pour la mise en ceuvre du Projet, pr6cisant la
nature, les ddlais, l'6valuation et les exigences en ce qui conceme les rapports;

c) L'identification des personnes responsables de l'ex6cution du Projet pour le
compte du Canada et du Brdsil;

d) Une description d6taill6e des obligations, des devoirs et des responsabilit6s
du Canada et du Br6sil ainsi que de leurs contributions financi~res;

e) Le calendrier d'ex6cution et un calendrier approximatif des d6caissements
portant sur la dur6e du Projet;

f) Une indication des p6riodes pendant lesquelles seront r6alis6s les examens
et les 6valuations vis6s aux alin6as 3.02.3 et 3.02.4 ainsi que les moyens de leur
ex6cution.

Article V

CONTRIBUTION DU CANADA

Paragraphe 5.01

La contribution du Canada comprend la formation, les services professionnels
des sp6cialistes canadiens et br6siliens, l'6quipement et les mat6riels et les services
d'une SCC pour l'ex6cution de la gestion des obligations canadiennes dans le cadre
du Projet. La valeur totale de la contribution du Canada ne sera pas supdrieure A
neuf millions neuf cent soixante-douze mille (9 972 000) dollars canadiens, y compris
les cofits de gestion du projet de la SCC et les cofits d'6valuation du projet de
l'ACDI.

Paragraphe 5.02

Le Canada prend A sa charge notamment les 616ments suivants:
a) Cent vingt (120) personnes-mois de formation au Canada;
b) Deux cent dix (210) personnes-mois de services consultatifs au Br6sil;
c) L'6quipement et les mat6riels indispensables tels qu'ils sont d6crits dans la

liste ci-jointe A l'annexe < A ;
d) Les installations, l'6quipement, les droits d'inscription, les mat6riels et four-

nitures n6cessaires pour la formation au Canada, au Br6sil et dans des pays tiers,
selon les normes de l'ACDI;

e) Les frais de voyage intemationaux et locaux, les frais de subsistance et les
autres indemnit6s des stagiaires br6siliens au Canada, au Br6sil et dans les pays tiers,
conform6ment aux normes de l'ACDI;

f) Les frais de voyage internationaux, les salaires et les indemnit6s des sp6cia-
listes canadiens et br6siliens assurant la formation sur place et les services consul-
tatifs au Br6sil, conform6ment aux normes de I'ACDI;

g) Les services de la SCC agissant en tant qu'institution partenaire canadienne
responsable de r'administration, de la gestion et de 1'ex6cution des obligations du
Canada dans le cadre du Projet; et

h) Les services d'un contr6leur du Projet, charg6 d'6valuer les progr~s des
activit6s de Projet en cours et de recommander les mesures correctives en tant que
de besoin.
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Paragraphe 5.03

La contribution canadienne ne peut servir au paiement d'imp6ts, redevances,
droits de douane ou tous autres prdlvements ou taxes pergus directement ou indi-
rectement par les autorit6s brdsiliennes sur tous matdriels, mat6riaux ou services
achetds ou acquis en vue de l'ex6cution du Projet ou qui s'y rattachent.

Article VI

CONTRIBUTION DU BR SIL

Paragraphe 6.01

La contribution du Brdsil comprend le personnel qualifi6, la main-d'ceuvre, les
matdriaux, les installations, le matdriel, les services et d'autres 616ments indispen-
sables lids A la r6alisation du Projet. Le Brdsil assurera la poursuite des activitds du
Projet conform6ment A ses objectifs lorsque la contribution canadienne aura pris fin.
La valeur totale de la contribution du Br6sil est estim6e l'6quivalent de trois mil-
lions neuf cent soixante-trois mille (3 963 000) dollars canadiens, dont le montant a
6t6 inscrit dans les budgets annuels de l'Etat d'Acre.

Paragraphe 6.02

Le Br6sil foumit notamment:

a) Deux homologues codirecteurs du Projet;

b) Les traitements des employ6s de la FUNTAC et autres employds recevant
une formation dans le cadre du Projet;

c) Au maximum trente-cinq (35) sp6cialistes de la FUNTAC et du CNS en vue
de leur formation au Canada, au Brdsil et dans d'autres pays tiers aux termes du
Projet, ainsi que les traitements et avantages habituels de ces membres du personnel
durant leur pdriode de formation et tout appui suppidmentaire consid6r6 comme
n6cessaire par la Partie brdsilienne pour compl6ter l'appui foumi par I'ACDI;

d) Les services de traduction au Br6sil, les locaux meubl6s A usage de bureaux,
les v6hicules et autres installations n6cessaires aux sp6cialistes canadiens pour leur
permettre d'exercer leurs fonctions de mani~re efficace;

e) Les installations de recherche et de formation, les mat6riaux et le matdriel
n6cessaires pour la r6alisation du Projet au Br6sil;

f) Tout autre service d'appui non sp6cifi6 i l'article V du prdsent Accord sub-
sidiaire et n6cessaire A la bonne ex6cution du Projet, dans la mesure ofi les deux
Parties en sont pr6alablement d'accord.

Article VII

INFORMATIONS

Paragraphe 7.01

Les Parties se communiquent mutuellement toutes informations relatives au
Projet qui pourront etre demanddes.
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Article VIII

COMMUNICATIONS

Paragraphe 8.01

Toutes communications ou tous les documents remis, 6tablis ou envoy6s par le
Brdsil ou le Canada en vertu du pr6sent Accord subsidiaire seront 6tablis par 6crit et
seront rdputds avoir td dfiment remis, 6tablis ou envoy6s A la Partie bL laquelle ils
sont adress6s au moment de leur iivraison par messager, courrier, t6l6gramme ou
radiogramme A l'adresse appropride, b savoir:

Pour le Brdsil :
Agencia Brasileira de Cooperaqdo
Minist6rio das Relaq6es Exteriores
Anexo I - 8 Andar
70170 - Brasilia (DF)
Brdsil
Fac-simil6: (061) 225-2475
T61ex : 61-3564 YABC

Pour le Canada:

Le Pr6sident
Agence canadienne de ddveloppement international
c/o Ambassade du Canada
SES Avenida das Naq6es, Lote 16
70410 - Brasflia (DF)
Brdsil
Fac-simil6: (061) 225-5233
T6lex : 61-1296 ECAN

Article IX

INTERPRtTATION

Paragraphe 9.01
Les deux Parties proc~dent h des consultations et examinent tout diff6rend qui

pourrait survenir concernant le pr6sent Accord subsidiaire, par la voie diplomatique.

Article X

PORTIfE DE L'ENTENTE

Paragraphe 10.01

Le prdsent Accord subsidiaire, avec l'annexe « A qui en constitue une partie
int6grante, constitue la totalitd de l'entente entre les Parties concernant le Projet.
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Article XI

DISPOSITIONS GI NtRALES

Paragraphe 11.01

Le pr6sent Accord subsidiaire pourra 8tre termin6 ou modifi6, si n6cessaire, par
6change de notes diplomatiques entre le Canada et le Brdsil.

Si le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil accepte les proposi-
tions contenues dans les articles premier A XI, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence, exprimant l'accord de votre Gou-
vernement, constituent un Accord subsidiaire entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A compter de la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe

WILLIAM L. CLARKE

Son Excellence Monsieur Francisco Rezek
Ministre des relations extdrieures

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasflia (DF)
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ANNEXEA

LISTE DE MAT9RIELS ET D'EQUIPEMENTS

Matdriel d'usage gdndral:

4 micro-ordinateurs
2 imprimantes i laser
2 imprimantes h aiguilles

logiciels d'ordinateur (traitement de texte, analyse des donn6es, etc.)
6 v6hicules 4 x 4

systeme de communications radiophoniques (unit6s fixes et mobiles)
publications techniques
mat6riel de camping
biches

Laboratoires de pddologie:

dess6cheur de sols de 1 m 3

jeu de tamis
sondes de sols
m6langeur
agitateur
agitateur 6lectronique
agitateur m6canique
four de 0,2 m3

dessiccateur
hydrom~tres pour s6dimentation
centrifugeuse
papier A filtres
verrerie de laboratoire
balance 61ectronique (0,1 g)
balance 6lectronique (0,001 g)
calorim~tre
plaque chauffante
anneaux pour 6chantillons de sols
appareil de mesure du pH

Station hydromtjorologique :

pluviographe, mod~le 6032 ou 6quivalent
abri en bois

2 jeux de thermom~tres minimum/maximum, modle 4431 ou 6quivalent
an6momtre enregistreur, mod~le 2511 ou 6quivalent
enregistreur de niveau d'eau, mod~le 6655 ou &tuivalent

Pgpinire et laboratoire de semences:

d6shydrateur
incubateurs
chambre de forcage
balances (0,1 g)
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jumelles
microscopes
outils de pdpiniire
conteneurs
matdriaux

Cartographie et dessin:

mat6riel de dessin et de cartographie
matdriel d'interprAtation des photographies
matdriel et logiciels pour traitement des images de satellite
photographies a6riennes
images/bandes magn6tiques de satellite

Perfectionnement des technologies :

2 unit6s de production de feuilles de caoutchouc
zones pilotes de stockage
unitds de s6chage pour noix du Br6sil
unit6s de traitement pour huile de copaiba

Activit6s productrices de revenus:

12 machines A coudre
12 jeux d'outils pour artisanat
12 jeux d'instruments pour preparation d'aliments
12 jeux de ruches
12 motocyclettes

Formation et vulgarisation:

4 unites audiovisuelles
mat6riels didactiques
meubles de classe

14 motocyclettes
mat6riaux

Centre deformation du CNS:

meubles et mat6riel selon les besoins

Herbier:

2 fours de dessiccation
2 appareils de climatisation

jumelles
microscopes
mat6riel d'herborisation
mat6riaux

Stratdgie de communications:

mat6riel vid6o
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II

Le 16 aofit 1991

ABC/DCS/DEMADAI26/ETEC LO G08

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no B-098 en date du 16 aofit

199 1, ainsi libell6e :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouveme-
ment br6silien accepte le contenu de la note ci-dessus, laquelle, en meme temps que
]a pr6sente note, constituera un Accord complmentaire entre nos Gouvernements,
qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat des relations ext6rieures,

FRANCISCO REZEK

Son Excellence Monsieur William L. Clarke
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada

[Annexe comme sous la note I]
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SPAIN
and

PORTUGAL

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income. Signed at Madrid on 29 May 1968

Authentic texts: Spanish and Portuguese.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y PORTUGAL PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICI6N EN MATERA DE IMPUESTOS SOBRE LA
RENTA

E1 Jefe del Estado espahol y el Presidente de la Re-

piblica Dortuguesa, deseando concluir un Convenio para evi-

tar !a doble imposici6n en -ateria de impuestos sobre la

renta, ban desi~nado a tal efecto como Plenipotenciarios:

E1 Jefe del Lstado esp&Acl:

al £xcelentisino Sea±or Don Fernando Maria Castiella

y Maiz, Ministro de Asuntos Exteriores.

El Presidente de !a Repblica portuguesa:

al Excelentisimo Sehior Profesor Doctor Luis da Camara

?inzo-Coelho, Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciarLo de Fortugal en Espaifa.

los cuales, despu6s de haber canjeado sus Plenipozencias y

haberlas encontrado en buena y debida forma, ban acordado

lo siguiente:

OaDitulo I

Abito do aplloami& del Convendo

Ariul - Ambito veonoal

El prents Cavenio so aplic a la pemaas ze.idnte

de unc o do amboo Batad s oontz. atntes.
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Axti'oulo 2-t Ambito obieti''o

1. El presente Convenio so aplioa a lo impuoeto saobre Is

rants exigible por oada uno do lon hlstadoa ontr.,tantea y do su.an

tidades locales, ouslquiers quo se el istemsa do mu exaooi 6 n.

2. Be oonsidexam impuestos sabre I& rent& lac quo gravan -

is totalidad do la renta, o oualquier parts do I& miama, includoe

los impuestos sobre Ian ganan ias nderivadas do I& enajenoion do bia

nee muebles o SmIuebles, ast oomo los impuestos sobre Ia plue-vali"Ja.

3- Los lmpuestos aotusieo a los quo, oonretament e - -

aplioa eats Convenia, sons

&) an zspasz

1) .1 ,,puesto general sabre I& Rants do las Persoas Ff_

2) el Zinpuesto general sabre U& Rents do Soodades y do-

ne ntiddes ,urldioas o, Lncluifi del gravamen on

peocal del 4% etstbeoledo por *1 artfouLo 104 do I& Ley

41/194, do ni do Jun±c;

3) Ion siguiezates Impuestoo a cuants:l Is Contribuci6n ITerr4

tor-al sabre I lNiquess Motios y Pecuaria, & Contribu

oi6n Territorial sobre .Riquea Urban&, 91 Impuesto

sobre los Rendimiento del Trabajo Personal, el Impues

to sabre las Rentas del Capital y el T-puesto sabre -

lotividades y Beneficios Comerciales e Industriales;

4) en Guinea Eouatorial, Sahara Ifni, los nimpuestos sa-

bre is rents (sobre ls rendimientoa del trabajo y del

patrimonio) y saobre *I beneficlo de las empress;
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5) para las empresas regulaf s por Ia Ley do 26 do diciam

bre do 1958 quo ae dedia a I& investig citn y explo

taci~n de hidrocarburoa, ademi do a los otros impues._

tan enierado en sets apartaedo al oanon de superfi

oie, &l impuesto sobre el producto bruto y &I impues_

to especial sobre ls beneficios do dicha saaocedades;

6) los impuestos locales sobre la renta.

(Los quo, an lo sucesivo, so denominan "impuesto o-

pafiol").

b) an Portugal

3)

2)

3)

4)

5)

6)

I& oontribuoion territorial;

&I impueto sobre las industries agroolam;

I& oontribuoi6n industriall

91 impuesto sobre las rentas del capital;

*I impuesto profesione|;

el impuesto pain la defensa y desarrollo do la terri

torios do ultramarl

7) ol impuesto do plus-valias;

8) e2 impuesto oomplementario;

9) los ipuestos adicionales a los mencionados anterior-

mente;

10) los impuestoo exigidos por las entidades locales quo so

detesinen on tuncion de las impuestoa enumerados on los

apartados 2) a 8) y Ioa adicionales correspandientes.

(Los quo, on lo suoesivo, so denominan "impuesto portu-

guse").
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4. El presente Convenio so aplicari tambign a lon impuestos

futuros do naturalesa id~ntic o an oga que me afiadan a los actua-

les o que los suatitiWen.

La .utoridades comoetentes do los Est&dos oontratantos

so comunicarzn .a prinoipio do cads flfo las modificaciones que no s a

yan introducido on sus respeotivas legialaciones fisoales, on .1 afio

precedente.

Captulo I

Definiciones

Articulo 3: Definiciones Renereles

1. En el presento Conveno, a menos que de 8u texto me in-

fiers wa terpretacl& diferentes

a) las expresione "Win ERtado oontratana" y "al otro Esta

do contratante" significan Epata o Portugal megvm so -

derive del terto.

b) la expresi6n "gspa " desigpna el torritorio peninsular e

insular, Ceuta y Kolilla, I& Guinea Ecuatorial, Sahara e

Ifni;

o) la e.pre-i6n "Portugal" designa a "Portugal ouropeo" y

oompronds, sin perjuicio de 1o previsto on el articulo

29 do onto Convenio, el territorio del oontinoent y los

archipiilagos do Azores y do Madeira;

d) el truino "persona" comprende las personas fisicaa y

las sociedades.
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a) al trmino "nookedad" significa cuslquier persona juri_

dica o cualquier entidad que as considers persona jurL

dica a efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado oontratante" y"ora

presa del otro Eatado contratante" aignifican respecti_

vamente wia empreea explotada por un residente de un -

Estado contratante y una empresa erplotada por un resi_

dente del otro Estado contratante.

g) la ezpresi6n "autoridad conpetente" significa:

1) En Espaia:

El Wlinistro de Hacienda, el Director General de Im-

puestos Directos y cualquier otra autoridad en quien

el Ministro delegue.

2) En Portugal:

El Ministro do Hacienda, el Director General de Con-

trbuciones e Impueatos y oualquier otra autoridad en

quien al Ministro delegue.

2. Para la aplicaci6n del presents Convenio por un Estado -

contratante, cualquier expresi6n no definida do otra man rs tendri, a

menos quo el texto exiJa tia interpretaci6n diferente, al significado

quo so Ie atrib ', por la logialaoi6n do sate Estado oontratante rela-

tive a los impuestos quo son objeto del presente Convenio.

Articulo 41 Doicilio fiscal

1. A los efectos del presents Convento, se considers "resi

dente do un Estado contratante" a toda persona quo, en virtud de la

legislaci6n do este Estado, esti sujeta a imposici6n en il por ra-
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x6n de Bu doicilio, residencia, sede de direoci6n o cualquier otro

criterio de naturaleza aniloga.

2. Cuando on virtud do las disposiciones del pArrafo I,

una persona fisica resulte residents do ambos Esot&dos contratantes,

el caso ae resolveri segzn las siguientes reglass

a) Esta persona ser considerada residents del Estado oon

tratante donde tonga una vivienda permanents a su disposici6n. Si -

tuviera una vivienda permanents a ou dlsposici6n on ambos Estados -

contratantes, e considerarl residente del Estado contratante con

el que mantenga relaciones personales y econ=nioas mis estrechas -

(centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera deteuinarse el Estado contratante on el

que diacha persona tiene el oentro de sum intoreose vitales, o si no

tuviera u1a vivienda pexuanent, a ou disposici 6 n on ningumo de los

estados oontratantes, so oonsiderart resident. del Estado oontratan

te donde viva de maners habitual;

c) Si riviera de maner. habitual on ambos Estados contra

tantes o no lo hiioera an ninguno de elios, o oonsiderard residen_

Ie del Estado oontratante del que sea nacional;

d) Si fuer nacional do mmbom Estados contratantes o no

lo fuer.a de ningumo do ellos, las autoridades competentes de los Es_

tados contratantes renolverfn ol caso do omAn~n acuerdo.

3. Cuando an virtud do las disposiciones del prrafo 1,ma

persona, que no sea uma persona fisica, sea residents de ambos Estados

contratantes, se oonsiderar5 residents del Estado contratante on que

so encuentre mu mede de direcoi6n efectiva.
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Articulo 5-: Establecimiento permanents

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n "este-

blecimiento permanente" signific un luear fijo do negocios en el que

una empress efect~e toda o parts do su aotividad.

2. La expresi6n " establecimiento permanents" oomprende, on

especial:

a) las sedes de direoci6n;

b) las sucusales;

c) las oficinas;

d) las fibrioas;

e) los talleres;

f) las minas, canteres o cuslquier otro luesr do extruc

ci&n do recuroos naturales;

g) las obras do construcei6n o de montaje cuya duraci6n

exceds de dote mesas;

3. El t6z=ino "estableoimiento permanents" no comprende:

a) Is utilizaoi6n is instalaciones con el inico fin do

a-aoenar, exponer a entregar meroanclas pertenecien

too a ls emproea;

b) el mantenimiento do un dep6sito do meroaneas perto

necientes & is empress eon el fiico fin do almacanar

las, eponerlas o entregarlas;

e) al mantenimiento de un dep6sito de mooanohas pertene

cientes a Ia empress can ol fioo fin do qu sean -

transfor=adas per otra empress;
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d) el mantenwiento de un lugar fijo do negocios oon el

(nico fin do comprar mercanclas o do recoger informa

ei6n pars la empresal

a) el mantenimiento de .m lugar fijo do negocios oon el

mico fin do aoer publicidad, suminiatrar informs--

oi6n, realizar inveatigaciones ioentificas o desaro

liar otras actividades similares que tengan aargcter

preparatorio o auxiliarp eiempre quo stas activida_

des so realicen pare I& propia mprosa.

4. Una persona que aotme an un Estado contratante per

cuenta de una empresa del otro Estado contratante, salvo que s -

trate de un agent. independiente oomprendido on el p-rrafo 5, 50

considers que constitiue establecimiento permanente on al Estado

primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente en este Es

tado poderes pars concluir contratos en nombre de la empresa, a me

nos quo sus actividades as limiten a la oomprs de bienes o mercan-

ciao pare la misma.

5. N e considers que una empresa de un Estado contra

tants tiene .stablecimiento pezmanente on ol otro Eatado contra--

tanto per el mera hocho do que realico sotividades on ets otro

Estado per medic de um corredor,un comisionista general* o cual-

quier otro modiador que goce de %= estatuto independiente, siempre

que estas personas actien dentro del maroo ordinarie de u activi-

dad.

6. El hecho do quo una - oioedad residents do un Estado

contratante ontrols o sea controlada per uma eociedad reaidents

del otro Estado contratanto o que realice aotividadee on este -
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otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanents o do

otra manera) no oonvierte por si solo a cualquiere do satas socie

dades en establecimiento permanente do la otra.

Cap:tulo III

Imposici6n sobre la renta

Articulo 6-: Rentas de los bienes inmuebles

I. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden

someterse a imposici6n en el Estado oontratante en que tales bienes

est6n situados.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" se definirg de acuer-

do con el derecho del Estado oontratante en qua los bienes est~n si

tuados. Dicha expresi6n oomprende, an todo oaso, los acoesorios, el

ganado y equipo utilizados an las explotaciones agricolas y foresta

les, los derechos a los qua as apliquen las disposiciones de dere--

cho privado relativas a la propiedad territorial, el usufructo de bie

nee inmuebles y los derechos a percibir oLnones variables o fijos por

la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos miners,

lea, fuentes u otras riquezas del suelo. Los buques, embarcaciones y

aeronaves no as consideran bienes inmuebles.

3. la disposiciones del pirrafo I as aplioan a las rentas

derivadas do la utilizaci6n directa, del arrondamiento o de oualquier

otra forma de explotaci6n de los bienes inmuebles. Esta disposici6n -

so aplica, asimismo, & lse rentas derivadas do los bienes quo, do -

acuerdo con la legislaci6n fiscal del Eastdo contratante en qua los
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bienes estin situados, so asimilan a las rentas derivadas de bienes -

inmuebles.

4. Las disposiciones de los pArrafos I y 3 se uplican igual

mente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de las ompresas

y de los bienes inmuebles utiliados pars el ejercicio de servicios -

profesionales.

ALrtlculo 7-t Beneficios de las empresas

1. Los b'eneficios de una empress de un Estado contratante

solamente pueden someterse a imposici6 en e ste Estado, a no ser quo

la empress efectile operaciones en el otro Estado oontratante por me

d.io de un establecimiento permanents situado en l. En este 2timo -

caso, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposician en

el otro Eatado, pero s6lo on la med~ida en quo puedan atribufree al es

tablecimiento permanente.

2. Cuando una empress de un Estado contratante realice ne

gocios on el otro Estado oontratante por medoc de un establecimiento

permanente eituado en 41, en oads Estado oontratsnte pm atribuirin -

al establecimiento permanents los beneficios que 6ste obtendria si-

fuese una empresa distinta y separada quo realizase las mismas o si-

milares actividades, en las mismas o mimilares condiciones, j trata_

so con total independencia con la empress do la que es establecimien

to permanente.

3- Para la determinaci6n del benefioio del establecimien_

to permanente se permitiri la deducci6n de los gastos pars los fines

del establecimiento permanente, debidamente demostrados, comprendi-

dos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n pars los

Vol 1650. 1-28374



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

mismos fines, igualmente demostrados, tanto si so ofeotman en el Es-

tado en que s encuentre el estableoimiento perLnente o en otra par

te.

4. No as atribuiri ninge. beneficio a un esablecimiento

pezmanente por ci mero hecho de que Sate compro bisnes o meocanclas

pars Is empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas se-

paradamente en otros articulon de este Convenio, las dispo:icioes

de aquillos no quedariin afectadas por Ian del presents articulo.

Articulo 81 Navegaci6n marit:.na. interior - aSroa

1. Los beneficioa pwooodentes do I& explotaoi 6 n de buques

o seronaves on trifico internacional s6lo pueden someterse a imposici6n

en e Estado contrstante en el que estS situada Is node de direcci6n -

efectiva de Is empress.

2. Los beneficios de la explotaci6n de embarcaciones dedioa_

das a is navegaci6n interior s6lo pueden someterse a imposici6n on el

Estado contratante on el que esti situada Is sede do direcci6n efectiva

de Is empresa.

3. Si is eede de direcci6n efeotiva do urna empresa de nave-

gaci6n maritima o de una empresa dedicada a is navegaci6n interior os-

tuviers a bordo de um buque o embaroaci6n, so considerari que so en-

cuentra en el Estado contratante donde estS al puerto base de los mis

mos, y, si no existiers tal puerto base, en el Estado contrstante en el

que resida Is persona que explota el buque o Is embsroaci6n.
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4. Las diaposiciones del p&rrafo 1 se aplican tambi4n a loa

beneficios de una empresa de un Estado contratante procoedentes de un

"pool", de una explotaci6n on couinn o do un organismo internacional de

explotaci6n.

Articulo 9s anPresas asociadas

Cuando

a) =rna opresa de un Estado oontratante participo, directa

o indirectamente, en la direoci6n, control a capital do

uns enpresa del otro Estado ontrutante,

0

b) unas misnas personas participen, direota o indireotamen

to, on la direcci6n, control o capital do ua empress -

de us Estado contratante y de una empresa del otro Eas

do oontratante,

y, on uno y otro caso, las dos empresas estgn on sus relaciones co-

merciales o financieres, uimdas por condicione, aoeptadas o impues

tam, quo difieren do las quo seran soordadas por emprosas indepen-

dientes, les beneficios quo - do las empresas habria obtenido do

no existir ostas condiciones y quo de hecho no so ban producido a

causa do las mismas, pueden sor incluldos on lee beneficies de eata

empresa y ometidos a imposici6n en conseouencia.

ArticuLo 10: Dividendos

1. Los dividendos pagados por ua sociedad residents de un

Estado contratanto a un residente del otro Estado oontratante pueden

someterse a imposici6n on sate i1 xtio Eatado.
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2. Sin embargo, estos dividendos pueden Bameterse a imposi-

ci6n or, el Estado contratante en que resida 1a sociedad que pague -

los dividendos y de aouerdo con la legislaci6n de eats Estado, pero

el impuesto asi exigido no puede exoeder dels

a) 10 por cieoto del imports bruto de los dividendos si el

bensficiario do etos os uma sociedad quo tengs directa

mnte, omo minimo, el 50 por ciento del capital social

de l sociedad quo page los dividendos, con tal quo

esa participaci6n est6 representada por aociones o

partes sociales poseldas desde, como minimo, un aho

antes de la fecha do la distribuci6n.

b) 15 por ciento del importe bruto do los dividendosp

on todos los demos casos.

Las autoridades oompetentes de ls Estados contratan-

tes estableoerin, do mutuo acuerdo, Is foria de splicar estos limli

toe.

Eate p~rrafo no afeots a &la imposici6n do la sociedad

por los beneficios con cargo a los quo s paguen lo dividendos.

3. El tirmino "dividendos", empleado on el presents articu

lo, comprende ls rendimientos de las acciones, do las acoiones o

bonos de disfrute, de las partes do minas, do las acciones de funds

dor o de otros derechos, exaepto las de cridito, quo permitan paz-

ticipar en los beneficios, asi oomo las rentas do otre participar-

ciones sociales asimiladas a los rendimientos do las acciones por

la legislaci6n fiscal del Eatado on quo resida l& sociedad quo las

distribiya.
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A lon efectos de eate Convenio, Is trbutaci6n do las -

incorporaciones de reservas &l capital social de las sociedades ae

regirg por las disposioiones de ste artfoulo.

4. Las disposiciones de lo p&?rafos 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario de los dividendos, resident. de un Estado contra-

tanto, tiene, en el otro Estado contratante de que s residents Is -

sociedad que page los dividendos, un establocimiento permanento con

el que Is participaci6n que genere lo dividendos eti vinoulada -

efectivamente. En ets oaso so aplican las disposioiones del artou

lo 7.

5. Cuando una sociedad residents do um EAtado oentratan

to obtiene beneficios o rentas procedentes del otro Estado contra-

tante, sate otro Estado no puede exigir ning n impuesto sobre los

dividendos pagados por ia sociedad a personas quo no sean residen-

tes de este 6Itimo Estado, ni someter los beneficios no distribuldos

de Is sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos

pagados o los beneficios no distribuldos consistan, total o parcial

mente, en beneficios o rentas procedentes do este otro Estado.

Articulo 11: Intereses

1. Los intereases procedentes do un Estado oontratante pa

gados a un residents del otto Estado oontratante pueden someterse a

imposici6n en oste filtimo Estado.

2. Sin embargo, stos internees pueden someterse a impo-

ai~i6n on el Estado contratants del quo procedan y do acuerdo eon -

la legialacian de ants Estado, pero el impuesto asi exigido no pue-

de exceder del 15 % del imports do loa intereaes.
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Las autoridades oompetentes do Ion Estados oontratartes eseta

bloceris, de mutuo aouerdo4 is forma do aplicar sate limite.

3. Los rendiientos do Ia Deuda Pfiblica de Umo de los Estados

contratantes a6lo podrim someterse a imposioi6n en onte Estado.

4. El tArmino "interenes", empleado en este artioulo, comprende

los rendimientos de Is Deuda Pblics, de los bonos u obligaciones con

o sin garantia hipoteoaria y con derecho o no a participar en benefi-

cios, y de los criditos de cualquier clase, aof como calquier otra

renta quo Is legislaci6n fiscal del Estado de donde procedan los inte

reses asixile a los rendimientos de las cantidades dadas a pristamo.

Las cantidades quo so paeuen a una empresa en concepto do

indemnizsci6n por el cose o Is reducci6n do sun actividades se asimi

lan por Is legislaci6n fiscal portuguesa a las rentas derivadas do -

pristsmos.

5. Las disposiciones do Io prrafos 1 y 2 no so aplican s1 *I

beneficiaric do los intereses, residento de im Eatado contratantetie

no, en el otro Fstado contrataste del quo prooeden los internses, im

establecimiento pexmanente con ol quo al cxdito quo genera Ion into

reses esti vinculado efectivamente. En esto caso me aplican las dis_

posiciones del articulo 7.

6. Los intereses so consideran procodentes de un Estado con-

tratante cuando al deudor es *l propio Estado,una de sus entidades loch

les o us residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los inte

reses sea o no residents do un Estado oontratante, tengs en un Estado -

contratante un establecimiento permanents on relaoi6n con el cual se -

haya contraido Is deuda quo da origen a Ioa intereses y esate estableci
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miento soporte el pago de los mismos, los interses ae oonsiderarfn pro

cedentes del Estado oontratante donde eatS el establecimiento permaen

te.

7. Cuando, debido a relacione espociales exiatentes entre el

deudor y el beneficiario de los intereses a ontre ambos y oualquier -

otra persona, el imports de los intereses pagadon, habida cuenta del

crdito por el que s paVuen, exceda del importo que habria sido aco-

dado por el deudor y 91 beneficiario an ausencia de tales relaciones,

las disposiciones do sete articulo no as apliorn mfs quo a osto t t

mo importe. Er este caso, el exceso podr! someterse a imposici6n de-

acuerdo con la legislaci6n do cada Estado contratante, teniendo en -

cuenta las demls dinposiciones de oeto Convenio.

Articulo 12: Chnones

1. Los onones procedentes de un Estado oontratante pagados

a un residente del otro Estado contratante pueden someoerse a imposi-

ci6nr. on sate 4ltimo Estado.

k. Sin embargo, esonto cnones pueden ometerse a imponioi6n On

.1 Entado contratante del que procedan y de acuerdo con Ia legislaci~n

de este Estado, pero el impuesto asi exigido ro puede exceder del 5 por

ciento del imports bruto de los cnones.

Las autoridades oompetentes do lo8 entados contratantes esta

bleoerdn, de mutuo acuerdo, la forms de aplicar eoat limite.

3. 31 t6rmino "olnones", empleado en este articulo, oompronde

las oantidade do oualquier clas pagdas por el uso o a oIoncosi6n do

uso de derechos do autor sobre obras literarias, artisticas o oientifi

ca , incluldas lee pelioula8 cinematogrificas, de patentes, waroas de
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o de comercio, dibujos o modelos, planos, f6rmulas o prooedi-

mientos secretos, asi como par el uso o la oonoesi6n do uso de equipos

industriale3, comerciales o oientifioos, y las cantidades pagadas par

r,.=._ioues relativas a experiencias industriales, comerciales o -

cien.ificas.

4. LAs disposiciones de los pdrrafos I y 2 no so aplican si el

beneficiario de los cinones, residente de un Estado contratante,tiene,

er el ct7o Estado contratante del cual procoeden los cinones, un esta-

blecimiento permanente con el cual el derecho o propiedad por que se

pagan, los cinones estS vinculado efectivamente. En este caso, se -

aplican las d.isposicionee del articulo 7-

5. Los cinones se consideran procedentes de un Eatado oontra-

tante cuando el deudor s el propio Estado, una do sus entidades loca

les o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los c_

nones, sea o no residente de um Estado contratante, tengs en un Estado

contratante un establecimiento permanents al cual esti vinculada la

prestaci6n por la que se pagan los cinones y eate establecimiento so-

porte el pago de los mismos, los cbiones me oonsideraran procedentes

del Estado contratante donde est6 aituado el establecimiento pexm,--

nente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el

deudor y el beneficiario de los cAnones o entre ambos y cualquier -

otra persona, el importe de los cinones pagados, habida cuenta de Is

prestaci6n por la que se paguen, exceda del imports que habria sido -

acordado por el deudor y el beneficiario on ausencia do tales relacio

nes, las disposiciones de este articulo no so aplioarin mis quo a -

este Ultimo immorte. En este caso, el exceso podri someterse a impo_
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sici6n de acuerdo con la legialaci6n de oada Estado contratante, te-

niendo en cuenta ls demns disposiciones de sate Convenio.

Articulo 13s Ganancias de oapital

1. las ganancias derivads de la onajenaci6n de bienes inmue-

bles, conforae se definen on el articulo 6, pueden someeree a impo-

sici6n en al Estado contratante en que estin sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles

quo formen parts del activo de un estableoimiento permanents quo =ma

empresa de un Estado contratante tengs en el otro Estado contratante,

o de bienes muebles que pertenesoan a una base fija quo un residents

de un Estado contratante poses en el otro Estado contratante pars la

prestaci6n de servicios profesionales, oomprendlidas las ganancias de

rivadas de la enajenaci6n del establecimiento permanente (s6io o con

el conjunto de la empresa) o de la base fija, podrin someterse a impo

sici6n on sate otro Estado.

Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques y aero-

naves dedicados al trifico internacional y de las ombaroaciones dedi

cadas a la navegaci6n interior as! como de los bienes muebles afectos

a su explotaci6n, s6lo pueden someterse a imposici6n on el Estado con

tratante en quo est6 situada is sede de direcci6n efectiva de la empre

ao.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro

bien distinto de los mencionados on los pfirrafos I y 2, s6 lo pueden

someterse a imposici6n on el Estado on que reside el tranamitente.
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4. Las dispoaiciones do este articulo no impiden que Portugal

pueda exigir el impuesto do plus-vals, en vigor on i fecha de Ia -

firma del presents Convenio, respecto a Is emizi6n do accions con

derecho preferente do suscripci6n pare los socios do sociedades que

tengw.i ou sode o direooi6n ofeotiva rn Portugal.

Articulo 14# Profesiones independientes

1. Las rentas obtenidas por un residento do un Est&do contra-

tar.te pot Is prestaci6n do sorvicios profesionle o el ojeroicio do

otras actividades .independientes do naturalea aloga, sio pueden

someterse a imposioi6n en ets Estado a no se quo dioho residents

dispongs de maners habitual en el otro Estado oontratante do uns ba-

se fija pars el eJercioio de ou actividad. En ets Qltimo caso, di-

chas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero

a6io en la medida en que prooeda atribuirlas a la base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" oomprende, espe--

cialmente, las actividades independientes do carioter cientifico,-

litera-rio, artistico, de educaoi6n o ensefianza, asi como las acti_

vidades independientes de los mdioos, abogados, ingenieros, arqui_

tectos, odont6iogos y contadores.

Articulo15: TrabaJo dependiente

1. Sin perjuicio de las disposiciones do los artfoulos 16,

18, 19, 20, 21 y 22, los sueldos, alarios y remuneracioeis simile-

res obterddos por un residente de un Estado contratante por raz6n

de un empleo, s6lo pueden sometese a Imposici6n en este Estadop a

no sex que el empiso ae ejerma on el otro Eastado contratante. Si el
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emplec se ejeroe an sate altimo Estado, las remuneraciones deriva-

das del mismo pueden someterse a imposioi6n en sate Estado.

2. No obstante las disposiciones del pArrafo 1, y con las

reservas que en &1 so mencionan, las remuneraciones obtenidas por

un residents de un Estado oontratante por ruz6n de un empleo ejercido

en el otro Estado contratante, s61o pueden som eterse a imposici6n on

el primer Estado sit

a) el empleado no permanece an el otro Estado, en uno o va

rics periodos, m/&s de un total do 183 dlas durante el

afio fiscal conidexado, y

b) las reunereaciones so pagan por, o on nombre de ua per

nna, para quien so trabaje quo no e residents del otro

Estado, y

o) las remuneraciones no as soportan por un estableocimien-

to permanents o una base fija que la persona pars quien

so trabaje tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de sate articulop

las remuneraciones obtenidas por raz6n de un etpleo ejercido a bordo

de un buque o aeronave en trifioo internacional, o a bordo do una a

barcaci6n dedicada a la navegaoi6n interiorp pueden someteree a imps

sicir. en e2 Estado oontratante donde se encuentre la sede de direo-

ci6n efeotiva do la Empresa.

4. Las remuneraciones & que as refier el pArrafo 1 de esate

articulo cuando e perciban por personas quo residan en los t6rminos

municipales do un Estado oontratante, limitrofes del otro Estado con

tratante, y trabajen en sate 6ltimo Estado, en los t6rminos munioip,
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lee limitrofes del primero, quo me desplaoen diariamente del lugar de

residencia al lugur de trabajo (trabajadores fronterizos) s6lo pueden

someteree a imposici6n en al Estado do residencia.

Articulo 16: Particiaciones de conseeros

Las participaciones, dietas do asistencia, y retribuciones

imilares quo un residente do un Estado contratante obtiene o oo miom

bro de un Consejo de administreci6n o de vigilancia do una sociedad -

residente del otro Estado oontratante, pueden someterse a imposici6n

en sste otro Estado, siompre quo tales remuneracioneo se fijen y pa-

guen por la sociedad por mu participaci6n en las actividades del Con-

sejo de administraci6n o do vigilancia. En otro oaso se aplicarrn las

disposiciones del articulo 15.

Articulo l: .Lrtistas y deportistas

No obstante las disposiciones do los articulos 14 y 15, las

rentas obtenidas por los profesionales del specticulo, tales come -

2os artistas de teatro, cne, ra iodifusi6n o televisi6n y los MsrIi-

cos, asl como por los deportistas, por sus actividades profesionales

on este concepto, pueden sometere a imposici6n on el Estado ontrq-

tante donde actfen.

Artf ulo 18: Pensiones

Sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo 1 del articulo

19, las pensiones y remuneraciones similares pagadas, en consideraci6n

a ur. empleo anterior, a un residents de un Estado contr tante, s6lo -

pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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Artfculo 12s Funciones Piblicas

1. Las remuneraciones, incluidas las pensiones, pagadas direo-

tamente a con cargo a un fondo especial, por un Estado contratante o

una de sus entidades locales a una persona fisioa on considersci6n a

ser icios prestados a see Estado a entidad local, en l ejercicio do

funciones piblicas, pueden scmeterso a imposici6n en este Estado.

2. Las disposiciones de los ardculos 15, 16 y 18 so aplican

a las rezuneraciones y pensione pagodas par mervicios prestados en

relaci6n con las actividades oomerciales o industriales ejercidas por

uno de los Estados contratantes a uma do sue entidades locales.

Articulo 20t Agentes mediadores

1. Las rentas que un agents mediador, residents de un Estado

contratante, obtenga per la prestaci6n de los servicios tpiooes de -

su actividad, solamente podrin ser ometidas a imposici6n on este Es-

tado a menos que realioe operaciones en el otro Estado contratante -

per medic de un establecimiento pemanente o de una base fija situados

en este Ciltimo. En ets caeo lase rentas que obtenga pueden aer someti

des a imposici6n en sets otro Estado pero s6lo on la medida on que seen

i=putables al establecimiento permanents a, en mu caso, a la base fi-

ja.

2. Con el t~rmino "agents mediador" e deigna a toda persona

que, bajo un estatuto independiente y mediante remuneraci6n, trata de

facilitar transaociones entre otrus partes.
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Articulo 21: Profesores

Los profesores que sean o he.yan sido inmedciatamente antes

residentes de un Estado contratante y quo perciban remuneraciones por

la ensefanza en una universidad, oolegio, escuela u otro establecimien

to de ensefanza del otro Estado contratante, por un periodo de resi-

dencia temporal quo no exceda de doe afos, estarfn exentos de impues-

tos en este dltimo Estado por dichas remuneraciones, siempre que te--

lea establecimientos pertenescan a2 Estado o a -a persona juridic& -

sin fines lucrativos y si las referidas remuneraciones no so someten

a imposici6n en el primer Estado.

AJrticulo 22: Estudiantes

1. Las cantidades que un estudi.nte o una persona en pricticas,

que sea o haya sido inmediatamente antes residents de uan Estado contrl

tante y quo so encuentre on el otro Estado oontratante con el ico fin

de proseguir sue estudios o completar su formaci6n, reciba para sufre--

gar sus gastos de mantenimiento, estudios o formaci6n, no as someterfn

a inposici6n en el Estado laltimamente citado, siempre que tales canti-

dades prooedan de fuentes de fuera de eats Estado.

2. Los estudiantes de una universidad o de otro establecimiento

de ensefianza superior o tfcnica de un Estado contratante qua desempefien

un empleo on el otro Estado contratante con el fin de obtener una for---

maci6n prictica en reiaci6n con sus estudios no nor&, sometidos a impo_

sici6n en ste dltimo Estado por las remuneraciones quo obtengan por

dicho empleo siempre quo Is duraci6n de iste no exceda do 183 d.as,du

rante el ao fiscal considerado.
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Artfculo 2s Rentas no mencionadas exresamente

1. Lao rentas de un residents de un Eatado oontratante no mencio

nadas expresaeente en los articulos anteriores, s6lo pueden saoeterse a

imposici6 n en sate Estado.

2. No obstanto lo dispuesto on el p&rrafo I de esate artioulo,las

rentas pagadas al partioipe no gestor en uma cuenta an parioipaci6n so-

An ametidas a imposici 6 n oon arreglo a lo dispuesto on el artfoulo 10.

Ca-ptulo IV

Articulo 24: Mitodo Para evitar la doble imposici6n

Ia doble imposici6n o evitaxri de la siguiente manera:

En Espaas

a) Cuando un residento de EApsfai obtenga rentas que, do acuerdo

con las disposiciones del presents Convenio, pueden asaeterse a imposi-

ci6n on Portugal, EspaAa deducirl del impuesto sobre la renta de ste -

resident unaa cantidad igual al impuesto pagado on Portugal. Sin embar-

go esta deducci6n no puede exceder de Is parts del impuesto espaiol,com

putado antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas quo hayan si

do sonetidas a imposici6n on Portugal. El impuesto pagado en Portugal -

Be deducirg tambign de los impuestos espaffoles a cuenta, do acuerdo con

las disposiciones de sate pirrafo.

b) Los beneficios que obtenga un establecimiento permanente si_

tuado en Portugal perteneciente a un residente de Espafia estarin exen-

tos on Espaia, pero para calcular al impuesto oorrespondiente a las res

tantes rentas do se residenta Espaga puede aplicar el tipo impositi_

vo que corresponderfa sin easa exenci6n.
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Las disposiciones de ease apartado no se aplican a los esta-

blecimientos permanentes cuyos beneficios estAn oonstituldos, finica o

principalmente, por rentas a quo se refieren los articulos 10 y 11; an

este 0so ae aplican las disposiciones del apartado a) anterior del -

presente articulo.

En Portugal,

C-uAndo um residente en Portugal obtenga rentas quo, de acuer-

do con las disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a im

posici6n en Espafia, Portugal deduciri del impuesto sobre la renta de

este residente una cantidad igual al impuesto pagado on Espafia por-

esas rentas.

Sin embargo, la cantidad deducida no puede exceder do la me-

nor do las dos cantidades siguientess

a) La parte del impuesto espaiiol correspondiente a la parte

de renta sometida a imposici6n en Portugal;

b) La parte del impuesto portugugs sobre la renta, calculado

antes do la deducci6n, correspondiente a las rentas sometidas a imposi

ci6n en Espafia.

Capitulo V

Disposiciones especiales

Articulo 25: No discriminaci6n

I. Los nacionales de un Estado contratante no serin sometidos

en el otro Estado contrat-rte a ning-n impuesto ni oblligaci6n relati-

va al mismo que no me exijan o quo sean mis gravos'i que aqullos a

los que estn o puedan esatr sometidos los nacionales de este iltimo

Estado que so encuentren on las mismas condiciones.
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2. El twmino "naoionales" significas

a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad

de un Estado contratante;

b) todas las personas juridicas y asociaciones,constituldas

con arreglo a las leyes vigentes en un Estado contratan-

te.

3. Un establecimiento permanents que una empresa de un estado

contratante tenga en el otro Estado contratante no serd sometido a im-

posici6n en este Estado de manera menos favorable que las empresas de

este xltimo Estado que realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado contratante a conce-

der a los residentes del otro Estado contratante las deducciones per-

sonales, desgravaciones y reducciones de impuestos quo otorgue a sus

propios residentes en coilsideraci6n a su estado civil o cargas familisa

res.

4. Las empresas de un Estado contratant , cWo capital estien

todo o en parte, poseldo o controlado, directa o indirectamente, por

uno o m~s residentes del otro Estado contratante, no serin sometidas

en el Estado contratante citado en primer lugar a ningan impuesto ni

obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean mAn gravosos

que aquillos a los que estin o puedan estar sometidas las empresas si-

milares del primer Estado.

5-. 1 presents articulo es de aplicaci6n a todos los impuestos

cualquiera quo sea su naturaleza y denominaci6n.
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Articulo 26: Procedimiento amistoso

1. Cuando un residents de un Estado contratante considers que

las medidas tomadas por uno a ambos Estados contratantes implioan o

puedan implioar para &I un gravamen que no estf conforme con el p11

sente Convenio, oon independencia do los recursos previstos por la

Iegislaci6n nacional do los Estados, podr someter su caso a la au-

toridad competeente del Estado contratante del que as residents.

Ia petici6n debs presentarse dentro del perlodo de dos afios,

oontados deeds la oomunicaci6n o notificaci6n do la 4ltima imposi-

ci6n, o an el caso de impuestos percibidos en la fuento, dead. el -

momento de au ingreso on el Tesoro.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece -

fundada y si ella misma no ost en condiciones de adopter una solu

ci6n satisfactoria, har! lo posible por resolver la cuesti6n median

te un acuerdo amistoso con Ia autoridad competente del otro Estado

contratante, a fin de evitar la imposici6n que no se ajuste a este

Convenio.

3. las autoridades competentes de los Estados contratantes -

harin lo posible por resolver mediante acuerdo amistoso las dificul

tades o disipar las dudas que plantee la interprstaci6n o aplicaci6n

del presents Convenio.

4. Las autoridades oompetentes de los Estados contratantes po-

drin comunicarse directamente entre s a fin de lograr los acuerdos

a que s refieren los pirrafos anteriores. Cuando s consider. quo

etos acuerdos pueden facilitarse mediante contaotos personales, el

interoambjo do puntos de vista podr! realizarse en el seno de una co-
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misi6n compuesta por representa.tes de las autoridades competentes de

ambos Estados contratantes.

Articulo 27: Intercambio de informaci6n

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes -

intercambiarin las informaciones necesarias pars la aplicaci6n del pre

sente Convenio y de las leyes internas de los Estados contratantes re-

lativas a los impuestos coqprendidos en el mismo, que se exijan de acuer

do con il. Las informaciones as! intercambiadas serin mantenidas secre-

tas y no se podrin revelar a ninguna persona o autoridad que no estS -

encargada do la liquidaci6n o recaudaci6n de los impuestos objeto del

presente Convenio.

2. En ningun caso, las disposiciones del pirrafo 1 obligan a

un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legis-

laci 6 n o prictica administrativa o a las del otro Esta-

do contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre

la base de su propia legislaci6n o prctica administra-

tiva normal o do las del otro Estado contratante;

c) transmitir informaciones que revelen un secreto come--

cial, industrial, de negocios o profesional o un proce-

dimiento comercial o industrial, o informaciones cuya

comuni-aci&n sea contraria al orden publico.

Articulo 28s Funcionarios diploraticos y consulares

Las diszo.s ,-io::es iel -ircuente Co:--ni -:o afeota. a lo.: ,ri

vilegios fiscales que disfrutan los funcionarios diplemiticos 0 cons u
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lares do acuordo con los principios generale del Derecho internacio-

nal o on virtud de disposiciones de acuerdos especiales.

krticulo 291 Extensi6n territorial

1. El prosente Convenio podri extenderse, or mu forma actual

o con las modificaciones necesarias, a p rte o a todo el territorio

de Portugal quo ha ido exoluido del Lmbito do aplicacir. del Convenio

y que exija impuestos de oarcter anilogo a los co=prer.didos o. el mi

mo. La extenaign serl efectiva a partir do la fecha y con las mo!ifi-

caciones y condiciones (incluidas las relativas a I& cosaci6r. de su -

aplicaci6n), que as ftj4r do oomin acuerdo entre los Estados contra-

tantes por el intercambio de notas diplomiticas o por cualquier otro -

procedimiento que as ajusto a ous respectivas normas constitucionaes.

2. A menos que Ios Estados contratante conver~gan otia cosa,

la denuncia de este Convenio por uno de ello, aeg-Cn lo dispuesto en

91 articulo 31, pondA fin a la aplioaci6n do sus dinposiciones, or.

las condiciones previstas on dicho articulo, a todo el territorio al

quo so hubiera heho extensivo de conformidad con eto articulo.

Caovtulo V1

Disposiciones finales

Articulo 3o: Entrada on vigor

1. El presento Comvenio sex ratificado y los instruentoa

de ratificaci6n sern intercambiados en L/Sboa lo mis pronto post

ble.
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2. Este Convenjo entrar! on vigor un mee deepu~s del ir.-er-

cambio de los instrumentos de ratifioaci6n y sun disposic.anoe s e

aplicarn:

En Espaat

A los impuestos devengados el 1 de enero del aio si-uien-

to a Is entrada en vigor del Convenio o con posterioridad a estsa fe-

cha.

En Portugal:

a) A los impuestos percibidos en la fuente, cuyo devengo

se produzoa el 1 de enero del afio siguiente a la ent.-ada er. visor del

Convenio o con posterioridad a esta fecha.

b) A los domLs ipuestos -elativos a las rentas obtenidas

el 1 do enero del aflo siguiemte a la entrada en vigor del Convcnio o

con posterioridad a esta fecha.

3. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 2 a.terior, lm

disposiciones del articulo 8, on lo quo e refiere a las coMpafiIas

de naveogei6n airea so aplicarin a los impuestoo correspondientes a

las rentas obtenidas a partir del 1 de enero de 1963.

Articulo 31 Denuncia

El presente Convenio permanooeri en vigor mientras no me

denunole pox a/guno do los Estadoe contratantes. Cualquiera de loe

Estados contratantes puede denunciar el Convenio por via diplomiti

ca con un preaviso minimo de main memos antes del fin de cada a.-o

civil. En este caso, el Convenio dejarL do aplicarmet
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En Espaffa:

A los impuestos devengados el 1 de enero del aio sigden-

te a aqul an quo se haya notificado Is denuncia o con poester.ori-

dad a esta fecha.

En Portugal:

a) Aloe impuestos percibidos en la fuente eto devengo Be

produzca el 1 do enero del afio aiguiente a aquel an quo ae hays no

tificado la denuncia, o cor. posterioridad a esta fecha.

b) A los demiA impuestos relativos a las rentas obtenidas

el I de enero del afo siguiente a aqu61 en quo se haya notificado

l& denuncia o con posterioridad a esta fecha.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios nombrados han firmado y sellado este
Convenio.

HECHO en Madrid, por duplicado, en idiomas espafiol y portugu6s, haciendo fe
ambos textos igualmente, el veintinueve de Mayo de mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
espafiol: portugu6s:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

FERNANDO MARfA CASTIELLA LUIS DA CAMARA PINTO-COELHO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN( AO ENTRE PORTUGAL E ESPANHA PARA EVITAR A

DUPLA TRIIBUTA2AO EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE 0
RENDIMENTO

0 Presidents da lspdblioa Portuguese a o Chefe do

Hatado espanhol, desejando eoncluir umsa Convenglo pars

evitar a dupla tributaqio em mat'ria do impostos sobre

o rendimento.

designaran pars tal efeito como plenipotenciarios;

0 Presidents di Republia Portuguese:

Sao Exceltcia o Professor Doutor Luls da Cimars

Yinto Coelho, Eabaixador fxtraordinazio e Plenipoten-

ciario,

0 Chefs do Estado espanhol:

Sue Szollncia o Doutor Jernando ikaria Castiella

y Waizs kinlstro do Assuntos Exteriores espanhol,

os quais, depois do haveres trocado os sns plenos po-

does e os torems achado em ba o devida formsa, ecards-

ram nas disposiqgs segaintes:

Vol. 1650, 1-28374



92 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

abito da aplieaqto da Convsnqlo

AMFGO 12.

(P esoas yisadasi

Bsta Convenglo aplioa-se Is pessoes residentes do um ou do

ambos as eetados Contratantes.

ARTIGO 22.

(Impostos visados)

1. Bsta Convenqlo aplioa-se aow impostos sabre a rendimen-

to exigidos par eada um doe Bstados Contretantes • suas autarquias

locals, aeja qual for a sistema usado pare a sue pereopq~o.

2. Sio conuiderados impostos sabre o rendimento as inpostos

inaidentes sobre o rendimento total. an sobre paroelas do rendi-

aento, ineluldos as impostos sobre as genhos derivados da aliena-

qio do bons mobilirios ou imobili ios, bo como os impostos so-

bre as aais-valias.

3. Os impostos eetuais a quo esta Convenqio se apliea so,

nomeadamente:

a) Relativaaeate ' mpeaha:

12. 0 imposto geral sabre o renadimeato das peassoas

singulares;

2. 0 ilposto geral sabre a readiaeato das socieda-

des e demis pessae soleetivas, iacluindo o iM

pasto espeolal do 4% estabeleoido polo artigo

1042. da Lei 41/1964, do 3 doeJunho;
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32. Os egainte. ipostos por conta. a contribuiqao

territorial sabre a riqueza ustica a pecukis,

a contribuiqlo territorial sobre a riqueza urba-

&a, a imposto sobre on randimenton do trabealo

p0oe08, 0 isposto sobre as rendimentos do capi-

tal o a imposto sobre aotividades e lueros co-

mroiais e induatriais;

4k. Ba GuiuLs Equatorial, Saari a Ifni, os ispostos

sobre a readimnto (sabre as readimnto. do tra-

balho a do patria6aioj o sabre a luoro das em-

presas;

52 .  ,panto 1w empresas reguladas pela Lei, do 26 do

Dozesbro do 1958, quo so dedioam " pesquisa o

exploragqo do hidrooaarbonetos, a -oanon- de mu-

perfieie, a inposto sabre a produto bruto a *

imposto espeoal sabre as luoros das reforidas

sooledades, alga dos outros iapostoe anumeradoa

neasa allnea;

67. Os imposto. loomls sabre a rendimento.

a seguir referidos pela designaglo do wimposto espa-

aholo.

bi Rolativamente a Portugal:

li. A oontribuiqlo predial;

22. 0 lmposto sabre a indistria agrfoola;

32. A eatribuiqlo industrial;

42. 0 ispouto as eapitals;

52. 0 isposto profissional;

Vol. 1650. 1-28374



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

V. 0 inpoto pars a dafesa valorizaqio do Ultranar;

7t. 0 inposto do nais-vales;

8. 0 inposto ooaplementar

9w. Os adiloonais dos lapostos lr. a W . desta alf-

nea;

102. Os impostos ostaedaidos pars as autarquias 12

oain. ejo quantitativo soja deterainado en fu&

qio dos ispoatos 1 . a 82. desta ul~aea • o

respeativos adiolonais,

a seguir referidos pela designaqio do -isposto portll

guess.

4. A Convenglo sera tambea aplieavel aos inpostos futuron

do natureza id6ntioa ou similer que venham a acrosoer aos aetuais

ou a substituf-lon. as autoridades eopetentes dos stado Con-

tratantes oomunioario uan ' outra, no princdpio do eada ano, as

sodifioasqon introduaidas nan respeotiva legislag5s fissis, no

ano anterior.

CAPITULO II

tVefiniqzs

(Definigies gorais)

1. Neste Convenaqo, a nbo sr que O oontexto oxija interpre-

taqio diferente:

a) An exprssls sun Rstado Contretnte- a so outro Reta-

do Contratants signiflea a Ispanha ou Portugal, con,

stant. results do outexto;
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b) o torso -Espenha. signifies o torrit6rio peninalar

• insular, Gouts. Helila,.a Guia quatorial.Saars

0 Ifni;

e) o torso *Portugal- signifies Portugal europeu, quo

eompreende, oem prejulzo do disposto no artigo 299.

desta Convenqlo, o territirio do Continents e as

Arquipelagos dos Aoras ds Maeirs;

d) o terso possosae sompreende as possoas singulares

9 as soeieddes;

o) o torso esoiesdade signifies qualquer pessoa colec-

tiva ou qualquer antidade que a tratada como pessoa

ooleetive pare fins tributirlos;

fj As expressea -amprosa de um Astado Contratante- e

&emprea do outro Istado Contratente n signifioas,

respeetivaUsste, am empresa explorada por un resi-

dents do us Lstado Contratantoe •a apresa explo-

rada por un residente do outro Estado Contratante;

a) A oxprsso -antoridade oompetente- aignifioa:

19. Relativasente I Espeaba:

0 Anistro da lssendan o Director-Geral doe Is-

pastos Direotoo o quilquer outra antaridad. em

quo:a o djistro delegue;

2. Relativasonte a Portagal:

0 Mihnistro des Finangas, o Diretor-Geral das

Contribuiqone e Ispostoo e qualquer outra auto-

ridade em quen o MJnistro delegue.
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2. ?ars a aplicqlo deste Conwaqio por um Itado Contra-

tant. ql alquor oxproadmo ilo dofinida do outro wodo teur a ulo

ner quo o sontexto oeija interprotaqlo difornto, a signifiado

que The 6 etribuido pela logisleode 40s1 latado Contratante re-

lative aos lipostoe quo ao objeoto desta Convaqio.

AMIGO V~.

(Domicolo fiscal)

1. Paru eofeitos doata Convonqio, sonaiodereose *oaidste

do tam stado Contrateante qualquer posavo quo por virtude da le-

gialagio does satsdo eats sLf aujeita a Ipoato, devido so sonu

domio(lio, l sua residgaoia, so looI. do dirooqlo ou a quaiquer

outro orit6rio do natuarre similar.

2. man=do, por virtudo do dimpouto no n2. 1. us pessoa

singular for residento do amboas aatsdou Cntrsatantoa, a situs-

qo sera" rosoivida do asowlo on as seguntes regras;

a) Soer oonsideada residents do Istado Contratento

em quo tenha usa babitaqio pormamente a su dis-

posigqo. So tiver am habitaqio permasente ' sua

disposiqlo e ambos os Etados Contratanteesear

sonsiderda residents do Ratado Contratanto son

o qual mejam mats ostroitas as ausa ralaqos peA

soa a sooauioas (emntro do interesses vitais);

b) So o Iatado Contratents em qua ten o osatro do il

tares" vitais nlo pudor &or determinado.ou so

*Zo tiver urn habitaglo porzm anto ' sm disposi-

qlo on aoaham dos Istad Cotratmantes. ora eon-
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videradla rsidents do bstad Coatratante em quo

permae.e habitualmats;

o) Se permaneer habitualmente am auboa @s Iitadoe Con-

tratantes on so ulo permaneor habitualmnte an s-

nhua doles, seri eonaiderad residente do Istado Cca

tratante do quo for naoional;

d) So for naeional do amboe oe itada Contratantes ou

me alo for anainal do esnhna doles, as autoridades

eompetent.s doe Intados Gantratantes resolvergo o

osao de oomm a01do.

3. Qaando, por virtude do dispoato no n2. 1, uam poaaoe,qe

to seja uaa pessoe singular, for residents do ambos 06 £tados

Contratantes., oer considersda residente do kstado Contratante en

que estiver situada a mue direoqlo ofeotiva.

1JIGO 5.

(istabele oinento eastvel)

1. Pare feltos dents Cnveaqto, a ezpresio ,estabelelmen-

to estgvel- signifies ur instalaqeo fiza ande a eapresa exerga

toda o perts da mau aetividade.

2. A expressio astabeloinentoa eatavel- copreende nomada-

mute:

a) Ur local do direoglo;

b) Una amewsal;
e) Urn esCrlt6o;

d) Um fibrilo;

ej Usa ofoine ;
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f) Dam mis, um pedreira an outro loal de eztreoQlo

do recurso naturaln;

g) U. local ou un estaleiro do oonstraqlo an do m ts-

gom saja duzaqto ezoeda doze mesas

3. A exprosao '.stabeledtinto ostval- n~o oamproend.

a) As isstalaqkas utilimadae Inisuiente pare az ue-

oar, xpor ou entrogar seroedorias pertmnoontes I

empresa;

b) Us depSlto do minedarias portenoentea empresa

mantido miornmente pare as armazenar, expor am

entregar;

o Us dep~ito do meresdoriaa pertenoentes ' empresa

mantido nioamento pare @area transformadas por

outra supreme;

d) Una instalaqio fizs nantide hnicmente pere co-

prar meroedorias on reunir inforaqkes pare a em-

press;

o) Uma instalaqo fixa mantida 'eiamente pare fazer

publicidade, fornecer inforag3es, realizar inves-

tigeroes oientifioas ou desenvolver outras activi-

dades siailares quo tenhas caric-ter preparatorio

ou a=xilia , mmpre que estas setividades sejaz

egercidas pars a pr~pria eupree.

4. Una pessos e oatue =a Istado Contretante por conta

do use empresa do outro Istado Contretante, deade ce nlo seja

us agente independents a que l apliovel o n. 5, serA ocnside-

rade coo eatabeloeimento estavel de espress no Istado priseirL

mate aencionado me tiver a wwroor habitualmnte nests Hstado
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poderze par ooncluir otrato om zaio is oprosa. a sao *or

quo a actividado dowa pessoa as liaits I oompra do aoroeadorias

pare a eprome.

5. Rao s onidaioe que uns XUprem de un Istado Contratan-

to ta un ostabolediwnnto .atavel so outro Estado Contratante P1

lo sinples facto do sercer a sua sativlaade nsse outro Entado

por interme'dio de un corretor, de un comasirio goral ou de

qualquer outro agente iadependante. doado que essas possoas ao-

tue no Rabito normal do sua astiviadea.

6. 0 facto do ua socidade rsidonto do us Iatado Contra

tante controlar oQ ser ootrolada par uma 8oeiedade rosidente do

outro Estado Contratante ou quo exzreo a ss actividas e ss. ou

tro Istado, quer moja atrevia do uan estabelociento est'vel,quer

do outro modo nao i. por A. betante pars fazer do qualquer

dessas aooiodades oatabolocizonto st~vol da outra.

cWPML L0 III

Tributaqlo doe rendisantos

AFrIGO 6, .

(Rendimantos dos bane Imobili~rioaj

1. On randinrntos proaeniontea do bons inobili~rios podm

sor tributdoe no latedo Contratanto om quo soea bons ostivrem

situadoe.

2. A exprsso bans Inobilirios 6 definida do aoardo com

o dir'ito do Estado Coutratanto on qo tais twia oativoz.m aitus-

doe. A expresslao coupwsnds sompre as aoosa'rioa, o gado a o equj
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pamnto das exploragaos epmoslas 9 flozstais. as direltos a qe

so apliq es as disposiqlos do divelto privado relativas 1 proprilL

dado do beU ia6vals, o wminruto do ben imobili&Aioa e s diei-

too a retribuiqoeu ziL;vs m fins pela sxploraq1to o pole oof

cos0ao da exploraqio do jasigos mlaerais f atos s outro reoraos

natu.ais. Os savios, barso0 o aronavss alo do oonidjasidoe bens

itobiligrios.

3. A disposiggo do &P. 1 aplice-se aos randimntos deriva-

dos da atilizaqgo directs, do arrendaeento ou do qualquer outr

forms do utilizaqio dos boas imobilUirios. assa disposi4Ko apli-

ca-se igualmente sos rendiaentos dorivados doe bena qao, do aoo.

do corn a legislaqgo fisal do Astado Contratanto am qua tais be

eativerem situados, sojaz ausinilados son rendimontos derivado

dos bona isobili4rios.

4. 0 diuposto nos nRs. 1 3 aplige-ue igualmento mos ran-

dimentoe proveniontoes dos boane iobiliArios de use empress o aso

rondimentos dos bona inobiligrios utilizado. pare o oxerclcio do

profiaz~es liberais.

AMGO 72.

(Lucro0 das omprosau)

1. On lucros do usa empross do um Rstado Contratanto so

podem ter tributadoB nosse Lstado, a nio snr quo a emprosa exer-

qa a sus actividado no outro Istado Contretante por usio do um

ostabelecimento estavel 8f situado. So a omprosa oxeroer a msa

actividado doeto modo, os suu lucro podem &or tributados no

outro Estado mns Imicanente na mdids so qua forem imputivois a

ease estaboloimnto est'vel.
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2. aando use eapres do um Istado Contrutante exeroer a

sue actividade no outro Istado Contretante par melo do um est&,

belecisento ostivel of Mituado serico imputadoa, em eda Istado

Contratente, a ese astabeloinento estavel as luoros qua sate

obteria as foes* unse empress distints a separads qua exeroosse

as same stividades ou aotividadas similares, usa meos con-

dig5es a em condigies simileros a tratase con absoluta indepen-

dOnis carn a empress de qua i astabolocimento eativel.

3. Ia determinaqio do lucro do u estabeleoimento oata'vel

a peritido dodizir as desposasadeVidamento comprovad~s.que tive-

rem sido feitas pra realizaggo dos fins proaseguidos par ease ej

tebelecisento estAvel, ineluindo as dospesaa de direoego e as des

pose gerais do adinistraqo, igualmente comprovadu * ofeotuadw

com o fin reforido, quer no istado em quo ease ostaboleosento eL

t'vel astiver aituado, quor fore dole.

4. Nenhum luoro sera imputado a um estabelocimento astavel

pelo facto da simpls compra de Mrcadorias, par ease estabeleci-

santo estvel. pare a empress.

5. ;sndo os luoros compreendam elematos do rendinento oa-

pecialente tratados noutros artigos dests Convenglo, as reapeti

vas disposiq3es no marlo afeetadas poles dents artigo.

AMIGO 82.

(Navegaqlo arftims, interior a arosa)

1. Os luoros proeniontes da exploreago do navi0s ou serons-

ves no trifego internsaional s6 podem ser tributados no gatado Coll

tratante em qua estiver situada a direogo ofeotiva Ua empress.
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2. Os lucros proveniontes d uz~loraqio do baroos utilizados

as navogaggo interior so podem aor tributados no Estado Coatratan-

to em qua ostiver situada a diresgio ofective da empress.

3. So a direoqio efeuths do um empress de navgsqaio rnrtj

an ou do us empress do navegaqo interior so situar a bordo do um

nario ou do u baroo, a direoqio ofectiva oonsiders-se situada no

Batado Cotratante em que se onoontra o porto onde ease naso ou

barco estiverem regintadoa, ou, as falta do porto do registo, no

Estado Contratante do que 0 residents a pessoa que explora o as-

vio ou o barco.

4. 0 disposto no 0t. 1 splice-se igualente asos lueros do

ums empress do un stado Contretente provenientes do un -pool',

de urn exploraqio em oomuw ou do un organismo internscional do

exploraqgo.

ARTG3 99.

(Saprosas associadss)

.juando uns empress do un Satado Contratante participar,

directs ou indirectamente, na direoego, no controleou no capital

do uma empress do outro istad Contratante, ou as nesams pessoas

participarem, directs ou indireotanente, na direoqo, no controle

ou no capital do um empress do tamrntado Contratanto a do uma

emprosa do outro Estado Contretant., ,e ea a bos os e so, as

duss empresas, ns& sues relaq~es comercisis ou financeirsa esti-

verem ligadas par condiq~es aceites ou impoatas quo difiram das

quo seri~a estaboleoids entre empresas independentes, os lueros

quo, so nso existissem essas condiqges, teriam sido obtidos por
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am daa mpresam, ms nlo o fore por esum dessas conaiqes, y2

dcm ser incluldoe nos lucrae dese empress 9, consequentae te,

tributadoo.

AMGIO 10R.

(Dividenaoe)

1. Os dividendoe pMeoo par un sociedads residente do ur

Estado Contratente a un residente do mitro Istado Contratant. p2

dora &or tributados nest* Ltizo Istado.

2. Eases dividendoa podem, no entanto, nor tributados no

Estado Contratante do quo a resident, a sociedade quo paga o dl

uidendos a de acordo com a legislaqlo deans Estado. mas o impos-

to assim estabelecido no ezoodera:

a) 10 por ento do sontante bruto dos dividendoe, as o

sou benefioi3dio for ua sociedade, que tenha direr

tamente, polo menos 50 por eonto do capital social

da ociedade qua pegs *a divideados, deade quo c&to

perticipaqlo esteja representada por aoq~cs oa par-

tea sociais pousades polo nenos un ano antes da 4

ta da distribuiqgo;

bi 15 pot conto do aontante bruto doe dividendos. nos

restantes cseso.

As auteridades comptente dos Estados Contratantes ea-

tabeleoergo, do conum acoordo, a forma do aplioar sates limites.

late nimero nio afecta a tributaqio da sooiedade polos

lueros dos quaia os dividendos sdo pagos.
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3. 0 torso "dividendoa-, undo nsts artigo, signifiea o8
rond~ientos provenientes do acqies. sOqeoa ou boiaa do fruiqlo.
partas do minas, parts& do fundador ou outroa direitos. orm ex-

oepqio don oriditoa, quo permitas participer no& luoros, assin

o0 o8 rendiuentas Lerivados do outrie part@& sociais asi3liL

do saos randimntoas da aeqhes pals legislaqio fiscal do Istado

do quo res aiats a soiodade que os distribul.

Para ofoitou dest Conwnglo, a tributaqgo da inoorpo-

raq1o da r serves no capital social damn so ioda os sera' rgula-

da polos disposiqgos dots artigo.

4. 0 disposto nos n2sa. 1 o 2 Ano ' apliovel as o bonefioia-

rio dos dividendoe, residents do u Istado Contratanto. tivor, no

outro Eatado Contratanto do quo ' residento a soclsiad quo page

os dividando. ua astabolosimento esta*el a quo astiver efo•tiva-

monte ligada a participaqio quo d! origem soa dividendoa. iests

caao, do aplioiveis as disposiqhs do artigo 72.

5. uando wm sociodade residents do um stado Contratanto

obtiver lueros ou rendimentos proveniontes do outro Istado Contra-

tents, este outro satedo no poders oxigir aenhum imposto sabre 0s

dividendos pagos pole sociodade a possoas ndo roaidentes desto GJ.

timo istado, nem oujoitar oa luoros nio distribudoo da sociedade

a um impoato sabre os luoros no diatribuldos., mosm qua as divi-

dondos pagoa ou as luoros ndo distribuidos oonsistam, total ou

parcialmente, om luoros ou rondisentos provenientes deoe outro

Rstado.
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ARTIGO U2.

(Juros)

1. Os juros provenientes do uz 8stado Cotratanto a pegos a

um resident. do outro Batado Contretante pod.: or tributados nes-
te Atltimo Ratado.

2. No entanto, ases Jur pod.. mar tributados no Rstado

Contratante do quo provna o do acordo corn a legislaqlo douse ata-

do mas o imposto asim oestabolgoido nao uxaoder 15 por canto do

ontanto dos juros. As autoridades *ompetentes dos Istadoe Con-

tratantes estabeoleero, do eom aoordo, a forma do aplicar sate

limits.

3. Os rondimntos da divida pblioa do am dos Istados Contra-

tanto so podem ser tributadoe asse latedo.

4. 0 tormo -juros-, utado neste artigo. signifies as randi-

mentos da divida piblica, do obrigagaqm com on som garantia hipo-

tecaria e com diroito ou ago a participar nos lucros a do cprditos

de qualquer naturaza, born omo quaisquer outros rendimentou assi-

mdlados aos rendimentos do importknoias omprestadas pela legsla-

q o fiscal do Estado de quo provIm oa rendimeatos.

As importlinois pages a ua emprosa, a tftulo de indeln4

zaglo pela suspensgo ou reduqio d sm actividade, s o assimiledas

pela legisleago fisoal portuguese sos rendimentos proveniontes de

omprestimos.

5. 0 disposto nos ng. 1 e 2 nao 0 aplia-*vel se o benefici-

rio dos juros, residente de um Estado Contratanto, tver, no outro

Rstado Contretente de que provm oas juros, um estabelecimnto esti
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ve1 a que esativer efectivamente lipdo o sredito que da origer- aos

Juros. Neste @aso, so apli "vuis as dispoaiqies do artigo 7A.

6. Os juros consideram-se provenientes do um lstado Contra-

tents, quando o devedor for ease proprio Istado, use sue antarquia

local ou am residents deese utatdo. Todavia, quando c devedor dos

jur8, eejt ou nlo residente do urn 1stedo Contrutante, tiver nun

istedo ContratMte u-- atabolecinto estavel e relaqgo con o qual

bqja eidc contrafa a obrigaqgo quo d; origem soa juros u ease so-

tabelecimnto estevel suporte o pegamnto desses juros, tais juro

sao considerados prownientes do Satado Contratante em quo o esta-

beleoiento estbvel estiver situado.

7. Qaando, devido a relaqges espeolais existentes entre o

devedor e o credor on entre aabos e qualquor outra pesose o non-

tants dos juroa pagos, tondo em conta o ez4dito polo qual alao pa-

gos, esoeder o ontanto qu cria aoordado entre o devedor • a er

dor, &a suslacia do tas relaqbeso as disposiqge8 desto artigo la

epliohvoi apenas a eato 41tino montante. Neste oaso, excoesso

pode eontinuar a se tributado do aoordo con a legislaqio do @a-

da Sstado Contratante, tondo em conta as outras disposiqea des-

ta Convenqio.

ARTIGO 129.

(-Redovaunes-i

1. As "rodevaneos- provenientes do um Estado Contratante o

pagas a um residents do outro Estado Contratante podem ser tri-

butadas nests d1timo Estado.
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2. Todavia, eosas wrodevanoee podem sor tributadas no Is-

tado Contratante de que provlm a do aoordo com a legialaqgo desg

Bstado, mas o imposto eusim estabolsoido Alo exosder' 5 por on-

to do nontante bruto das -rodevancou-. As autoridados competon-

te dos stados Contretantes ostaboleoerio, do oomm acordo, a

forms do aplicar onto limits.

3. 0 tormao wrodevanoos-. usado nest. artigo. signifioa as

retribuiqg do qualquer naturoza pagas polo uso am pol oonoemao

do uso do ur direito do autor sobre un obra literia, artfatioa

an cientfica, incluindo oa files oiemtogrfioos, do usa paten

to. do urn aros do fabriso ou do oomoroio. do un deoonho ou do

un sodelo, do u piano, do ur f6rula ou do us prooesso seocotos,

brn oamo polo uso ou polo oonoeselo do uso do ua equipesonto in-

dustrial, oomeroial o cientifioo o por informaq3s reapeitantes

a u experi~ncia adquirida no sotor industrial. 00mrcial 0m cl

ont~fi o.

4. 0 dispooto non ns. 1 a 2 nio G aplia'vel as o benefioi

rio das -rdevanooes, residonto do un Itado Contratanto, tiver,

no outro Estado Contratante do quo provIr an 'rodovan0os's ur o£j

taboleoimento est'vel a quo estiver ofectivamente ligado o direi

to o o ben que da origem as rdovancos-. Nests oso. ao apli

covois as dispoaiqes do artigo 7'.

5. As -rodevanoses consideram-se provenientes do um EStado

Contratanto quando o devedor for ose proprio Bntado, un sma aU

terquia local ou um residents dese Bstado. Todavis, qaando o

devedor dan wredevaneoos. soja ou n~o residents do um stado Con

tratante, tiver a=s stado Contratanto um estabelociento ostsvel

em relagqo oor o qual haja sido contraida a obrigagqo do pegar as
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wrdewanoes a ease eatabeloimento stavel suporte o pagamento

dessas -rodevanooS-, tais -rodevanoes- ago consideradas provenien

too do istado Contratant. em que o eatabeleoinento astivel esti-

vr aituedo.

6. ando, dovido a relaqes ospeiais existentes entre o

devedor o o bnefici~rio des zrod*vanooS ou entre ambos • qual-

quer outre posoa, o sontante da wrdoyanoos* pegaB, tndo em

oonta a prostaqlo pole qual do pagas, sxoodor o montaunto quo 8

ria aeordado entre o deodor a o banefiei~nio, na ausgncia do

tais relaqes, ts disponiq~eu deste artigo dlo aplioivois aponas

a osts fltiso aontanto. Neste caso, o exoesso pods continuar a

ser tributado do aoordo oom a logialaqlo do eada zatedo Contra-

tents, tendo em omte as cutras dispoaiqes de a Convenqlo.

A IGO 132.

(aain-Tlias j

1. o pnhoo proveniontos da alieuaqlo doe bons inobiliirios,

sonfarns o dofinido no artigo 6. pod.. snr tributadde no is-

tado Contratanto os quo tais bes otiverm situadoe.

V. Os pnhos provnientos da alienaqo do bens nobili~rios

que faqam part* do aotivo do u ostabelocisento ostavel que uma

emproa do um g8tado Contratante tenha so outro istado Contratan-

to, ou do bons oblliinioo afeotos a um instalagio (fie do que

un residente do un Betedo Contratante disponhe no outro Estado

Contretante pan o ezerofelo do uwn profiago liberal, incluindo

os ganhos provenientes do alienaqio dosse ostaboleoimnto eatSvel,

isolado ou oot o ooujunto da esproma, a dests instalaqio fiza,

podem *or tributados es. oatro Iatado.
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Os anhos provenintua da alienaqio do nayos a aeronaves

utilizadoe no tz~fgo, internaotonal o doe baroos utilisadoe as na-

vegeQio interior, ba comodcsbeas mobl.11rioa afeotos 'a exploreqio

deues navios, baraoo ou awronavea, so podes sar tributados no

Astado Contratante. em qua estiver situada a direaqto efeotiva da

empresa.

3. O ganhos provenintea da aliengaqio do quaisquer outro.

bena, diferente dos inncionadoe non ae. 1 s 2 so podem &or tri-

butados no Istado Contratants do que o alienanto 0 residents.

4. As disposiqs deAto artigo nao impedem Portugal do ezi-

gir o iaposto do mais-valian, on vigor 1 data da asainatura desta

Conveaqo relattvo e'a. os e dotsoqies aoc reserva de preferncia

pars on s6eooo 4o socledado. om saod ou dizeogoq ofetiva on

Portugal.

AMGiO 14.

(krofiss~es iadepeadentesi

1. Os rendiaentos obtidos por an tesidente do un Estado Con-

tretanto pelo exeroioie do ur profisslo liberal on do ontras aeti

vidades independentes do earseter similar so podem ser tributados

hesse Estado, a nalo ser qcue "se residente disponha, do forma habi.

tual, no outro Estado Contratente, do ua instalaqlo fize pars o

exerelcio das sues actividades. Neste dltimo eaeo, os rendimentos

podem ser tributados no outro Bstado Contratante. zas nicamente

na nedida em que seJam imputiveis e esa instalaqlo fixa.

2. A expressio oprofiss~as liberals, abrango on especial as

actividbdes independentes do oeracter cientffico, literrio, artlj

Vol. 1650, 1-28374

1991



110 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 199

tico, educativo ou pedag6gieo, bern oomo as actividades independen-

tea do MadiOos, advogadoe, ongenheiros, arquiteotos, dentistaB o

eonttbilistas.

A.RIGO 15d.

(Profiss~es dependente)

1. Corn ressalva do disposto nos artigos 16'e, 1., 192o,

202P., 21'-. 22-.. as oairi os. ordenados o rornmrag5es sinilares

obtidos do u omprego por un residents de u Estado Contratante

&6 pods= oer tributados &ess. Istado, a ulo or que o emprogo soja

exeraido no outro Istado Contratante. Se o emprogo for af exerl-

do, as rseunoraq3es oorrespondentes podos set tributadas nesse ou-

tro Iatado.

2. hio obstante o disposto no n. 1, a eom as ressalvas nele

estabeleoldas, as remunarqes obtidas pot un residents do um Es-

tado Contrntante do uz emprego exeroido no outro Estado Contrataa

te &6 podez sor tribatadas no Istado prizeiramente mancionado m;

aj o benefioi.rio permeaaor no outro Istado durante un

per{odo ou periodos quo, no ano fiscal on sausa, nio

ozoeedam no total 183 dias; o

b) As reomeraqgos fore pegas por ura entidado patronal

ou on nose do urm ontidade patronal qua nio seja re-

sidonto do oetro Istado; a

cJ As reauneraes nao forem suportadas por us ostabele-

elimento esativel on por ma instalaQgo fixB quo a en-

tidade petronal toaha no outro Istado.

Vol 1650, 1-28374



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 111

3. Kgo obstante as disposiqges anteriores deste artigo. as

remunernqes do um epprogo exercido a bordo do u navio ou do um

aeronave ec aerviqo no trifego internaoional ou a bordo do um

barco afeeto a navegaqlo interior, podem oer tributadas no Estado

Contratante om quo estiver situada a direoqio efeotiva da empress.

4. As renunezrages provistas no n2 . 1 deste artigo suferidas

por r aidentes de un latado Contratante nos oonoelhos limitrofea

do outro Latedo Contretante que trabalbam hesse outro Rstado nos

oonoelhos lircitrofes do pr~ieiro o me deslooam diarioente do lo-

cal de rsaidlnaia para o local do tisbalho (trabalhadores frontej.

riq o) a& podom sor tributadu no Estado do quo os benefioi rios

ago residentes.

(Persentagens do wabros do ooaselhoj

As peroentagens, enhas do presaenqa e romeraq3sa simni-

lares obtidna por um residents do um Istado Contratante as quali-

dado de meabro do oonselho do administrglqo ou fiscal do ur so-

oodade residente do outro Istado Contratante pod*= ser tributada

noose outro Lstado, doade quo tais romuweraq3os seJam determine

• pages pela soclende em virtude da ua partioipaq lo nau activi-

dades do conselho de administraqgo cu fisoal. Caso oontririo.sao

aplioavois as disposiqbas do artigo 15..
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AMIGO 17-.

(Artistaes desportiatam)

Ego obstante o disposto nos artigoa 14" . • 15Q., os ran-

dimentos obtidos polos profiasionasa de esapectauo, tais como aX

tiatas de teatro, cinema, ridio ou televialo a iaos, born como

pelo. desportistas, provenientes dam sus aotividades pessoais

exercidas ness qualidad, podem sr tributadoe no Batado Contra-

tents en que ews aetividades form ezereidan.

AM7GO 182

(Peamiz.s)

Corn waaalva do disposto so n. 1 do artigo 19., as

piOn5oe o ?esu3rq~e si5lar1s pag6an a U reidents do un Estado

Contratmnte e conseqiaaia do am emprego anterior &6 podaa ser

tributadaa &uwe Latado.

ARTIGO 192.

(-Piuaes pb ibiias)

1. As remuneraq~es, incluindo as peass, legas por am Ieta-

do Contratunte ou por ua das muss autarquiaa loeis, quer direo-

tamente, quer atraves de fundos por eles aonstitufdos, a waa pea-

soc singular e oonsequ~ncia de erviqoa prestado a ease Istado

ou ease autarquia, no uzeroealo de funq3@s piblieas, podem oar

trbutadas noose stado.
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2. 0 diaposto nos artigos 15;.. 1P. * l8d. aplica-se as re-

munerag a e penises pegas on consequOncia do serviQoa prestados

am releago con uma aotividade comercial ou industrial exeroida par

um doe £stadoa Contretantea ou por urna das suas autarquias looais.

AMrIGO 202.

(Agentes mdiadoreas

1. Os radimentos obtidos par um aente mdisdar, residnte

do un Istado Contratants da prestaqgo do servigos. espeofficos da

ua setividade s6 pode. &or tributados nasse stedo, a nio ser quo

realize operaqes no outro Estado Contratante por meio de u esta-

beleulenmto est&vol ou do um Lutalaqio fMe situados noese flti-

so steao. Nests seas, oa rmndseatos assin obtidos podem ser tri-

butados no outro Hstado, a hldosaente ma medida em quo aoJan im-

putiaveis a ease estaboleoiinuto estivel ou a esse instalaqlo fiun.

2. A expresuo -agente sediador uignifia todas a pessoas

que. sob ur estatuto independents a wediante remneral4 s ocupen

sm faolliter transaoQ5s entre outras pessoas.

AM7GO 212.

Os professores que sio, ou forem imediatamente antes, re-

sidentos do um Estsdo Contratante e que no deourao de um perfodo

de residlncie temporaria no outro Eatado Cotretmnte no exoedente

e dois anos, receba= rennereqges polo ensino nnw univeraidade,

nun col~gio, nmr esoola on noutro estabeleoimento de ensino dess

outro batado Contratanto, n7ao do nests tributados por tois romn&j
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reqBes, desde que os ditos ostabeleoiento portenqam ao Istado ou

a u peasa Goleativa &am fins luorativoe a tais remuneraq~s nO5 o

soJaz tributadas no primeiro Istado Gontratanzt.

1AIGO 222.

(Istudantos)

1. As importntcies que uan studante ou um estagia'rio, qe 6,
ou foi ieediatanente oute, residents de urn stado Contratante s
quo permanoe no outro Istado Contratante com o nico fim do at

prosseguir os sous otudoe ou a sue formnaqo, rooeba pare fazer fI,

o ks desposas com a ae mantenq'o, estudos ou formaqio, ago slo

tributadas oase outro Istado, deeds que provenham do fontos situa

des fore dale.

2. Os *studentos do un univeraidade on outro ostabeloci-

mato do onsino superior ou teonioo do um Istado Contretant. quo

tenhm u omprogo no outro Istado Contratante com vista a obter

uzz formaqgo prties relattva aos sowu extudoe no slo tribute-

dos nesse outro estado polas roauneraqg3o dose emprego, deade

quo a respective dureqio, no ano fiscal em eausa, no oexoda 183

dies.

AmIGO 232.

(Rendimntos no exprsamnte encionadosi

1. Os olementos do rendinento do un residents do um Este-

do Contratante no oxprossmeente nencionndo nos artigos anteri2

roe so podem ser tributados noss* Istedo.
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2. Nio obstante o disposto no nk. 1 deste artigo. os ran-

dimentos pagos so participe do un conta em pa tioipagio sBo

tributados do acordo corn o disposto no artigo 102..

CAPIfULO IV

ketodo pars evitar a dupla tributeqio

AMGO 242.

A dupla tributaqio ser; evitada do modo soguinte:

1. 1. Eupanha

a) Qmando um residents do Rapanha obtiver rendizentos

quo, do acordo con o dispoeto aute ConvenQio, possan ser tribu-

tadoe em Portugal, a Iapanha deduzizA do iuposto sobre o rendi-

moato desse residents um iuport~ncs igual ao laposto pego em

Portugal. A importfncia deduzids no podera, eontudo, exeeder a

frscqo do imposto espanhol, ealeulado antes da deduQgo, eorre&

pondente aos rendimentoo tributados ea Portugal. 0 isposto pago

an Portugal deduzir-se-i tanbom do soordo com o disposto neste

numero, dos impostos espanh6is pagos par onta.

b) On luoros obtidos por um estaboleojuento estvel si

tuado e kortugal pertenoente a us residents do Rspanha sergo

isentos em Espanha, ass, pae o oa1oulo do imposto sobre o res-

tante randinento dense residents, a Ispanha podor& apliear a t&

za quo The oorresponderia so no existisse esa isenlo.

0 disposto neste alaea nao as apliearl aos estabeleci

mentos esteisi oujos luoros sejam constituldos, nea ou prin-

cipalmente, pelos reandimentos reforidoe nos artigos 10. a 11a.;
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neste oso sera apliovel o disposto no anterior &linee aj do

presente artigo.

2. Im Portugal:

(aando um residents d. Portugal obtiver randimentos que.

de aeordo corn o disposto nests Convenqio, possam set tributados

em Ispanha, Portugal deduzirg do imposto sobre o rendimento deuse

residents una importAncia igual so imposto sobre tais rendimentos

pego em Espanha.

A importincia deduzida nio poderi, contudo, exoeder a

nor da5 duas importineia seguintes:

aj A froaglo do imposto ospanhol correspondents a part.

do rendiemto tributado Yeartu;

bj A freeqlo do inposto portuguls sabre o randizento,

calaulado antes da deduqio, oarrespondentos sos rendiasntos tri-

butados an Ispanha.

M.PIT'ULO V

Dispoaiq3.s especial.

ARTIGO W5.

( io discriminaqio)

1. Os naeionais do um Estado Contratent. nio fioarlo su-

Jeitos no outro Estado Contratanto a nenhum tributaqHo ou obri-

gaqio corn ela ooneu diforentes on mis gravosas do quo aquelas

a quo estejam ou possam ester sujoitos as nacionais doses outro

Estado qua so eneontrem na sesma situaqio.
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2. 0 termo ,naaionais- desigma:

a) Todas as possoas singulares qua tenha a naeionali-

dads do us Istado Contratante;

bi Todas as possoas ooleotivas a associaq3os constitul-

das do haraonia con a legialagio a3 vigor nnm Estado

Cotratonte.

3. A tributaqio do um estabeleoinoto estivel quo uma em-

presa do um Kstado Contratente tenha no outro Istado Contratante

nio sera &eo outro Istado runos favorivel do que a das emprosas

dea outro Istado qe xerqa as mams aotividadss.

late dispouiqlo nio pod. or interprotada no sentido do

obriger um Istado Contratanto a ooncedor aos residontes do outro

tstado Contratante as deduges possosis. abatimeatos o reduq~.s

pare ofeitoo fiscais atribundos em funglo do estado civil on en-

cargos famnliaros a conedidos so soeus pr~prios residentes.

4. As eaprosas do am Satado Coatratante oujo oapitaltotal

on parcialmente, directs on indiretaeate, sojea possuldo ou eon,

trolado, por n on main residentes do outro Istado Contratante,

n~o ficaro sujoitas, no Istado Contratante primeirazente seneig

nado, a nenhuna tributaq-o on obripaq.o oom ola oona diforentes

ou mis gravosos do que aquelas a quo estejan ou possam estar su-

joita. as empresas sinilares desse primeiro istado.

5. 0 tormo -tributaqio- designs no prosente artigo os impo

tos do qualquer natureza on denominaqgo.
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AMIGO 262.

(Procodiment o ami gvel)

1. nando um residents do am Stado Contretante considerar

quo as mdidas tomadas par um stado Contratante ou por ambos o8

Estados Contratantos conduzom ou poderro conduzir, em relagio a

si, a wa tributaqlo nbo conform corn osts Convenqio, podsr , ia

dependentemente dos reoureos astabelooidoe pels legislagqo nacig

nal desses Istados. mbmoter o sou oaso ' apreolaqio da autorida

do competente do Istado Contratanto do quo 0 residents.

0 pedido deverA aor aprosentado dentro do dole enos a

oonter de data do couniaqio do ltiza tributaqio on, no caso de

iuposto devido na fonts, da data da respective entrea o Istado.

2. Rasa antoridado oopetente, s a reolamaqio se lhe sfi-

gurar fundads a nbo estiver am condiq-os do lhe der wom soluqlo

metisfat~ria, esforqazsNe-u por resolver a questto atieves do

acozOI amigvel cot a autoridade oompetento do outro Istado Con

tretants, a fin do evitar a tributaoio a oonform e a Con-
venglo.

3. As autoridades copeteatos dos Estadoi -tratantes a

forgar-se-io por resolver, ataves do acordo azigvol. as difi-

ouldades ou as d4vidas a quo posaL der lupr a interprotaqlo ou

a aplioaqio da Convenqio.

4. As 8atoridados oompetontes doe gatadoo Cotr-tantee pS

derio comiaor directamente entre -4 a fin do obagr: = ao-

do nos tormos indicados nos numer anteriores. Ssoe afipal r

que tel aoordo podere ser facilitado por troce do imare,43. o-

rae, oases trooas do impresSaes podem efeotuar-ae no osio do
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u= oomssio eoposta por irprosntantos dB autoridom *oVp-

tentes dos Bstado. Cotretantea.

AMIGO 27Q.

(Troc do informagq3sj

1. A8 autoridades oopetentes do& Istedoa ;ott st tr2

Gazo entre si as informaq3es nooesseAias part a,l r sets C

vToqio a s leis internas dos Istadoe Contretentes relatiwv" w

impostos abranidos por esta mvenqo aw redide e quo a tribst&

Q~o nelas previtta fr oonform coa sta Canwmanlo. Ioss as L&

formg3on. dsto zodo trocadas sorlb oo 4dossmd" soert s s6

podergo or oomnioedas !s pessoas on antoridds onsarropbss do

lanamnto ca oobrmaug dos iapostoo abrangidos par esta QWSqZo.

2. 0 disposto no n • 1 nunea poder& sor interprotado no

sentido de impor a um dos Istados Coatwetantes a obrigaq io:

aj Do tonar wadidas adainistratias contririas a sus

logisetao o a sua pretioe adinistrativa ou ks

do otro gstado Contratanto;

bj De forneoer informqles que nio possam sor obtidas

oom base An suae lgislaqlo ou no LAbito d suae pr&-

tioa eadinistretiva norml ou das do outro istado

Contretante;

o) De trensitir informag5as reveladoras do segredos

oomeriais, indastriais, do negcios ou profissio-

nais ou do proossos oomeroiais ou industriais,ou

informaqes cuja comunioqao serie contrria 'a or-

dem piblica.
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.ARTIGO 28U.

(Funcion~rios diplomaticos a oonsularesj

0 disposto na presents Coanenqio no prejudicars os pri-

vilgios fiscais de que beneficiam o funcionurios diplomatioa ou

sonsularos em virtude do rogras gerais do direito internacionalou

do disposiq~es do aoordas especiais.

AMRTIGO 292.

(Extemlo territorial)

1. Bate Convenqio podera tornar-se oxtensiva, nos tormos

prosentes ou *on as neeouasrias zodifioaqeu, a parts ou a todo o
territhrio do Portugal qpe foi exclufdo Au sun splioagKo o quo

ezija ispoetos do ear'ster anaogo lqueles a que so apliaa a

Convenqlo. Tel extenlo tornar-so-' afectiva, na data. *o aS

modificaq~es a has condiqhas, incluindo as relativas k ooaaaqgo

do aplioaqio, fixadas de cona acordo antre os Istados Cvntr-

tantes per troca do notes diplometiess ou segundo outro proce-

dinento conforms con as respectivas disposiqies oostitucionais.

2. A nio nor quo outra coisa soja oonvencionada entre os

dola stados Contratantes, quando a Convenqio for dnunolada por

um doles segundo o artigo 312. doixarA do as aplicar, nsa condi-

q9es provistas nesse artigo, a todo o territrioaqme, do acordo

com eato artigo, s tenha tornado extenslva.
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PtIULO VI

Diaposiqaes find.s

ARIGO 30.

(Entrada em vigorj

1. A presente Convenqio aser ratifioada e os instumenntos

do ratifioaqto snrgo trooadoa am Lisboe o malis edo posa,

vel.

2. A Gonvenqio entrarm em vigor un ma ap s a troos dos

instrumentos do rtificaglo a a suau disposiq~es aero aplioveia:

a) In lopenah:

Aou impoato. euja obrigaglo aurJa em 1 do Janeiro do

ano seguinte ao da ontrabe ea vigor da Convonqlo ou posteriormente.

b) e Portugal:

19. Aos impostos 6evido6 na fonte, ouja obrigao

surJa em 1 do Janeiro do ano gegainte o da entrada em vigor de

Convenqlo ou posteroriimente.

2. Aos donmis impostos relativos a rendimentos obti.

dos em 1 do Janeiro do ano saguinte so de antrads e vigor & Con

venq~o om posteriormente.

3. 11o obstante o disposto no n2. 2, as disposiQ~es

do artigo 8. aplicar-so-o, rolativamente hs oompanhias de Save-

gaq~o aerea, aos impostos sobre os rendimentos obtidos a partirde

1 do Janeiro do 1963.
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AMIGO 31.

(Donciai

A presents Conveng o estars am vigor enquanto no for

denunciada por um dos Istados Contretantes. Qaalquer doe Kate-

dos Contratantes pods denunciar a Convengto por via diplomatioa

com us aviso pr4 vio mfnimo do eis meseas antes do fim de qualquw

ano civil. Nesse oaso, a Convenalo doixara do so aplioer:

a) z 19spanha:

Act lapostos ouja obrigaqio surja em 1 do Janeiro

do ano sogainte iquelo em qua foi comuniada a den=naia ou post.-

riormsnte.

bj In Portugal:

12. Aos impostes devidos na fots, auja obrigaglo

aurja em 1 do Janeiro do ano seguinte 'qaele om qua foi oomuniea-

da denuncia ou posteriormente.

22. Aos demaia impostos relativos aos rendimentos obti-

doa em I de Janeiro do ano seguinte cjuele em que foi comunicada

deniacia ou poateriormente.

EM TESTEMUNHO DO QUAL os abaixo assinados, devidamente autorizados,
assinaram a presente Convengo.

FEITO em duplicado, em Madrid, em 30 de Maio de 1968,1 em portugues e
espanhol, sendo ambos os textos igualmente vdlidos.

Pelo Govemo Pelo Governo
Portuguds: espanhol:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

LUIS DA CXMARA PINTO-COELHO FERNANDO MARfA CASTIELLA

I Should read "29 de Maio de 1968 - Devrait se lire o 29 de Maio de 1968 >>.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Head of the Spanish State and the President of the Portuguese Republic,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income, have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella y
Maiz, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Portuguese Republic: His Excellency Mr. Lufs da Cimara
Pinto Coelho, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Portugal in
Spain;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are, in particular:

(a) In Spain:

1. The general tax on the income of individuals (impuesto general sobre la renta
de las personasfisicas);

2. The general tax on the income of companies (impuesto general sobre la renta de
sociedades) and other legal entities, including the special tax of 4 per cent insti-
tuted by article 104 of Act No. 41/1964 of 11 June 1964;

3. The following taxes collected in advance: the land tax on rural and agricultural
property (contribuci6n territorial sobre la riqueza raistica y pecuaria), the land
tax on urban property (contribuci6n territorial sobre la riqueza urbana), the tax

I Came into force on 26 March 1970, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Lisbon on 26 February 1970, in accordance with article 30 (1) and (2).
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on earnings from personal services (impuesto sobre los rendimientos del trabajo
personal), the tax on income from capital (impuesto sobre las rentas del capital)
and the tax on commercial and industrial activities and profits (impuesto sobre
actividades y beneficios comerciales e industriales);

4. In Equatorial Guinea, Sahara and Ifni, the taxes on income (on earned income
and income from fortune) and on the profits of enterprises;

5. In the case of enterprises governed by the Act of 26 December 1958 which are
engaged in prospecting for and extracting hydrocarbons, over and above the
other taxes enumerated in this article, the tax on surface area, the tax on gross
earnings and the special tax on the profits of such enterprises;

6. Local taxes on income;
(hereinafter referred to as "Spanish tax").

(b) In Portugal:
1. The land tax (contribuido predial);

2. The tax on agriculture (imposto sobre a indtistria agricola);
3. The industrial tax (contribuigdo industrial);

4. The tax on income from capital (imposto de capitais);

5. The professional tax (imposto profissional);

6. The tax for overseas defence and development (imposto para a defesa e valo-
riza§do do Ultramar);

7. The tax on capital gains (imposto de mais-valias);

8. The supplementary tax (imposto complementar);

9. Surcharges on the taxes referred to in subparagraphs 1 to 8 above;

10. Taxes imposed on behalf of local authorities, the amount of which is deter-
mined on the basis of the taxes referred to in subparagraphs 1 to 8 above, and
the corresponding surcharges;

(hereinafter referred to as "Portuguese tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or similar taxes which
may be imposed in future in addition to or in place of, the existing taxes. At the
beginning of each year, the competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any changes made in their respective tax laws during the pre-
ceding year.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context requires otherwise:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Spain or Portugal, as the context requires;

(b) The term "Spain" means the mainland and island territories, Centa, Melilla,
Equatorial Guinea, Sahara and Ifni;
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(c) The term "Portugal" means "European Portugal" and comprises, without
prejudice to article 29 of this Convention, the mainland territory and the Azores and
Madeira archipelagos;

(d) The term "person" means an individual or a company;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "competent authority" means:

1. In Spain: the Minister of Finance, the Director-General of Direct Taxation or
any other authority delegated by the Minister;

2. In Portugal: the Minister of Finance, the Director-General of Taxation or any
other authority delegated by the Minister.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resi-
dent of both Contracting States, his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than 12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supplying information, carrying out scientific research or engaging in
similar activities of a preparatory or auxiliary nature, provided that these activities
are carried out for the enterprise.

4. Where a person other than an agent of independent status to whom para-
graph 5 applies is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State, it shall be deemed to constitute a permanent establishment in the
first-mentioned State if it has and habitually exercises in that State the authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless its activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or
that it carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself make either company a permanent estab-
lishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting land property apply, usufruct of immovable property and rights to vari-
able or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property. This provision shall also
apply to income derived from property which, in accordance with the tax laws of the
Contracting State in which the property is situated, is subject to the same treatment
as income derived from immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to income derived
from the immovable property of an enterprise and to income from immovable prop-
erty used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State,
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and if
it were dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions duly substantiated expenses which have been incurred
for the purposes of the permanent establishment, including equally substantiated
executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. SHIPPING, TRANSPORT BY INLAND WATERWAY
AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in transport by inland water-
way shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or an inland
waterway transport enterprise is aboard a ship or boat, it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the profits which an enter-
prise of a Contracting State derives from participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

Article 9. AssoCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, any profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a com-
pany which holds directly at least 50 per cent of the capital of the company paying
the dividends, provided that the said capital consists of shares of stock or corporate
shares held for a minimum period of one year prior to the date of the distribution of
dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subject to the same treatment as income from shares under
the tax laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

For the purposes of this Convention, the taxation of reserves incorporated into
the capital of companies shall be governed by the provisions of this article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has, in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected. In such cases, the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that
other State nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The income from the public debt of either Contracting State may be taxed
only in that State.

4. The term "interest" as used in this article means income from the public
debt, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of any kind, as
well as any other income subject under the tax laws of the State in which it arises to
the same treatment as income from money lent.

Payments made to an enterprise as compensation for its going out of business
or reducing its business activities are subject under Portuguese tax laws to the same
treatment as income from loans.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, has, in the other Contracting
State in which the interest arises, a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such cases, the
provisions of article 7 shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, one of its local authorities or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether or not he is a resident of a Contracting
State, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred and the payment
of such interest is borne by that permanent establishment, such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such cases, the excess part of the payment shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematographic films, and any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information on
industrial, commercial or scientific expertise.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected. In such
cases, the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, one of its local authorities or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether or not he is a resident of a Contracting
State, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred and the payment of such
royalties is borne by that permanent establishment, such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
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beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such cases, the excess part of the
payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including gains from the alienation of
such permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or such
fixed base, may be taxed in the other State.

Gains from the alienation of ships and aircraft operated in international traffic
and boats engaged in transport by inland waterway, as well as movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

4. The provisions of this article shall not preclude Portugal from imposing the
capital gains tax in force on the date of signature of this Convention on any gains
from the issue of shares where preference is given to the shareholders of companies
having their headquarters or place of effective management in Portugal.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State, but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20, 21 and 22, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State, unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I and with the reservations
mentioned therein, remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
in the first-mentioned State only if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the tax year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic or a boat engaged in transport by inland waterway may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Where the remuneration referred to in paragraph 1 of this article is derived
by persons who reside in municipal areas of a Contracting State bordering on the
other Contracting State and who work in that other State in municipal areas bor-
dering on the first-mentioned State, travelling daily from their place of residence to
their place of work (frontier workers), that remuneration shall be taxable only in the
State of residence.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State, provided
that such remuneration is determined and paid by the company for his participation
in the activities of the board of directors. In all other cases, the provisions of arti-
cle 15 shall apply.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists and musi-
cians, and by athletes from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, including pensions, paid directly or from a special fund by a
Contracting State or one of its local authorities to an individual in respect of services
rendered to that State or local authority in the performance of government service
may be taxed in that State.
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2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions paid in respect of services rendered in connection with commercial or
industrial activities carried on by one of the Contracting States or a local authority
thereof.

Article 20. BROKERS

1. Income derived by a broker who is a resident of a Contracting State in
respect of services rendered in the course of his activities as such may be taxed only
in that State, unless he conducts transactions in the other Contracting State through
a permanent establishment or fixed base situated therein. If he has such a permanent
establishment or fixed base, the income may be taxed in that other Contracting
State, but only so much of it as is attributable to the permanent establishment or the
fixed base, as the case may be.

2. The term "broker" means any person who, being of an independent status
and receiving remuneration, seeks to facilitate transactions between other parties.

Article 21. TEACHERS

Professors or teachers who are or were immediately before visiting a Con-
tracting State residents of the other Contracting State and who derive remuneration
from teaching at a university, college, school or other educational establishment in
the first-mentioned State, during a period of temporary residence not exceeding two
years, shall be exempt from taxation in that State in respect of such remuneration,
provided that the aforesaid establishments belong to the State or to a non-profit legal
entity and the remuneration is not taxable in the other State.

Article 22. STUDENTS

1. Payments received for the purpose of his maintenance, education or
training by a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State, and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training, shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

2. Students at a university or other institution of higher or technical education
in one Contracting State who exercise an employment in the other Contracting State
for the purpose of obtaining practical training related to their course of study shall
not be taxed in that other State in respect of any remuneration derived from such
employment, provided that its duration does not exceed 183 days during the tax year
in question.

Article 23. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, items of
income paid to a sleeping partner in a partnership account shall be taxed in accord-
ance with the provisions of article 10.
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CHAPTER IV

Article 24. METHODS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:

In Spain:

(a) Where a resident of Spain derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Portugal, Spain shall deduct from the
tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in Portugal. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the Spanish tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income taxed in Portugal.
The tax paid in Portugal shall also be deducted from Spanish taxes paid in advance,
in accordance with the provisions of this paragraph;

(b) Profits derived by a permanent establishment situated in Portugal and
belonging to a resident of Spain shall be exempt from taxation in Spain, but Spain
may, in calculating the tax on the remaining income of such resident, apply the tax
rate which would be applicable without that exemption.

The provisions of this paragraph shall not apply to permanent establishments
whose profits consist wholly or primarily of the income referred to in articles 10
and 11; in such cases, the provisions of subparagraph (a) of this article shall apply.

In Portugal: Where a resident of Portugal derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Portugal shall deduct
from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
Portugal in respect of such income.

Such deduction shall not, however, exceed the lesser of the following two
amounts:

(a) That part of the Spanish tax which is attributable to the income taxed in
Portugal;

(b) That part of the Portuguese income tax, as computed before the deduction
is given, which is attributable to the income taxed in Spain.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourable in that
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other State than the taxation of enterprises of that other State carrying on the same
activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for tax purposes granted by reason of civil status or family responsibilities to
its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article, the term "taxation" means taxes of every kind and de-
scription.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, independently of the remedies provided by the
domestic laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

The application must be submitted within two years from the communication
or notification of the most recent taxation or, in the case of taxes withheld at source,
from the date of collection of the tax.

2. The competent authority shall, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, endeavour to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Con-
vention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the implementation of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only
to the persons or authorities responsible for the assessment or collection of the taxes
which are the subject of this Convention.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed as imposing on
a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its own laws or
administrative practice or with those of the otherContracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under its own laws or normal
administrative practice or those of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, industrial, business
or professional secret or trade or industrial process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the tax privileges enjoyed by diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, in its present form or with the necessary
modifications, to any part of the territory of Portugal which has been excluded from
its scope and which imposes taxes substantially similar to those to which the Con-
vention applies. Any such extension shall take effect from such date and with such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
agreed between the Contracting States through an exchange of diplomatic notes or
any other procedure in keeping with their respective constitutional provisions.

2. Unless the Contracting States agree otherwise, the denunciation of this
Convention by one of them, in accordance with article 31, shall terminate, in the
manner provided for in that article, the application of the Convention to any part of
the territory to which it has been extended under this article.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification and its provisions shall apply:

In Spain: In respect of taxes payable on or after 1 January of the year following
the year in which the Convention entered into force;

In Portugal:

(a) In respect of taxes withheld at source, to taxes which become payable on or
after 1 January of the year following the year in which the Convention entered into
force;

(b) In respect of other taxes, to taxes on income derived on or after 1 January
of the year following the year in which the Convention entered into force.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, the provisions of
article 8 shall apply in respect of taxes on the income derived by airlines as from
1 January 1963.

Article 31. DENUNCIATION

This Convention shall remain in force until it is denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Convention through the
diplomatic channel, giving notice of termination at least six months before the end
of any calendar year. In such event, the Convention shall cease to apply:

In Spain: In respect of taxes payable on or after 1 January of the year following
the year in which notice of termination was given;

In Portugal:
(a) In respect of taxes withheld at source, to taxes which become payable on

1 January of the year following the year in which notice of termination was given;
(b) In respect of other taxes, to taxes on income derived on or after 1 January

of the year following the year in which notice of termination was given.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized

thereto, have signed and sealed this Convention.
DONE at Madrid on 29 May 1968, in duplicate in the Spanish and Portuguese

languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish For the Portuguese
Government: Government:

[Signed] [Signed]
FERNANDO MARIA CASTIELLA LUIS DA CAMARA PINTO-COELHO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL VISANT A
JtVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOT
SUR LE REVENU

Le Chef de l'Etat espagnol et le Pr6sident de la R6publique portugaise, ddsireux
de conclure une Convention visant A 6viter la double imposition en matibre d'imp6t
sur le revenu, ont ddsign6 pour ce faire comme pl6nipotentiaires :

Le Chef de l'Etat espagnol, Monsieur Fernando Maria Castiella y Maiz, ministre des
affaires dtrangbres;

Le Pr6sident de la Rdpublique portugaise, Son Excellence Monsieur Luis da
Camara Pinto Coelho, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire;

lesquels, ayant 6changd leurs pouvoirs et les ayant reconnus valides, sont convenus
de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DOMAINE D'APPLICATION
DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique A toute personne qui est un rdsident de l'un
ou des deux Etats Contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par
chacun des Etats Contractants et par leurs collectivit6s locales, quel qu'en soit le
r6gime de perception.

2. Est consid6r6 comme imp6t sur le revenu tout prdlbvement fiscal assis sur
tout ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation
de biens meubles ou immeubles et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui concerne l'Espagne :

1) L'imp6t gdn6ral sur le revenu des personnes physiques (impuesto general sobre
la renta de sociedades);

2) L'imp6t g6n6ral sur le revenu des soci6tds et autres personnes morales (im-
puesto general sobre la renta de sociedades), y compris le pr6lvement extraor-
dinaire de 4 p. 100 institud par l'article 104 de la Loi 41/1964 du 11 juin;

3) Les imp6ts forfaitaires suivants : contribution foncibre rurale et pastorale (con-
tribucidn territorial sobre la riqueza rastica y pecuaria); contribution foncibre
urbaine (contribuci6n territorial sobre la riqueza urbana); imp6t sur le produit

'Entr6e en vigueur le 26 mars 1970, soit un mois apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Lisbonne le 26 f6vrier 1970, conformdment aux paragraphes 1 et 2 de I'article 30.
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du travail ind6pendant (impuesto sobre los rendimientos del trabajo personal);
imp6t sur le revenu du capital (impuesto sobre las rentas del capital); imp6t sur
les activit6s et b6n6fices industriels et commerciaux (impuesto sobre activi-
dades y beneficios comerciales y industriales);

4) En Guin6e 6quatoriale, au Sahara espagnol et Ifni, les imp6ts sur le revenu
(produit du travail et revenu du capital) et sur les b6n6fices des entreprises;

5) S'agissant des entreprises relevant de la Loi du 26 d6cembre 1958 qui se livrent
A la recherche et A la prospection d'hydrocarbures, outre les autres imp6ts 6nu-
m6rds au pr6sent paragraphe - les redevances A l'hectare, l'imp6t sur la pro-
duction brute et l'imp6t extraordinaire sur les b6n6fices desdites soci6t6s;

6) Les imp6ts locaux sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t espagnol .)

b) En ce qui concerne le Portugal:

1) La contribution fonci~re (contribuigdo predial);

2) L'imp6t sur l'industrie agricole (imposto sobre a indaistria agricola);

3) La contribution industrielle (contribuifdo industrial);

4) L'imp6t sur les revenus du capital (imposto de capitais);

5) L'imp6t professionnel (imposto profissional);

6) L'imp6t pour la d6fense et la mise en valeur de l'outre-mer (imposto para a
defesa e valoriza Wo do Ultramar);

7) L'imp6t sur les plus-values (imposto de mais-valias);

8) L'imp6t compl6mentaire (imposto complementar);

9) Les surtaxes relatives aux imp6ts 1 A 8 ci-dessus;

10) Les imp6ts prdlev6s par les collectivit6s locales, calcul6s en fonction des im-
p6ts 1 A 8 ci-dessus et des surtaxes correspondantes;

(ci-aprZs d6nomm6s < imp6t portugais .)

4. La pr6sente Convention s'applique en outre aux imp6ts analogues ou de
m~me nature, 6tablis post6rieurement A la signature de la pr6sente Convention, qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les Autorit6s comp6tentes
des Etats Contractants se communiquent, au d6but de chaque ann6e, les modifica-
tions qui ont 6t6 apport6es A leur l6gislation fiscale respective pendant l'ann6e pr6-
c~dente.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. D9FINITIONS GgNtRALES

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente, on entend par:

a) « L'un des Etats Contractants et « l'autre Etat Contractant - l'Espagne
ou le Portugal, suivant le contexte;

b) « L'Espagne - le territoire espagnol de la p6ninsule ib6rique et des iles,
Ceuta et Melilla, la Guin6e 6quatoriale, le Sahara espagnol et Ifni;
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c) < Le Portugal - le territoire portugais d'Europe et, sous r6serve des dis-
positions de l'article 29 de la pr6sente Convention, les archipels des Agores et de
Madre;

d) << Personne - toute personne physique ou socit6;

e) << Soci6t6 - toute personne morale ou toute entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) << Entreprise de l'un des Etats contractants et < entreprise de l'autre Etat
contractant > - respectivement, une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des
Etats contractants et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat con-
tractant;

g) << Autorit6 comp6tente

1) En Espagne: Le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des imp6ts
directs, ou toute autre Autorit6 A laquelle le Ministre dl6gue ses pouvoirs;

2) Au Portugal: Le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des contribu-
tions et imp6ts, ou toute autre Autorit6 A laquelle le Ministre d61 gue ses pouvoirs;

2. Aux fins de l'application de la pr6sente convention par l'un des Etats con-
tractants, tout mot ou expression qui n'est pas express6ment d6fini a le sens que lui
attribuent les dispositions l6gislatives dudit Etat contractant au regard des imp6ts
vis6s par la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une interpr6ta-
tion diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par << r6sident de l'un des
Etats contractants toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du si~ge
de sa direction ou de tout autre crit~re du m~me ordre.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e comme suit :

a) La personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat oti elle dispose
d'une habitation permanente. Si elle dispose d'une habitation permanente dans les
deux Etats contractants, elle est consid6rde comme un r6sident de l'Etat contractant
avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des
int6rets vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel Etat contractant se trouve le centre de
ses int6rts vitaux, ou si elle ne dispose d'habitation permanente dans aucun des
deux Etats contractants, la personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant ott elle s6journe habituellement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle ne
s6journe habituellement ni dans l'un ni dans l'autre, la personne est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle a la nationalit6;

d) Si elle a la nationalit6 des deux Etats contractants ou si elle n'a la nationalit6
ni de l'un ni de l'autre, les Autoritds comp6tentes des Etats contractants r~glent le
cas d'un commun accord.

3. Si en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consi-
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d6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant ot est situ6 le siege de sa direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, on entend par << 6tablissement stable >>
un local professionnel fixe ob s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

2. L'expression << tablissement fixe>> d6signe notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carriire ob tout autre chantier d'extraction de ressources
naturelles;

g) Des travaux ou un chantier de construction ou de montage d'une dur6e
sup6rieure A 12 mois.

3. L'expression << 6tablissement fixe >> ne d6signe pas:

a) Des installations employ6es aux seules fins d'entreposer, d'exposer ou de
livrer des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Un d6p6t de marchandises appartenant , 1'entreprise, tenu exclusivement en
vue de l'entreposage, l'exposition ou la livraison des marchandises;

c) Un d6p6t de marchandises appartenant A l'entreprise, tenu exclusivement en
vue de la transformation des marchandises par une autre entreprise;

d) Un local professionnel fixe employ6 exclusivement pour acheter des mar-
chandises ou pour r6unir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Un local professionnel fixe employ6 exclusivement pour faire de la publicit6,
communiquer des renseignements, r6aliser des recherches scientifiques ou des acti-
vit6s similaires de nature pr6paratoire ou auxiliaire, menees par l'entreprise pour
son propre compte.

4. Lorsqu'une personne autre qu'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 5
agit dans un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, cette personne est consid6r6e comme un 6tablissement stable de l'en-
treprise du premier Etat si elle poss~de et exerce habituellement dans cet Etat le
pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que ses activit6s
ne se limitent h l'achat de biens et de marchandises pour ladite entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du simple fait qu'elle y exerce des
activit6s par l'intermddiaire d'un courtier, d'un agent g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, dans la mesure ou celui-ci agit dans le
cadre ordinaire de son activitd.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activitd, par l'interm~diaire d'un dtablissement
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stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, A faire de l'une ou l'autre de ces soci6t6s
un 6tablissement stable de 1'autre.

CHAPITRE I. FISCALITt DU REVENU

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immeubles sont imposables dans l'Etat contractant
dans lequel lesdits biens sont situ6s.

2. L'expression « biens immeubles a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant oa lesdits biens sont situ6s. L'expression d6signe en tous cas les acces-
soires, le b6tail et l'outillage des exploitations agricoles et sylvicoles; les droits assu-
jettis aux dispositions de droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire; l'usufruit de
biens immeubles; et les droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession d'exploitation de gisements miniers, sources et autres ressources
naturelles. Les navires, embarcations et a6ronefs ne sont pas r6put6s biens im-
meubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'utilisation directe, de la location, de l'affermage ou de toute autre forme d'exploi-
tation de biens immeubles. Les pr6sentes dispositions s'appliquent de meme aux
revenus tirds de biens qui, aux termes de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant
oti les biens sont situ6s, sont assimil6s A des revenus immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens im-
meubles servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7 BINIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants sont impo-
sables exclusivement dans ledit Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Dans ce dernier cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont attribuables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise de Fun des Etats contractants exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6 audit 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activit6s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant sans lien de d6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, il est admissible de
d6duire les d6penses, dfment justifi6es, qui ont 6t6 expos6es aux fins dudit dtablis-
sement, y compris les frais de gestion et les frais gdn6raux d'administration, dfiment
justifi6s, engag6s aux memes fins, que ce soit dans l'Etat contractant oti est situ6
ledit dtablissement ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
a acquis des marchandises pour l'entreprise.
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5. Sont r6serv~es les dispositions des autres articles de la pr6sente Conven-
tion qui traitent s6par6ment de certains 616ments de revenu entrant dans la compo-
sition des b6n~fices.

Article 8. NAVIGATION MARITIME, INT9RIEURE ET AgRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs dans le
trafic international sont imposables exclusivement dans l'Etat contractant oti est
situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation d'embarcations se livrant A la
navigation dans les eaux int6rieures sont imposables exclusivement dans l'Etat con-
tractant ob est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

3. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou de navigation int6rieure est situ6 A bord d'un navire ou d'une embarcation, ledit
siege est r6putd situ6 dans l'Etat contractant o se trouve le port d'attache du navire
ou de l'embarcation ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont est
r6sident l'exploitant du navire ou de l'embarcation.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un groupement, A une exploitation en commun ou b un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-

rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux
entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou financi~res, li6es par des
conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui seraient convenues
avec des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient
td r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces

conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident et selon la legislation de
cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins 50 p. 100 du capital social de la soci6t6 qui
paie les dividendes, si elle d6tient les actions ou parts de capital constituant cette
participation depuis au moins un an avant la distribution des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Les Autorit6s comp6tentes des Etats contractants rglent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limites.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit6 au titre des b6n6-
fices qui servent A payer les dividendes.

3. Le terme «< dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions de capital, d'actions ou bons de jouissance, de parts de mines,
de parts de fondateur ou d'autres droits de participations aux b6n6fices (A l'exclu-
sion des cr6ances), ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la socidt6
distributrice est un r6sident.

Aux fins de la pr6sente Convention, la fiscalit6 applicable A l'incorporation de
r6serves au capital social des soci6t6s est assujettie aux dispositions du pr6sent
article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes, bien qu'il soit un r6sident de l'un des Etats contractants,
poss~de, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un
r6sident, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont appli-
cables.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants regoit
des b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6 A des personnes
qui ne sont pas r6sidents de cet autre Etat ni pr6lever aucun imp6t, au titre de la
fiscalit6 des bMn6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou
en partie en b6n6fices ou en revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTgRETS

1. Les int6r~ts provenant de l'un des Etats contractants et pay6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent aussi etre impos6s dans l'Etat contractant
dont ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut d6passer 15 p. 100 du montant des int6r~ts.

Les Autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limite.

3. Les revenus d'emprunts publics 6mis par l'un des Etats contractants sont
imposables exclusivement dans cet Etat.

4. Le terme « int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe : les revenus
d'emprunts publics, de bons ou obligations assortis ou non de garanties hypoth6-
caires ou participations aux b6n6fices; les revenus de cr6ances de toute nature; et
tous autres revenus que la l6gislation fiscale de l'Etat d'o6 ils proviennent assimile
au rendement d'un pr~t.

La 16gislation fiscale portugaise assimile au rendement d'un prt les sommes
pay6es A une entreprise pour l'indemniser de la suspension ou de la r&iuction de ses
activit6s.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des int6rts, r6sident de F'un des Etats contractants, possede, dans l'autre
Etat contractant dont proviennent les intdrets, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la cr6ance qui motive lesdits intAr~ts. Dans ce cas, les dispo-
sitions de I'article 7 sont applicables.

6. Les int6rts sont considdrds comme provenant de l'un des Etats contrac-
tants lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses collectivitds locales ou un
de ses r6sidents. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdrets, qu'il soit ou non un
r6sident de l'un des Etats contractants, poss~de, dans 'un des Etats contractants, un
dtablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui motive les intd-
rats, et que l'6tablissement stable assure le paiement des int6rts, on consid~re que
lesdits int6rts proviennent de l'Etat contractant ofi est situd ledit 6tablissement
stable.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdnd-
ficiaire des int6rets ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des
int6r ts pay6s, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle ils sont payds, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire des int6rts en l'absence
de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exigible
ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des redevances. Les Autorit6s comp6tentes
des Etats contractants 6tablissent d'un commun accord les modalit6s d'application
de cette limite.

3. Dans le pr6sent article, le terme < redevances > d6signe les r6mun6rations
de toutes sortes paydes pour l'usage ou pour la concession de droits d'auteur relatifs
A une oeuvre litt6raire, artistique, scientifique ou cin6matographique, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d secrets, ainsi que pour 1'emploi ou la concession de
mat6riels industriels, commerciaux ou scientifiques, ou pour des renseignements
relatifs A une exp6rience acquise dans les secteurs industriel, commercial ou scien-
tifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, possede, dans l'autre
Etat contractant dont proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien qui motive lesdites redevances. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant de 'un des Etats con-
tractants lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mPme, une de ses collectivit6s locales ou
un de ses r6sidents. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un r6sident de Fun des Etats contractants, possede, dans l'un des Etats contractants,
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un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la prestation qui motive les
redevances, et que l'6tablissement stable assure le paiement des redevances, on
consid~re que lesdites redevances proviennent de l'Etat contractant oti est situ6
ledit 6tablissement stable.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le montant
des redevances paydes, compte tenu de la prestation au titre de laquelle elles sont
paydes, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire des rede-
vances en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des redevances
reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values r6alis6es lors de la cession de biens immeubles, d6finis au
sens de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oa lesdits biens sont
situ6s.

2. Les plus-values r6alis6es lors de la cession de biens meubles appartenant A
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
possede dans l'autre Etat contractant, ou de biens immeubles appartenant A une
base fixe qu'un r6sident de l'un des Etats contractants possede dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession libdrale, y compris les plus-values r6a-
lis6es lors de la cession dudit 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'en-
treprise) ou de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

Les plus-values r6alisdes lors de la cession de navires et adronefs employ6s
pour le trafic international et d'embarcations servant A la navigation dans les eaux
int6rieures, de m6me que des biens meubles servant A l'exploitation desdits navires,
embarcations ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti est
6tablie la direction effective de l'entreprise.

3. Les plus-values r6alis6es lors de la cession de tous biens autres que ceux
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un rdsident.

4. Les dispositions du pr6sent article n'empchent pas le Portugal d'exiger le
paiement de l'imp6t sur les plus-values, en vigueur A la date oii la pr6sente Conven-
tion est sign6e, au titre de l'6mission d'actions assorties de droits pr6f6rentiels de
souscription pour les membres de soci6t6s ayant leur si~ge social ou leur direction
effective au Portugal.

Article 14. PROFESSIONS INDPPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s assimil6es ayant un caract~re ind6-
pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de
faron habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses
activit6s. Dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A ladite base
fixe est imposable dans l'autre Etat contractant.

2. L'expression << profession libdrale >> d6signe en particulier toute activit6
ind6pendante d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, pdagogique ou didactique,
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ainsi que les activit6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20, 21 et 22, les salaires,
traitements et r6mundrations assimil6es que le r6sident de l'un des Etats contrac-
tants re;oit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, '
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi est
exercd dans cet autre Etat, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 mais avec les r6serves qui y
sont faites, les r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants re4;oit au
titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans le premier Etat si les trois conditions suivantes sont r6unies :

a) Le b6n6ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours pendant l'exercice fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou par une base fixe que 1'employeur poss6de dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions revues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef,
d'un train ou d'un v6hicule de transport routier en trafic international, ou A bord
d'une embarcation navigant dans les eaux int6rieures, sont imposables dans l'Etat
contractant oia est situ6 le siege effectif de la direction de l'entreprise.

4. Lorsque les r6mun6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont
reques par des personnes qui, dans l'un des Etats contractants, r6sident dans une
commune limitrophe de l'autre Etat contractant et qui exercent leur emploi dans une
commune limitrophe du premier Etat en se d6plarant quotidiennement du lieu de
leur domicile A celui de leur travail (travailleurs frontaliers) ne sont imposables que
dans l'Etat dont les salari6s sont des r6sidents.

Article 16. RtMUNPRATIONS DES MEMBRES DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et r6mun6rations assimil6es qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de contr6le d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat, dans la mesure oOi ces r6mun6rations sont
calcul6es et pay6es par la soci6t6 A raison de la participation effective du b6n6ficiaire
aux travaux du conseil d'administration ou de contr6le. Dans le cas contraire, les
dispositions de l'article 15 sont applicables.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du
spectacle (acteur de th6atre, artiste de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, musi-
cien) ou un sportif tire de ses activit6s personnelles exerc6es A ce titre sont impo-
sables dans l'Etat contractant oOi ces activit6s sont exerc6es.
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Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de 'article 19, les pensions et
r6mun6rations assimil6es pay6es A un r6sident de l'un des Etats contractants au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par l'un des Etats con-
tractants ou l'une de ses administrations ou collectivit6s locales A une personne
physique, soit directement soit par pr6lvement sur des fonds qu'elles ont constitu6s
A cette fin, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette administration ou collec-
tivit6 locale dans l'exercice de fonctions publiques, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ou industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses adminis-
trations ou collectivit6s locales.

Article 20. AGENTS D'AFFAIRES

1. Les revenus regus A titre de r6mun6ration de ses services habituels par un
agent d'affaires qui est un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ledit agent ne fasse affaire dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situ6s dans cet
autre Etat. Dans ce cas, la fraction des revenus imputable A l'6tablissement perma-
nent ou A la base fixe, selon le cas, est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << agent d'affaires >> d6signe toute personne qui fait m6tier, A
titre ind6pendant, de faciliter des transactions entre des tiers.

Article 21. ENSEIGNANTS

Un enseignant qui est - ou qui 6tait imm6diatement auparavant - un r6sident
de l'un des Etats contractants et qui regoit une r6mun6ration au titre d'activit6s
d'enseignement exerc6es dans une universit6, un college, une 6cole ou un autre
6tablissement d'enseignement de l'autre Etat contractant pendant un s6jour tempo-
raire n'exc6dant pas deux ann6es, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat A l'6gard
de ladite r6mun6ration, sous r6serve que I'6tablissement concern6 appartienne A
l'Etat ou A une personne morale sans but lucratif et que la r6mundration en question
ne soit pas imposable dans le premier des Etats mentionn6s.

Article 22. ETUDIANTS

1. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est - ou qui 6tait imm&liatement aupara-
vant - un r6sident de l'un des Etats contractants et qui s6journe dans l'autre Etat
contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation est exon6r6 d'im-
p6t dans cet autre Etat sur les sommes qu'il regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tude ou de formation, condition que ces sommes proviennent de sources situ6es
en dehors dudit Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
sup6rieur ou technique de l'un des Etats contractants, qui travaille dans l'autre Etat
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contractant afin d'obtenir une formation pratique ayant trait A ses 6tudes, est exo-
n6r6 d'imp6t dans cet autre Etat A l'6gard de la r6mun6ration provenant de ce travail,
sous r6serve qu'il ne travaille pas plus de 183 jours pendant l'exercice fiscal.

Article 23. REVENUS NON EXPRESS]MENT MENTIONNtS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oti
qu'ils proviennent, qui ne sont pas express6ment mentionn6s aux articles pr6c6-
dents ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les revenus
vers6s aux simples participants de soci6t6s de placement sont imposables selon les
dispositions de I'article 10.

CHAPITRE IV

Article 24. MTHODE VISANT , fLIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

On 6vite la double imposition de la maniRre suivante:

En Espagne:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne reqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Portugal, l'Espagne
dduit de l'imp6t sur le revenu de ce rdsident un montant 6gal A l'imp6t payd au
Portugal. Toutefois, cette d6duction ne peut 8tre sup6rieure au montant de l'imp6t
espagnol qui serait autrement exigible au titre des revenus imposables au Portugal.
L'imp6t pay6 au Portugal est 6galement d6ductible des imp6ts forfaitaires espa-
gnols, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

b) Les revenus regus par un 6tablissement stable situ6 au Portugal et apparte-
nant A un r6sident de l'Espagne sont exempts d'imp6t en Espagne, mais l'Espagne
peut en tenir compte dans le calcul du taux de l'imp6t applicable aux autres revenus
de ce r6sident.

Les dispositions du prdsent alin6a ne s'appliquent pas aux 6tablissements sta-
bles dont les b6n6fices sont exclusivement ou principalement constitu6s par des
revenus vis6s aux articles 10 et 11; ces cas rel~vent des dispositions de l'alin6a a du
pr6sent article.

Au Portugal : Lorsqu'un r6sident du Portugal re;oit des revenus qui, confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Espagne, le
Portugal d6duit de l'imp6t sur le revenu de ce rdsident un montant 6gal a l'imp6t
pay6 en Espagne au titre de ces revenus.

Toutefois, cette ddduction ne peut 8tre sup6rieure au plus petit des montants
suivants :

a) La fraction de l'imp6t espagnol correspondant A la partie des revenus impo-
sables au Portugal;

b) La fraction de l'imp6t portugais sur le revenu, calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus imposables en Espagne.

Vol. 1650, 1-28374



150 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Trait6s

CHAPITRE V. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit dif-
fdrente ou plus on6reuse que celle A laquelle sont ou pourraient etre assujettis les
ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. On entend par << ressortissant :

a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un des Etats con-
tractants;

b) Toute personne morale ou association consitude conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur dans l'un des Etats contractants.

3. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
possde dans l'autre Etat contractant ne peut etre assujetti dans cet autre Etat A une
fiscalit6 moins favorable que celle qui s'applique aux entreprises de ce dernier Etat
dans la m~me branche d'activit6s.

Les pr6sentes dispositions n'obligent aucun des Etats contractants A accorder
A des r6sidents de l'autre Etat contractant les abattements individuels, d6gr~ve-
ments ou r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents A raison de leur
6tat civil ou de leurs charges de famille.

4. Une entreprise de l'un des Etats contractants, dont le capital appartient ou
est contr616, directement ou indirectement, en tout ou en partie, par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant ne peut &re assujettie, dans le premier Etat
susmentionn6, A aucune imposition ou obligation y relative qui soit diff6rente ou
plus on6reuse que celle A laquelle est ou pourrait 8tre assujettie une entreprise de ce
premier Etat qui se trouve dans la mPme situation.

5. Le prdsent article s'applique A tous les imp6ts de toute nature ou d6nomi-
nation.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
pourraient entrainer pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la
pr6sente Convention, il peut, inddpendamment des recours prevus par le droit
interne de ces Etats, soumettre son cas A l'Autorit6 comp6tente de l'Etat contractant
dont il est un r6sident.

Le cas doit Ptre soumis dans un ddlai de deux ans A partir de la date de notifica-
tion de la derni~re imposition ou, dans le cas d'imp6ts retenus A la source, de la date
du versement au Trdsor public des montants ainsi retenus.

2. L'Autorit6 comp6tente saisie s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas
par voie d'accord amiable avec l'Autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en
vue d'6viter une imposition qui ne serait pas conforme A ]a pr6sente Convention.
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3. Les Autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

4. Les Autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir aux accords pr6vus aux paragraphes
pr6c6dents. S'il est jug6 souhaitable, afin de parvenir A un accord, de procdder A des
consultations orales, celles-ci peuvent avoir lieu dans le sein d'une commission com-
pos6e de repr6sentants des Autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les Autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les informa-
tions n6cessaires A l'application de ]a prdsente Convention et de la l6gislation interne
des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, qui sont exig6s
aux termes de celle-ci. Les informations ainsi 6chang6es ont un caractire confiden-
tiel et ne peuvent atre communiqu6es aucune personne ou autorit6, sauf celles qui
sont chargdes de cotiser ou de recouvrer les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Foumir des informations qui ne pourraient 8tre obtenues aux termes de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des informations qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
dconomique ou professionnel, ou un procAd commercial ou industriel, ou des ren-
seignements dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu soit
des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut 8tre 6tendue, dans sa forme actuelle ou avec
les modifications voulues, A tout ou partie du territoire du Portugal qui a 6t6 exclu
du domaine d'application de la pr6sente Convention et oii s'appliquent des imp6ts
analogues A ceux qui sont vis6s par celle-ci. Cette extension prend effet A la date et
avec les modifications et conditions (y compris en ce qui concerne la cessation
de leur application) fix6es d'un commun accord par les Etats contractants par un
6change de notes diplomatiques ou selon toute autre procdure conforme A leurs
dispositions constitutionnelles respectives.

2. A moins que les Etats contractants n'en conviennent autrement, la d6non-
ciation de la pr6sente Convention par l'un d'entre eux en vertu de l'article 31 met fin
A l'application de ses dispositions, dans les conditions prevues audit article, sur tout
le territoire auquel elles auraient 6t6 6tendues conform6ment au prdsent article.
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. ENTRE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention est soumise A ratification et les instruments de
ratification seront 6changds A Lisbonne le plus t6t possible.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur un mois apres l'6change des ins-
truments de ratification et ses dispositions s'appliquent :

En Espagne : Aux imp6ts exigibles pour l'exercice commengant le lerjanvier de
l'annde suivant 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou A une date ult6-
rieure;

Au Portugal:
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants devenant

exigibles A partir du ler janvier de l'ann6e suivant l'entr6e en vigueur de la prAsente
Convention ou A une date ult6rieure;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus regus A partir du 1erjan-

vier de l'annde suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou A une date
ult6rieure.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les dispositions de
l'article 8 concernant les entreprises de navigation a6rienne s'appliquent aux imp6ts
assis sur les revenus reus A partir du Ier janvier 1963.

Article 31. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeure en vigueur tant qu'elle n'a pas 6t6 d6nonc6e
par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Conven-
tion par la voie diplomatique moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la fin
de l'ann6e civile. Dans ce cas, la Convention cesse de s'appliquer:

En Espagne : Aux imp6ts exigibles pour l'exercice commengant le lerjanvier de
l'ann6e suivant le d6p6t du pr6avis de d6nonciation ou A une date ult6rieure;

Au Portugal:
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants devenant

exigibles A partir du lerjanvier de l'ann6e suivant le d6p6t du pr6avis de d6nonciation
ou A une date ult6rieure;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux revenus reius A partir du Ier jan-
vier de l'ann6e suivant le d6p6t du pr6avis de d6nonciation ou A une date ult6rieure.

EN FOT DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s, signent la pr6sente
Convention.

FAIT X MADRID, le 29 mai 1968, en double exemplaire, en espagnol et en por-
tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: portugais:

[Signel [Signel
FERNANDO MARIA CASTIELLA Luis DA C,&MARA PINTO-COELHO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION Tt-CNICA
INTERNACIONAL EN MATERIA SOCIO-LABORAL

El Reino de Espafia y la Rep~blica de Venezuela en el marco

del Convenio Edsico de Cooperaci6n Tdcnica firmado el 10 de -

agosto de 1973, por ambos passes, han resuelto suscribir el -

presente acuerdo complementario en materia socio-laboral, can

arreglo a las siguientes estipulaciones:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objeto estable

cer un marco en el que se desarrollen lor programas y proyec--

tos de cooperaci6n en materia socio-laboral, asf como determi-

nar el 6mbito de las competencias atribuidas a los organismos

ejecutores.

ARTICULO II

Los Departamentos Ministeriales e Instituciones responsables

y ejecutoras del presente Acuerdo, serdn:

a) Por parte del Gobierno espafiol:

El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a travds de

la Oficina do Relaciones Sociales Internacionales, que -

contard con el apoyo y colaboracidn de las Unidades del

mismo y de sus Organismos Aut6nomos y tutelados cuyas -

competencias tengan relaci6n con las actividades objeto

de la cooperaciSn.
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b) Por el Gobierno de la Rep~blica de Venezuela:

La Oficina Central de Coordi.aci6n y Planificaci6n de

la Presidencia de la Repdblica (CORDIPLAN), a travs

de la Oficina de Cooperaci6n Tdcnica Internacional, el

Ministerio de Trabajo, el Iiinisterio de Fomento y ctrcs

Institutos u Organismos, cuyas competencias tengan rela

ci6n con las actividades objeto de la cooperaci6n.

ARTICULO III

El Gobierno Espafiol se obliga a :

a) Enviar a la Repiblica de Venezuela el equipo de expertos

que requiera la ejecuci6n de las actividades programadas

de mutuo acuerdo entre las Partes, por un perfodo mAximo

de 50 meses/experto por afio.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que por raz6n del

servicio devenguen los expertos espafioles durante su perma

nencia en la Misi6n, con arreglo a las disposiciones vigen

tes en cada momento sobre la materia, asumiendo iqualmente

el abono de los pasajes adreos para el desplazamiento des-

de su residencia habitual en Espafia hasta el punto de des-

tino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas en Espafia, hasta un mfiximo de 10

becas por un afio, a los profesionales que actaen como hom6-

logos de los expertos espafoles y para el personal directi-

vo de los organismos implicados en los proyectos y activida-

des en curso, por un perfodo mAximo de estancia en Espafia de

tres meses y un mes respectivamente, durante el cual estarin

protegidos por un seguro de asistencia sanitaria por enferme

dad y accidentes.
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Las becas a que se refiere el pirrafo anterior seran finan

ciadas por el Gobierno de Espafa con la dieta diaria equiva--

lente a la establecida para los funcionarios espafioles en te-

rritorio nacional, vigente en cada momento, el pasaje para su

desplazamiento a Espafia y retorno al punto de origen asl como

viajes programados por el interior de Espana, facilitAndoles

igualmente los contactos, ensefianzas y materiales de trabajo e

informativos que en cada caso se consideren necesarios.

ARTICUL0 IV

Las obligaciones financieras estipuladas en el Artfculo III

serfn satisfechas con cargo a los crdditos que se autoricen --

anualmente para cooperaci6n tdcnica en los presupuestos ordina--

rios del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espana.

ARTICULO V

Al frente de la Cooperaci6n Socio-Laboral espafiola actuarA co-

mo responsable un Jefe de Area de la misma, que serl nombrado al

efecto con las funciones que especificamente se le encomienden y

que, en determinados casos, a juicio de la Oficina de Relaciones

Sociales Internacionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad So

cial de Espafia, asumirg la ejecuci6n de determinados proyectos -

que puedan tener relaci6n con su especialidad.

El personal de Cooperaci6n Tdcnica Internacional actuari en el

pals de destino bajo la direccidn de la Embajada de Espafia y sus

actividades serfn coordinadas por el Ministerio de Asuntos Exte--

riores.

El personal venezolano que actuirg como contraparte nacional,

reportarg a la autoridad administrativa venezolana que correspon-

da, de acuerdo al Proyecto que se estd ejecutando.
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ARTICULO VI

E1 Gobierno de Venezuela se obliga a:

a) Otorgar las mAximas facilidades para el desarrollo y

ejecuci6n de lo establecido en el presente Acuerdo.

b) Facilitar los centros e instalaciones precisas para -

la realizacidn de los proyectos, de conformidad con -

las prioridades que se establezcan de muto acuerdo.

c) En 1o relativo a la importaci6n de materiales, maquina

rias o equipo destinado a la aplicaci6n o ejecuci6n del

Acuerdo, y en lo que respecta a privilegios, facilida--

des, franquicias e inmunidades al personal que partici-

parA en los programas contemplados en el Acuerdo se apli

carg lo dispuesto en el Art. VIII del Convenio BAsico de

Cooperaci6n T4cnica suscrito entre ambos palses.

d) Asianar a cada uno de los expertos de las Contrapartes -

Nacionales, el personal directivo, t~cnico docente, de ad

ministraci6n y servicios que se requieran, para el buen -

funcionamiento del proyecto de cooperaci6n, los cuales de

beran trabajar en estrecho contacto con sus hom6logos es-

panoles.

e) Poner a disposici6n de la Misi6n Espaiola, las oficinas y

equipos de personal y material necesario, para el normal

funcionamiento tanto de los jefes de grea, como de sus

colaboradores.
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f) Poner a disposicidn de los expertos espafioles, los me--

dios de locomocidn necesarios para los desplazamientos

en cumplimiento de sus funciones. En el supuesto de que

deban viajar fuera de su sede habitual en el pals, el Go

bierno de Venezuela asumird los gastos del traslado, alo

jamiento y manutenci6n correspondientes.

g) Facilitar vivienda a los expertos espaholes o en su defec

to una compensaci6n econ6mica mensual en moneda nacional

equivalente a 5.000,00 bolfvares, siempre que el perfodo

de la misidn exceda de tres meses.

ARTICULO VII

Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente

Acuerdo, las Partes convienen en establecer una Comisi6n de Segui-

miento y 1,valuaci6n del mismo, integrada por representantes del Mi

nisterio de Trabajo y Seguridad Social de Espaia, el Agregado Labo

ral acreditado en Venezuela, el Jefe de Area de la CooperacinTdc-

nica Espafiola, un representante de la Direcci6n General de Coopera-

cidn Ttcnica Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores, que

podra delegar en la Embajada de Espafia y otro de CORDIPLAN, asl co-

mo un representante de cada una de las instituciones responsables -

de la ejecuci6n del Acuerdo y todas aquellas personas que se estime

necesario.

ARTICULO VIII

Serdn funciones de la Comisi6n a que se refiere el Artfcu

lo anterior, las siguientes:

la. Informar al final de cada semestre natural a la Comi-

sidn Mixta Hispano-Venezolana mencionada en el Conve-

nio Bgsico de Cooperacidn Tdcnica suscrito el 10 de -
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agosto de 1973, donde se sefialan las l~neas generales

de actuacidn. Asimismo informarl a la Direcci6n Gene-

ral de Cooperaci6n "cnica Internacional de ambas Par

tes sobre los objetivos alcanzados y los que se propo-

nen para el siguiente semestre.

2a. Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Interna--

cionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social

de Espafa, la programaci6n anual de actividades, dentro

de los mdximos establecidos en el Artfculo III, asi co-

mo el calendario para su ejecucidn.

3a. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complemen-

tario.

4a. Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir

el mfximo aprovechamiento y eficacia de la mutua coopera

ci6n.

5a. Evaluar las acciones realizadas informando de los resul-

tados a los Organismos Ejecutores del Acuerdo, asf como

a la Embajada de Espafa.

6a. Proponer las modificaciones de programacidn que los

proyectos aconsejen, en relaci6n con las previsio--

nes a que se refiere el punto 20 de este Artfculo.

7a. Actuara como Presidente de la Comisi6n en forma alter

nativa el Representante del Ministerio de Trabajo de

Espafia o el Representante de CORDIPLAN de Venezuela

o en su defecto la persona en quien se delegue. Las
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funciones de Secretario de dicha Comisi6n las realiza-

rl el Jefe de Area.

ARTICULO IX

El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente a par

tir del dia de la firma y entrarg en vigor definitivamen-

ete el dfa en que ambas Partes se hayan notificado por -

vla diplomfitica el cumplimiento de sus respectivos requi-

sitos constitucionales. Podrf ser denunciado por cualquie

ra de las Partes, en cuyo caso, finalizarl su vigencia -

seis meses despuds de la fecha de denuncia, no afectando

Lsta a la ejecuci6n de los proyectos o actividades en cur

So, salvo que se convenga expresamente lo contrario.

De comdn acuerdo, ambas Partes firman ad referendum

el presente Acuerdo Complementario en Caracas, a los -

vaintid6s dfas del res de Julio de m-il novecientos -

)c-henta y seis.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

AMARO GONZALEZ DE MESA
Y GARCfA SAN MIGUEL

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por la Repiblica
de Venezuela:

[Signed - Signe

LEOPOLDO CARNEVALI

Ministro de Estado
Jefe de la Oficina de Coordinaci6n
y Planificaci6n de la Presidencia

de la Rep6blica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON INTERNATIONAL TECH-
NICAL COOPERATION IN THE FIELDS OF SOCIAL AND LA-
BOUR AFFAIRS

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela, in the context of the
Basic Agreement on technical cooperation signed on 10 August 19732 by the two
Parties, have decided to conclude this Supplementary Agreement in the fields of
social and labour affairs, as follows:

Article I

The purpose of this Supplementary Agreement is to establish a framework
within which the cooperation programmes and projects in the fields of social and
labour affairs shall be carried out and to specify the areas of competence of the
executing agencies.

Article II

The ministerial departments and institutions which shall be responsible for and
shall execute this Agreement shall be:

(a) For the Spanish Government:

The Ministry of Labour and Social Security, through the Office of International
Social relations, which shall have the support and collaboration of the Ministry's
divisions and the autonomous agencies under its supervision whose areas of compe-
tence relate to the cooperation activities.

(b) For the Government of the Republic of Venezuela:

The Central Coordination and Planning Office of the Presidency of the Repub-
lic (CORDIPLAN), through the Office of International Technical Cooperation, the
Ministry of Labour, the Ministry of Development and other institutes and agencies
whose areas of competence relate to the cooperation activities.

Article III

The Spanish Government undertakes to:

(a) Send to the Republic of Venezuela a team of experts required for the execu-
tion of the activities determined by mutual agreement between the Parties, for a
maximum period of 50 expert/months per year.

(b) Provide the remuneration due to the Spanish experts for their services
during the period of the mission, in accordance with the relevant provisions in force
at the time, and assume also the cost of air travel between their habitual place of
residence in Spain and the destination point (outward and return journeys).

ICame into force provisionally on 22 July 1986, the date of signature, and definitively on 14 June 1991, the date on
which the Parties notified each other (on 27 May and 14 June 1991) of the completion of their respective constitutional
procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 339.
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(c) Grant and defray the costs of fellowships in Spain, up to a maximum of
10 per year, for professionals who are acting as counterparts of the Spanish experts
and for the administrative personnel of the agencies involved in the ongoing projects
and activities, for a maximum stay in Spain of three months and one month respec-
tively, during which time they shall be protected by health insurance for illness and
accidents.

The Spanish Government shall provide the fellowship holders referred to in the
preceding paragraph with a daily subsistence allowance equivalent to that in effect
at the time for Spanish civil servants in national territory, pay the costs of their travel
between the point of origin and Spain (outward and return journeys) and of sched-
uled trips inside Spain, and also provide them with the contacts, instruction and
work materials, and information which are required in each case.

Article IV

The financial obligations provided for in article III shall be fulfilled by using the
appropriations authorized annually for technical cooperation in the regular budget
of the Ministry of Labour and Social Security of Spain.

Article V

A social and labour cooperation Area Chief shall be in charge of Spanish social
and labour cooperation; he shall be appointed for that purpose, shall assume the
functions specifically entrusted to him and, in specific cases, on the advice of the
Office of International Social Relations of the Ministry of Labour and Social Secu-
rity of Spain, shall be responsible for the execution of specific projects falling within
his special area of competence.

The international technical cooperation personnel shall operate in the country
of destination under the direction of the Spanish Embassy, and their activities shall
be coordinated by the Ministry of Foreign Affairs.

The Venezuelan personnel who are acting as national counterparts shall report
to the competent Venezuelan administrative authorities, according to the project
being carried out.

Article VI

The Government of Venezuela undertakes to:

(a) Accord every facility for the implementation of the provisions of this
Agreement.

(b) Provide the centres and facilities necessary for the execution of the proj-
ects, in conformity with priorities established by mutual agreement.

(c) With regard to the importation of materials, machinery and equipment to be
used in connection with the application or implementation of the Agreement, and
with regard to privileges, facilities, exemptions and immunities for the personnel
participating in the programmes envisaged under the Agreement, the provisions of
article VIII of the Basic Agreement on Technical Cooperation between the two
countries shall apply.

(d) Assign to each of the experts the national counterparts (management, tech-
nical, instruction, and administrative and service staff) required for the proper im-
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plementation of the cooperation project, who shall work closely with their Spanish
counterparts.

(e) Make available to the Spanish mission the office space and the necessary
personnel and materials for the regular operations both of the area chiefs and of their
colleagues.

(f) Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for any
travel in connection with their duties. If they are required to be away from their
usual headquarters in the country, the Government of Venezuela shall bear the cor-
responding costs of travel, accommodation and subsistence.

(g) Provide living accommodation for the Spanish experts or, alternatively, a
monthly allowance in the national currency equivalent to 5,000 bolivares, provided
that the duration of the mission exceeds three months.

Article VII

In order to ensure the effective implementation of this Agreement, the Parties
agree to establish a Follow-up and Evaluation Committee composed of represen-
tatives of the Ministry of Labour and Social Security of Spain, the accredited La-
bour Attach6 in Venezuela, the Spanish technical cooperation Area Chief, a repre-
sentative of the Office of International Technical Cooperation of the Ministry of
Foreign Affairs, who may delegate his duties to the Embassy of Spain, and a repre-
sentative of CORDIPLAN, together with a representative of each of the institutions
responsible for implementing the Agreement and such other persons as may be
considered necessary.

Article VIII

The Committee referred to in the previous article shall have the following
functions:

1 a. To report at the end of each six-month period to the Joint Spanish-
Venezuelan Commission referred to in the Basic Agreement on technical cooper-
ation signed on 10 August 1973, which sets out the general lines of action. The
Committee shall also report to the Office of International Technical Cooperation of
both Parties on the objectives attained and those proposed for the following six-
month period.

2 a. To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry
of Labour and Social Security of Spain the annual programme of activities, within
the parameters established in article III, and the schedule for the execution of the
programme.

3 a. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement.

4 a. To suggest measures leading to the best possible rise and the maximum
effectiveness of the mutual cooperation.

5 a. To evaluate the activities undertaken, communicating the results to the
agencies executing the Agreement and the Embassy of Spain.

6 a. To suggest programming modifications in the light of project require-
ments, bearing in mind the provisions referred to in paragraph 2 of this article.
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7 a. The representative of the Ministry of Labour of Spain and the repre-
sentative of CORDIPLAN of Venezuela, or persons appointed by them, shall act
alternately as Chairman of the Committee. The Area Chief shall act as Secretary.

Article IX

This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall
enter into force defintitively on the date on which the two Parties notify each other,
through the diplomatic channel, that their respective constitutional requirements
have ben fulfilled. It may be denounced by either Party, in which case it shall cease
to have effect six months after the date of denunciation, without detriment to on-
going programmes and projects except where otherwise agreed.

This Supplementary Agreement is signed ad referendum by mutual agreement
by the two Parties at Caracas on 22 July 1986.

For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

AMARO GONZALEZ DE MESA
Y GARCfA SAN MIGUEL

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Republic
of Venezuela:

[Signed]

LEOPOLDO CARNEVALI

Minister of State
Head of the Coordination

and Planning Office
of the Presidency of the Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPL1tMENTAIRE1 RELATIF A LA COOPItRATION
TECHNIQUE INTERNATIONALE DANS LES DOMAINES DU
TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Venezuela, dans le cadre de l'Ac-
cord de base relatif A la coop6ration technique sign6 le 10 aoOt 19732 par les deux
pays, sont convenus de signer le pr6sent Accord compl6mentaire dans les domaines
du travail et des affaires sociales dont les dispositions sont les suivantes:

Article premier

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour buts de d6finir le cadre dans lequel
seront mis en oeuvre les programmes et projets de coop6ration dans les domaines du
travail et des affaires sociales, ainsi que de determiner les domaines de comp6tence
qui seront attribu6s aux organismes d'ex6cution.

Article II

Les ministres et organismes charg6s de l'ex6cution du pr6sent Accord seront:

a) Pour le Gouvernement espagnol :

Le Ministre du Travail et de la S6curit6 sociale, par l'interm6diaire du Bureau
des relations sociales internationales qui b6n6ficiera de l'appui et de la collaboration
des services du Minist~re et de ses organes, autonomes ou rattach6s, comp6tents
pour des activit6s qui feront l'objet de la coop6ration;

b) Pour le Gouvemement de la R6publique du Venezuela:

Le Bureau central de coordination et de planification de la Pr6sidence de la
R6publique (CORDIPLAN), par l'interm6diaire du Bureau pour la coop6ration
technique internationale, le Minist~re du Travail, du Ministire du D6veloppement et
des autres instituts ou organismes comp6tents pour des activit6s qui feront l'objet
de la coop6ration.

Article III

Le Gouvernement espagnol s'engage :

a) A envoyer dans la R6publique du Venezuela l'6quipe d'experts n6cessaire
pour l'ex6cution des activit6s programm6es d'un commun accord entre les Parties,
cela pour une dur6e maximale de 50 mois/expert par an.

b) A prendre en charge les indemnit6s A verser aux experts espagnols durant
leur s6jour en mission conform6ment aux dispositions qui seront applicables en la
mati~re, ainsi que leurs frais de d6placement aller et retour, par avion, entre leur
r6sidence habituelle en Espagne et le lieu de leur destination;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 22 juillet 1986, date de la signature, et S titre dafinitif le 14juin 1991, date S
laquelle les Parties se sont notifi (les 27 mai et 14 juin 1991) 'accomplissement de leurs procdures constitutionnelles
respectives, conform6ment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1006, p. 339.
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c) A octroyer et financerjusqu'A 10 bourses par an en Espagne, au bnffice des
professionnels qui agiront en qualit6 d'homologues des experts espagnols et du per-
sonnel de direction des organismes participant aux projets et activit6s en cours, pour
un s6jour en Espagne d'une dur6e maximale respective de trois mois et un mois au
cours duquel ils b6n6ficieront d'un r6gime d'assurances couvrant la maladie et les
accidents;

Les bourses vis6es au paragraphe pr6c~dent seront financdes par le Gouverne-
ment espagnol A un tarif journalier 6quivalent A celui qui sera applicable aux fonc-
tionnaires espagnols sur le territoire national, de meme que seront pris en charge les
frais du voyage des boursiers A destination de l'Espagne et de leur voyage de retour
A leur lieu d'origine, ainsi que leurs d6placements pr6vus sur le territoire espagnol,
et que leur seront propos6s des contacts, des cours ainsi que les mat6riels de travail
et d'information jugds n6cessaires dans chaque cas.

Article IV

Les obligations financires 6nonc6es A l'article III seront financ6es par les cr6-
dits affect6s annuellement A la coop6ration technique sur les budgets ordinaires du
Minist~re espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale.

Article V

La direction de la coop6ration espagnole dans les domaines du travail et des
affaires sociales sera assur6e par un Chef de r6gion pour la coop6ration, nomm6 A
cet effet avec les fonctions qui lui seront sp6cifiquement confi6es et qui assumera, A
la discr6tion du Bureau des relations sociales internationales du Minist~re espagnol
du Travail et de la S6curit6 sociale, l'ex6cution de projets d6termin6s en rapport avec
sa sp6cialit6.

Le personnel de la Coop6ration technique internationale travaillera dans le
pays d'accueil sous la direction de l'Ambassade d'Espagne et ses activit6s seront
coordonn6es par le Minist-re des Affaires 6trang~res.

Les personnels v6n6zu6liens qui travailleront en tant qu'homologues nationaux
rendront compte A r'autorit6 administrative v6n6zu6lienne concern6e en fonction du
projet qu'ils ex6cutent.

Article VI

Le Gouvernement v6n6zu6lien s'engage :

a) A accorder toutes les facilit6s n6cessaires pour la mise en ceuvre et l'ex6cu-
tion des dispositions du pr6sent Accord;

b) A fournir les centres et installations n6cessaires pour la r6alisation des pro-
jets conform6ment aux priorit6s qui seront arrt6es d'un commun accord;

c) A appliquer les dispositions de l'article VIII de l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique, conclu entre les deux pays, pour ce qui concerne aussi bien
l'importation des mat6riels, machines ou 6quipements destin6s A la mise en euvre
ou A l'ex6cution du pr6sent Accord, les privileges, facilit6s, franchises et immunit6s
du personnel qui participera aux programmes envisag6s dans cet Accord;

d) A affecter A chacun des experts de contrepartie nationaux les personnels
de direction, d'enseignement, technique, d'administration et de service n6cessaires
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pour la bonne ex6cution du projet de cooperation et qui devront travailler en 6troite
collaboration avec leurs homologues espagnols;

e) A mettre A la disposition de la mission espagnole les bureaux et les moyens
en personnel comme en mat6riel n6cessaires au Chef de r6gion et A ses collabo-
rateurs dans l'exercice normal de leurs fonctions;

f) A mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de trans-
port n6cessaires pour leurs dfplacements dans l'exercice de leurs fonctions. S'ils
devaient se rendre hors de leur lieu de s6jour habituel dans le pays, le Gouvernement
v6n6zu61ien prendra A sa charge leurs frais de d6placement, de logement et d'en-
tretien;

g) A loger les experts espagnols ou A d6faut A leur verser une indemnit6 men-
suelle en monnaie nationale 6quivalente A 5 000 bolivars, lorsque la dur6e de leur
mission d6passera trois mois.

Article VII

Afin de garantir la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties sont con-
venues de cr6er une Commission de suivi et d'6valuation, compos6e de repr6sen-
tants du Ministre espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale, de l'Attach6 aux
questions du travail accr6dit6 au Venezuela, du Chef de r6gion pour la coop6ration
technique espagnole, d'un repr6sentant de ]a Direction g6n6rale de la coop6ration
technique internationale au Minist~re des Affaires 6trangres qui pourra d616guer
ses fonctions A l'Ambassade d'Espagne, d'un repr6sentant du CORDIPLAN, ainsi
que d'un repr6sentant de chacune des institutions charg6es de l'ex6cution du pr6-
sent Accord et de toutes les personnes qu'elle jugerait n6cessaires.

Article VIII

Les fonctions de la Commission vis6e A l'article pr6c6dent seront les suivantes:

1 a) Adresser A la fin de chaque semestre civil A la Commission mixte hispano-
v6n6zu6lienne cr66e par l'Accord de base relatif A la coop6ration technique conclu
le 10 aoit 1973 un rapport oci seront d6finies les grandes lignes des actions d6cid6es,
et aux Directions g6n6rales pour la coop6ration technique internationale des deux
Parties un rapport sur les objectifs atteints et sur ceux qu'il est propos6 d'atteindre
le semestre suivant;

2 a) Soumettre au Bureau des relations sociales internationales du Ministre
espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale le programme annuel des activit6s dans
le cadre des maximums d6finis A l'article Ill ainsi que le calendrier de son ex6cution;

3 a) Veiller A la bonne ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire;

4 a) Proposer l'adoption de mesures permettant de tirer le plus grand profit de
la coop6ration entre les deux pays et d'en garantir la plus grande efficacit6;

5 a) Evaluer les actions mendes et en communiquer les r6sultats aux organis-
mes charg6s d'ex6cuter le pr6sent Accord, ainsi qu'A l'Ambassade d'Espagne;

6 a) Proposer les changements de programme qu'appellent les projets, sur la
base des pr6visions vis6es au point 2 du pr6sent article;

7 a) Le Pr6sident de la Commission sera, alternativement, le repr6sentant du
Ministire espagnol du Travail ou le repr6sentant du CORDIPLAN v6n6zu6lien ou,
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A d6faut, la personne A qui cette fonction sera dd1dgude, la fonction de Secr~taire
6tant assur~e par le Chef de region.

Article IX

Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire le jour de sa signature, et
il entrera en vigueur d6finitivement le jour o i chacune des Parties aura notifi6 A
1'autre, par la voie diplomatique, qu'elle a accompli les formalit6s constitutionnelles
requises. I1 pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, auquel cas il cessera
de prendre effet six mois apr~s la date de la d6nonciation. Sauf s'il en est expres-
s6ment convenu autrement, la d6nonciation ne portera pas atteinte A 1'exdcution des
projets ou activit6s en cours.

D'un commun accord, les deux Parties signent ad referendum le pr6sent Accord
compidmentaire A Caracas, le 22 juillet 1986.

Pour le Royaume
d'Espagne:

L' Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signe']

AMARO GONZALEZ DE MESA
Y GARCfA SAN MIGUEL

Pour la R6publique
du Venezuela :

Le Ministre d'Etat,
Chef du Bureau de coordination

et de planification
de la Pr6sidence de la R6publique,

[Signe]

LEOPOLDO CARNEVALI

Vol. 1650, 1-28375



No. 28376

SPAIN
and

VENEZUELA

General Cooperation Agreement, supplementary to the Basic
Agreement of 10 August 1973 on technical cooperation.
Signed at Caracas on 11 March 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 20 September 1991.

ESPAGNE
et

VENEZUELA

Accord general de cooperation, complementaire a l'Accord
de base relatif 'a la cooperation technique date du 10 aofit
1973. Signe a Caracas le 11 mars 1988

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par l'Espagne le 20 septembre 1991.

Vol. 1650, 1-28376



170 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis 191

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO GENERAL DE COOPERACION
DEL CONVENIO BASICO DE COOPERACION TItCNICA DEL
10 DE AGOSTO DE 1973, SUSCRITO ENTRE LE GOBIERNO DEL
REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUIBLICA DE
VENEZUELA

El Reino de Espafia y la Rep5blica de Venezuela,

en lo sucesivo las Partes Contratantes; deseosos de re

forzar los lazos de amistad y cooperaci6n existentes y

convencidos de los moltiples beneficios que se derivan

de una estrecha cooperaci6n, acuerdan desarrollar lo -

estipulado en el Convenio Bhsico de Cooperaci6n T~cni-

ca del 10 de agosto de 1973 por medio del siguiente -

Acuerdo Complementario General:

ARTICULO I.

Todos los Programas, Proyectos especificos y ac

tividades de Cooperaci6n T~cnica que acuerden las Par-

tes, serfn ejecutados con arreglo a las disposiciones

generales del presente Acuerdo.

ARTICULO II.

Corresponde a los 6rganos competentes de ambas

Partes, de acuerdo a su legislaci6n interna, coordinar
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y programar la ejecuci6n de las actividades previstas

en el presente Acuerdo, y realizar los trdmites necesa

rios al efe.cto.

En el caso de Espafia, dichas atribuciones co-

rresponden al Ministerio de Asuntos Exteriores a tra-

v~s de l Secretarfa de Estado para la Cooperaci6n In-

ternacional y para Iberoam6rica, que encomendari al --

Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana la asunci6n de

las mismas.

En el caso de Venezuela, dichas atribuciones co

rresponden a la Oficina Central de Coordinaci6n y Pla-

nificaci6n de la Presidencia de la Repiblica, a travs

de la Oficina de Cooperaci6n T~cnica Internacional.

ARTICULO III.

1. Los Programas, Proyectos y actividades que

se concreten en virtud de lo establecido en el presen-

te Acuerdo podrfn integrarse, si se estima conveniente,

en Planes Regionales de Cooperaci6n Integral en los -

que participen ambas Partes.
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2. Las Partes podrin, asimismo, solicitar la -

participaci6n de Organismos Internacionales en la fi-

nanciaci6n y/o ejecuci6n de Programas y Proyectos que

surjan de las modalidades de cooperaci6n contempladas

en este Acuerdo.

ARTICULO IV.

La Cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo

podrd comprender:

A) El intercambio de misiones de expertos y -

cooperantes para ejecutar los Programas y

Proyectos previamente acordados.

B) La concesi6n de becas de perfeccionamiento,

estancias de formaci6n y la participaci6n -

en cursos o seminarios de adiestramiento y

especializaci6n.

C) El suministro de materiales y equipos nece-

sarios para la ejecuci6n de los Programas y

Proyectos acordados.

D) La utilizaci6n en comdn de las instalacio-

nes, centros e instituciones que se preci-

sen para la realizaci6n de los Programas y

Proyectos convenidos.
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E) El intercambio de informaci6n t~cnica, de -

estudios que contribuyan al desarrollo eco-

n6mico y social.

F) Cualquier otra actividad de cooperaci6n t~c

nica que sea convenida entre las Partes Con

tratantes.

ARTICULO V.

1. Serfn aplicables a los expertos, t6cnicos y

cooperantes espafioles cuantos privilegios y ventajas -

sean acordados por el Gobierno de Venezuela a los ex-

pertos internacionales, en base a la clusula de na--

ci6n m~s favorecida.

2. El Gobierno de Venezuela facilitarg las -

instalaciones y medios tanto personales como materia-

les que sean precisos para la buena marcha y ejecuci6n

de los Proyectos y Programas contemplados en este -

Acuerdo.

3. Los Organismos espafoles y el personal espa

Rol ser~n exonerados de cualquier impuesto sobre ingre

sos, derechos de importaci6n arancelaria u otros gravS

menes fiscales, asi como sobre los equipos, bienes y
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materiales t~cnicos y sus efectos personales de Acuer-

do a la Ley venezolana.

ARTICULO VI.

1. El Gobierno de Espafia ser4 responsable de -

los gastos ocasionados por los siguientes conceptos:

A) Salarios, honorarios, gastos de viajes,

asignaciones y otras remuneraciones que

correspondan al personal espafiol.

B) Los equipos, instrumentos, bienes y mate

riales precisos para la realizaci6n de -

las operaciones de determinados Progra-

mas o Proyectos.

2. El Gobierno de EspaRa asumirg los gastos -

que se ocasionen en relaci6n con la formaci6n y perfec

cionamiento en Espafia del personal venezolano que figu

re en los Programas y Proyectos conforme a lo estable-

cido en este Acuerdo.

3. Serfn aplicables a los expertos venezolanos

cuantos privilegios y ventajas sean acordados por el -

Gobierno de Espafia a los expertos internacionales en -

base a la cl~usula de naci6n mis favorecida.
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4. El Gobierno de Espafia cubrirg los gastos y

pagos que ocasione la aplicaci6n del presente Acuerdo

con cargo al Presupuesto ordinario anual del Instituto

de Cooperaci6n Iberoamericana y de aquellos organismos

que participen en su ejecuci6n.

ARTICULO VII.

La coordinaci6n de todos los expertos, consulto

res y cooperantes espafioles, quienes actuarfn bajo --

unas directrices Onicas, quedarf garantizada por un -

Coordinador General de la Cooperaci6n espafiola, quien

realizard sus funciones bajo la direcci6n, si existie-

ra, del Consejero de Cooperaci6n, y en todo caso, del

Embajador de Espafia.

ARTICULO VIII.

Con vistas a asegurar el cumplimiento efectivo

de las estipulaciones del presente Acuerdo, las Partes

Contratantes, convienen en la creaci6n de una Comisi6r

de Planificaci6n, Seguimiento y Evaluaci6n, de carfc-

ter mixto, compuesto por los representantes que se de-

signen respectivamente.
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Dicha Comisi6n se reunirf, al menos, dos veces

al afio y una de ellas, preferentemente en el 6ltimo -

trimestre, en cuya sesi6n propondri a los organismos -

competentes de las Partes, los Programas y Proyectos a

ejecutar en ejercicios posteriores.

La Comisi6n podr4 dotarse de un Reglamento y -

crear Grupos de Trabajo o de Planificaci6n y Evalua--

ci6n de Proyectos, si asi lo consideraseoportuno.

ARTICULO IX.

La Comisi6n de Planificaci6n, Seguimiento y Eva

luaci6n, sin perjuicio del examen general de los asun-

tos relacionados con la ejecuci6n del presente Acuerdo,

tendr& las siguientes funciones:

A) Identificar y definir los sectores en que -

sea deseable la realizaci6n de Programas y -

Proyectos de Cooperaci6n, asigndndoles un or

den de prioridad.

B) Proponer a los organismos competentes el pro

grama de actividades de cooperaci6n que deba

emprenderse, enumerando ordenadamente los -

proyectos que deban ser ejecutados.
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C) Revisar peri6dicamente el programa en su con

junto, asi como la marcha de los distintos -

proyectos de cooperaci6n.

D) Evaluar los resultados obtenidos en la ejecu

ci6n de los Programas y Proyectos especifi--

cos con vistas a obtener el mayor rendimien-

to en su ejecuci6n.

E) Someter a las autoridades competentes para -

su posterior aprobaci6n, la Memoria Anual de

la Cooperaci6n Hispano-Venezolana que serf -

elaborada por el Coordinador General de la -

Cooperaci6n espafola en colaboraci6n con los

organismos de la parte venezolana.

F) Hacer las recomendaciones que se estimen per

tinentes para el mejoramiento de la mutua -

cooperaci6n.

A la terminaci6n de cada sesi6n, la Comisi6n re

dactarA un Acta, en la que constargn los resultados ob

tenidos en las diversas greas de cooperaci6n.

ARTICULO X.

Los bienes, materiales, instrumentos, equipos u

objetos importados en el territorio de Venezuela o de
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Espafia, en aplicaci6n del presente Acuerdo, no podr~n

ser cedidos o traspasados a titulo oneroso ni gratuito,

excepto previa autorizaci6n de las autoridades compe--

tentes en ese territorio.

ARTICULO XI.

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fe-

cha en que ambas Partes Contratantes se notifiquen el

haber cumplido con las formalidades constitucionales o

legales requeridas para tal fin.

ARTICULO XII.

1. La validez del presente Acuerdo serg de cin

co (5) afios, prorrogables automiticamente por perlodos

de un (1) afio, -salvo que una de las Partes notifique a

la otra por escrito, por lo menos con tres (3) meses -

de anticipaci6n, su voluntad en contrario.

2. El presente Acuerdo podrh ser denunciado -

por escrito por cualquiera de las Partes Contratantes

y sus efectos cesarin seis (6) meses despuds de la fe-

cha de la denuncia.
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3. La denuncia no afectarg a los Programas, -

Proyectos y actividades en ejecuc16n, salvo en el caso

de que las Partes Contratantes convengan de otra mane-

ra.

Se firman dos (2) ejemplares igualmente aut6nti

cos en Caracas, a los once dfas del mes de marzo de -

mil novecientos ochenta y ocho.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signd]
FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61EZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signe']

GERMA.N NAVA CARMLLO
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL COOPERATION AGREEMENT,' SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA
OF 10 AUGUST 1973

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela, hereinafter referred to
as the Contracting Parties; desiring to strengthen their existing ties of friendship
and cooperation and convinced of the many benefits to be derived from close co-
operation, agree to develop the provisions of the Basic Agreement on technical
cooperation of 10 August 19732 by means of the following Supplementary General
Agreement.

Article I

All the specific technical cooperation programmes, projects and activities
which are agreed upon by the Parties shall be carried out in accordance with the
general provisions of this Agreement.

Article II

The competent bodies of the two Parties shall, in accordance with their domes-
tic legislation, coordinate and programme the implementation of the activities envis-
aged in this Agreement, and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Spain, these functions shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs, through the State Secretariat for International Cooperation and
for Latin America, which shall delegate them to the Institute for Ibero-American
Cooperation.

In the case of Venezuela, these functions shall be performed by the Central
Coordination and Planning Office of the Presidency of the Republic, through the
Office of International Technical Cooperation.

Article III

1. The programmes, projects and activities which are undertaken in accord-
ance with this Agreement may be incorporated, if it is deemed appropriate, into
regional integral cooperation plans in which both Parties are participants.

2. The Parties may also request international organizations to participate in
the financing and/or implementation of programmes and projects resulting from the
modalities of cooperation envisaged in this Agreement.

I Came into force on 30 May 1989, the date on which the Parties informed each other (on 21 April 1988 and 30 May
1989) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 339.
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Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may consist of:

(A) The exchange of missions of experts and cooperation assistants to imple-
ment the programmes and projects previously agreed upon;

(B) The granting of training fellowships, on-the-job training sessions, and par-
ticipation in advanced training and specialized courses or seminars;

(C) The provision of the materials and equipment needed for the implementa-
tion of the programmes and projects agreed upon;

(D) Joint use of the facilities, centres and institutions required for the imple-
mentation of the programmes and projects agreed upon;

(E) The exchange of technical information and of studies that may contribute
to economic and social development;

(F) Any other technical cooperation activity agreed upon by the Contracting
Parties.

Article V

1. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Vene-
zuela to international experts shall, on the basis of the most favoured nation clause,
be applicable to the Spanish experts, technicians and cooperation assistants.

2. The Government of Venezuela shall make available such facilities and re-
sources, both human and material, as may be required for the proper operation and
implementation of the projects and programmes envisaged in this Agreement.

3. Spanish agencies and Spanish personnel shall be exempt from all income
taxes, customs duties and other charges, and from taxes on technical equipment,
supplies and materials and on their personal effects, in accordance with Venezuelan
law.

Article VI

1. The Government of Spain shall be responsible for the following expenses:

(A) The salaries, fees, travel costs, allowances and other remuneration of
Spanish personnel;

(B) The equipment, instruments, goods, and materials needed to carry out the
activities of specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall assume any costs that may arise in connec-
tion with the training and advanced training, in Spain, of the Venezuelan personnel
involved in the programmes and projects, in accordance with the provisions of this
Agreement.

3. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Spain
to international experts shall, on the basis of the most favoured nation clause, be
applicable to the Venezuelan experts.

4. The Government of Spain shall meet the costs and payments incurred in the
implementation of this Agreement from the regular annual budget of the Institute for
Ibero-American Cooperation and of the agencies that participate in its implemen-
tation.
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Article VII

The coordination of all the Spanish experts, consultants and cooperation as-
sistants, who shall work under a common set of guidelines, shall be carried out by a
General Coordinator of Spanish Cooperation, who shall perform his duties under
the supervision of the Cooperation Adviser, if any, and, in any event, of the Ambas-
sador of Spain.

Article VIII

In order to ensure the effective fulfilment of the requirements of this Agree-
ment, the Contracting Parties agree to set up a joint Planning, Follow-up and Evalu-
ation Commission consisting of the representatives appointed by each Party.

The Commission shall meet at least twice a year. At one of its sessions, which
shall, if possible, be held in the last quarter of the year, the Commission shall submit
to the competent bodies of the Parties, for their consideration, the programmes and
projects to be carried out in subsequent years.

The Commission may establish its own rules of procedure and form working
groups or project planning and evaluation groups should it consider this necessary.

Article IX

The Planning, Follow-up and Evaluation Commission, without prejudice to the
general consideration of matters relating to the implementation of this Agreement,
shall have the following functions:

(A) To identify and define sectors in which it would be desirable to carry out
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(B) To propose to the competent bodies the programme of cooperation activ-
ities to be undertaken, listing in an orderly fashion the projects to be carried out;

(C) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress
of the various cooperation projects;

(D) To evaluate the results of the implementation of specific programmes and
projects in order to improve the effectiveness of their implementation;

(E) To submit to the competent authorities, for subsequent approval, the
annual report on Spanish-Venezuelan cooperation to be drawn up by the General
Coordinator of Spanish cooperation in association with the agencies of the Vene-
zuelan side;

(F) To make such recommendations as it may deem relevant for the improve-
ment of mutual cooperation.

At the conclusion of each session, the Commission shall draft a report setting
forth the results obtained in the various areas of cooperation.

Article X

The goods, instruments, equipment and items imported into the territory of
Venezuela or Spain under this Agreement may not be lent or transferred, whether in
return for payment or free of charge, except with the prior authorization of the
competent authorities in that territory.
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Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting
Parties notify each other that they have complied with the constitutional or legal
formalities required for that purpose.

Article XII
1. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall

be automatically renewable for periods of one (1) year unless one of the Parties
notifies the other in writing, at least three (3) months in advance, that it has decided
against renewal.

2. This Agreement may be denounced in writing by either of the Contracting
Parties and shall cease to have effect six (6) months after the date of denunciation.

3. Denunciation shall not affect programmes, projects and activities already in
progress, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Two (2) originals, both equally authentic, are hereby signed at Caracas on
11 March 1988.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

FRANCIsco FERNkNDEZ ORD61&EZ GERMAN NAVA CARRILLO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' GtNERAL DE COOPtRATION, COMPLtMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOP1tRATION TECH-
NIQUE DATI DU 10 AOUT 1973, ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Venezuela, ci-apr6s ddnomm6s les
Parties contractantes, ddsireux de consolider leurs relations d'amiti6 et de coop6ra-
tion et convaincus des avantages multiples qu'apportent une 6troite coop6ration,
sont convenus de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord de base relatif A
la cooperation technique du 10 ao0t 19732 au moyen de l'Accord compl6mentaire
g6n6ral ci-apris:

Article premier
Tous les programmes, projets particuliers et activit6s de coop6ration technique

dont seront convenus les Parties seront r6alis6s conform6ment aux dispositions
g6n6rales du pr6sent Accord.

Article II

I1 incombe aux organes comp6tents des deux Parties, conform6ment A leur
l6gislation interne, de coordonner et programmer la r6alisation des activit6s pr6vues
dans le pr6sent Accord et de prendre les dispositions n6cessaires b cet effet.

Dans le cas de l'Espagne, ces attributions rel~vent du Ministire des Affaires
6trangires par l'intermdiaire du Secr6tariat d'Etat pour la coop6ration internatio-
nale et les affaires ib6ro-am6ricaines, qui les d616guera A l'Institut de coop6ration
ib6ro-am6ricaine.

Dans le cas du Venezuela, ces attributions rel~vent du Bureau central de coor-
dination et de planification de la Pr6sidence de la R6publique par l'interm6diaire du
Bureau pour la coop6ration technique intemationale.

Article III

1. Les programmes, projets et activits r6alis6s en vertu des dispositions du
pr6sent Accord pourront 8tre incorpor6s, s'il y a lieu, dans des plans r6gionaux de
coop6ration globale auxquels participeront les deux Parties.

2. De m~me, les Parties pourront demander A des organismes internationaux
de participerau financement ou A la r6alisation des programmes et projets A ex6cuter
selon les modalit6s de coop6ration envisag6es dans le pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 30 mai 1989, date A laquelle les Parties se sont inform~es (les 21 avril 1988 et 30 mai 1989) de
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformdment A I'article X1.

2 Nations Unies. Recueides Traitds, vol. 1006, p. 339.
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Article IV

La coopdration prdvue dans le pr6sent Accord pourra comprendre:

A) L'6change de missions d'experts et de coop6rants charg6s d'ex6cuter les
programmes et projets pr6alablement d6finis d'un commun accord;

B) L'octroi de bourses de perfectionnement, l'organisation de stages de for-
mation et la participation A des cours ou s6minaires de pratique et de sp6cialisation;

C) La fourniture des mat6riels et 6quipements n6cessaires pour la r6alisation
des programmes et projets d6finis d'un commun accord;

D) L'utilisation conjointe des installations, centres et 6tablissements n6ces-
saires pour la r6alisation des programmes et projets concert6s;

E) L'6change d'informations techniques et d'6tudes de nature A contribuer au
d6veloppement 6conomique et social;

F) Toutes autres activit6s de coop6ration technique dont seront convenues les
Parties contractantes.

Article V

1. Les experts, techniciens et coop6rants espagnols b6n6ficieront de tous les
privileges et avantages accord6s par le Gouvernement du Venezuela aux experts
internationaux, sur la base de la clause de la nation la plus favoris6e.

2. Le Gouvernement du Venezuela fournira les installations et moyens tant en
personnel qu'en mat6riel qui seront n6cessaires pour ]a bonne marche et la r6alisa-
tion des projets et programmes envisag6s dans le pr6sent Accord.

3. Les organismes et le personnel espagnols seront exonr6s de tout imp6t sur
les revenus, des droits d'importation, qu'il s'agisse de droits de douane ou d'autres
charges fiscales, ainsi que des taxes sur les 6quipements, les biens et mat6riels tech-
niques et les effets personnels, conform6ment A la Idgislation vdn6zu6lienne.

Article VI

1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge tous les frais suivants:

A) Salaires, honoraires, frais de voyages, allocations et autres r6mun6rations
du personnel espagnol;

B) Les 6quipements, instruments, biens et matdriels n6cessaires pour la r6a-
lisation des op6rations inscrites dans tels ou tels programmes ou projets;

2. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge les frais lids A la formation
et au perfectionnement en Espagne du personnel v6ndzu61ien qui participera aux
programmes et projets conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les experts v6n6zu6liens b6n6ficieront des privileges et avantages accord6s
par le Gouvernement espagnol aux experts internationaux, sur la base de la clause
de la nation la plus favoris6e.

4. Le Gouvernement espagnol supportera les frais et d6penses qu'occasion-
nera l'application du pr6sent Accord; ils seront imput6s sur le budget ordinaire
annuel de l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine et des organismes qui parti-
ciperont A l'ex6cution de cet Accord.
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Article VII

La coordination de tous les experts, consultants et coop6rants espagnols qui
travailleront conform6ment aux m~mes directives, sera confi6e A un Coordonnateur
g6n6ral de la coop6ration espagnole qui exercera ses fonctions sous la tutelle, le cas
6chant, d'un Conseiller pour la coop6ration et, en tout 6tat de cause, sous celle de
l'Ambassadeur d'Espagne.

Article VIII

Afin d'assurer l'application effective des dispositions du pr6sent Accord, les
Parties contractantes sont convenues de crder une Commission mixte de planifi-
cation, de suivi et d'6valuation, compos6e des repr6sentants d6sign6s par chaque
Partie.

La Commission tiendra au moins deux r6unions par an, dont une de pr6fdrence
au dernier trimestre au cours de laquelle elle proposera aux organismes comp~tents
des Parties les programmes et projets A r6aliser lors des exercices suivants.

La Commission pourra se doter d'un r~glement et crder si elle le juge opportun
des groupes de travail ou de planification et d'6valuation des projets.

Article IX

La Commission de planification, de suivi et d'6valuation aura pour attribution
suivantes en sus de l'examen g6n6ral des questions relatives A l'exdcution du pr6sent
Accord :

A) De recenser et de d6finir les secteurs oii il serait souhaitable de rdaliser des
programmes ou projets de coop6ration, en leur attribuant un rang de priorit6;

B) De proposer aux organismes comp6tents le programme des activit6s A
entreprendre en coop6ration, en 6numdrant dans l'ordre les projets A exdcuter;

C) De revoir p6riodiquement le programme dans son ensemble ainsi que de
faire le point de l'avancement des divers projets en coop6ration;

D) D'6valuer les r6sultats de l'ex6cution de chaque programme et projet afin
d'obtenir le meilleur rendement possible;

E) De soumettre aux autoritds comp6tentes, pour approbation, le M6moire
annuel sur la Coop6ration hispano-v6n6zu61ienne, qui sera 6tabli par le Coordon-
nateur g6n6ral de la coop6ration espagnole en collaboration avec les organismes
v6n6zu6liens;

F) De formuler les recommandations qu'elle jugera utiles pour am6liorer la
coop6ration entre les Parties.

A la fin de chaque r6union, la Commission dressera un proc~s-verbal ott seront
consign6s les r6sultats obtenus dans les divers domaines de la coop6ration.

Article X

Les biens, mat6riels, instruments et 6quipements et autres objets import6s sur
le territoire v6n6zu61ien ou espagnol dans le cadre du pr6sent Accord ne pourront
etre c6d6s ni transmis A titre on6reux ou gratuit, sauf autorisation pr6alable des
autorit6s comp6tentes du pays.
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Article XI

Le prdsent accord prendra effet A la date A laquelle les deux Parties contrac-
tantes se seront notifi6 l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles ou
16gales requises A cet effet.

Article XII

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq (5) ans et sera recon-
duit tacitement pour des p6riodes d'un (1) an sauf si l'une des Parties signifie A
l'autre par 6crit, avec pr6avis d'au moins trois (3) mois, sa volont6 de renoncer A
cette-reconduction.

2. Le pr6sent Accord pourra Atre d6nonc6 par 6crit par chacune des Parties
contractantes et cessera de produire ses effets six (6) mois apres la date de la d6non-
ciation.

3. La d6nonciation sera sans effet sur les programmes, projets et activit6s en
cours, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Sign6 en deux (2) exemplaires faisant 6galement foi A Caracas, le onze mars mil
neuf cent quatre-vingt huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des Affaires 6trangres, Le Ministre des Relations ext~rieures,

[Signe] [Signi]
FRANCIsco FERNXNDEZ ORD61EZ GERMk(N NAVA CARRILLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION Tf-CNICA
INTERNACIONAL EN MATERIA SOCIO-LABORAL ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE CUBA -

El Reino de Espafia y la Rep~blica de Cuba en el marco del Con

venio Blsico de Cooperaci6n Cientifico-T~cnica hispano-cubana,

firmado el 10 de septiembre de 1978, han resuelto suscribir el

presente Acuerdo Complementario en materia socic-laboral, con

arreglo a las siguientes estipulaciones:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario, tiene por objeto estable-

cer un marco en el que se desarrollen los programas y proyec-

tos de cooperaci6n en materia socio-laboral, asl como determi

nar el Ambito de las competencias atribuidas a los organismos

ejecutores.

ARTICULO II

Los Departamentos Ministeriales e Instituciones responsables y

ejecutores del presente Acuerdo, serAn:

a) Por parte del Gobierno espafiol:

El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, a travs de la Ofi

cina de Relaciones Sociales Internacionales, que contarA con el

apoyo y colaboraci6n de las Unidades del mismo y de sus Organis

mos aut6nomos y tutelados cuyas competencias tengan relaci6n -

con las actividades objeto de !a cooperaci6n.
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b) Por el Gobierno de la Rep-dblica de Cuba:

El Comit6 Estatal de Colaboraci6n Econ6mica, que regird como

organismo rector de la colaboraci6n internacional, y por su

medio, el Comit6 Estatal de Trabajo y Seguridad Social, los

ministerios de Salud P6blica y la Construcci6n, el Instituto

Nacional de Turismo u otras instituciones cubanas.

ARTICULO III

El Gobierno espafiol se obliga a:

a) Enviar a Cuba el equipo de Expertos que requie

ra la ejecuci6n de las actividades programadas

de mutuo acuerdo entre las Partes, por un pe-

riodo mAximo de cincuenta meses/experto por afio.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que -

por raz6n del servicio devenguen los Expertos -

espafioles, durante su permanencia en la Misi6n,

con arreglo a las Disposiciones vigentes, en ca

da momento, sobre la materia, asumiendo, igual-

mente el abono de los pasajes a~reos para el des

plazamiento desde su residencia habitual en Espa

fia hasta el punto de destino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas, hasta un mAximo de -

diez por afo, a los profesionales y t~cnicos que

actden como hom6logos de los ex-ertos espailoles,

para el personal directivo de los organismos im

plicados en los proyectos y actividades en curso

y/o para su perfeccionamiento en Espala por un

periodo de estancia entre tres meses como mdximo

y un mes como minimo segdn sea el caso, durante

el cual estardn protegidos por un seguro de asis

tencia sanitaria por enfermedad y accidentes.

Las becas a que se refiere el pArrafo anterior,

serdn financiadas por el Gobierno de Espafia con
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la dieta diaria equivalente a la establecida

para los funcionarios espafioles en territorio

nacional, vigente, en cada momento, asi como

el pasaje para su desplazamiento a Espafia y -

retorno al punto de origen asi como viajes -

programados por el interior de Espafia, facili

tdndoles, igualmente, los contactos, ensefan-

zas y materiales de trabajo e informativos que

en cada caso se consideren necesarios.

ARTICULO IV

Las obligaciones financieras estipuladas en el
Articulo III, serAn satisfechas con cargo a los

cr~ditos que se autoricen anualmente para Coo-

peraci6n T~cnica, en los presupuestos ordina-

rios del Ninisterio de Trabajo y Seguridad So-

cial.

ARTICULO V

Uno de los expertos referidos en el articulo III

actuarA como jefe del Area de la cooperaci6n so

cio-laboral espafiola, con las funciones que espe

cificamente se le encomienden, a juicio de la -

Oficina de Relaciones Sociales Internacionales

del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de

Espafia, sin perjuicio de las propias que como ex

perto, le corresponden.

El personal de Cooperaci6n T~cnica Internacional,

actuarg en el pais de destino, bajo la direcci6n

de la Embajada de Espafia y sus actividades ser~n

coordinadas por el Ministerio de Asuntos Ex,;erio-

res.
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ARTICULO VI

El Gobierno de Cuba se obliga a:

a) Otorgar las facilidades necesarias para el desarro

llo y ejecuci6n de 1o establecido en el presen-

te Acuerdo.

b) Facilitar los centros e instalaciones precisas

para la realizaci6n de los proyectos, de confor

midad con las prioridades que se establezcan de

mutuo acuerdo.

c) Asumir, a travs de los organismos cubanos com-

petentes, el pago de todo derecho, impuesto o

tributaci6n referentes a los suministros que se

internen en el territorio cubano a fines de la

realizaci6n de los objetivos del presente Acuerdo.

d) Otorgar a los organismos espaholes y el personal

espaiol los beneficios de exenci6n de todo impues

to sobre ingresos, derechos de importaci6n, aran

celarios o cualesquiera otros impuestos o gravd-

menes fiscales sobre los equipos profesionales o

t~cnicos, los efectos personales y los aparatos

electrodomsticos, alimentos y bebidas alcoh6li-

cas, conforme a la legislaci6n vigente.

De iguales beneficios gozarin las personas a su

cargo cuando dicho personal sea contratado por

doce meses o ms. La misma franquicia se aplica

rA a la importaci6n de un autom6vil para cada uno

de los miembros del personal espafiol, dentro de -

los seis meses de su llegada y nuevamente despu~s

de tres afos de estancia.

e) Asegurar a los miembros del personal espafiol la

libre exportaci6n, al final de su misi6n, de los

efectos personales, electrodom6sticos y el autom6

vil que hayan introducido en el territorio de la

Repiblica de Cuba, conforme a lo establecido en -

el apartado anterior.
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f) Asignar a cada uno de los expertos las contrapar

tes nacionales que se requieran para el buen fun

cionamiento del proyecto de cooperaci6n, los cua-

les deberdn trabajar en estrecho contacto con sus

hom6logos espafioles.

g) Asegurar a los expertos espafoles el transporte ne-

cesario para los viajes entre su residencia y el -

centro de trabajo. En el supuesto que deban viajar

fuera de su sede habitual en el pais, el organismo

cubano ejecutor asumir& los gastos de traslado, ala

jamiento y manutenci6n correspondientes.

h) Facilitar vivienda a los expertos espafioles, siempre

que el periodo de misi6n exceda de tres meses.

ARTICUO VII

Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presen-

te Acuerdo, las Partes convienen en establecer una Comisi6n

de Seguimiento y Evaluaci6n del mismo, integrada por represen

tantes del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espana,

el Agregado Laboral acreditado en Cuba, el Jefe de Area de la

Cooperaci6n T~cnica Espafiola, un representante de la Secreta-

ria de Estado para la Cooperaci6n y para Iberoam~rica del Mi-

nisterio de Asuntos Exteriores, que podrA delegar en la Emba-

jada de Espafia y otro del Comit6 Estatal de Colaboraci6n Eco-

n6mica de Cuba, as! como un representante de cada una de las

instituciones cubanas responsables de la ejecuci6n del Acuerdo.

ARTICULO VIII

SerAn funciones de la Comisi6n a que se refiere el Articulo

anterior las siguientes:

l) Informar al final de cada semestre natural a la Comisi6n

Mixta Hispano - Cubana establecida en el Convenio Bisico

de Cooperaci6n Cientifico - T6cnica de diez de septiembre
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de 197a, que sefialard las lineas generales de actuaci6n

a la Direcci6n General de Cooperasi6n T~cnica Internacio-

nal y al Comit6 Estatal de Colaboraci6n Econ6mica, sobre

los objetivos alcanzados y los que se proponen para el si

guiente.

21 kroponer a la Oficina de Relaciones Sociales Interna-

cionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social

de Espafia y al Comit6 Estatal de Colaboraci6n Econ6mi

ca de la Repdblica de Cuba, la programaci6n anual de

actividades, dentro de los mAximos establecidos en el

Articulo III, asi coma el calendario para su ejecuci 6n.

3; Supervisar el desarrollo del presente Acuerdc Comple en

tario.

49 Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir

el m~ximo aprovechamiento y eficacia de la mutua coope

raci6n.

59 Evaluar las acciones realizadas informando de los re-

sultados a los Organismos Ejecutores del Acuerdo, asi

coma a las Embajadas de Esrafia y Cuba.

69 Proponer las modificaciones de programaci6n que los -

proyectos aconsejen, en relaci6n con las previsiones a

que se refiere el punto 29 de este Articulo.

79 ActuarA coma Presidente de la Comisi6n, el representan-

te de la Secretaria de Estado para la Cooperaci6n In-

ternacional y para Iberoam(rica de Espafia y el del Comi-

t6 Estatal de Colaboraci6n Econ6mica de Cuba, alternati-

vamente, o persona en quien delegue, actuando coma Se-

cretario el Jefe de Area existente (o designado) en esos

mamentos.

ARTICULO IX

El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente a partir de

la fecha de su firma y entrarA en vigor definitivamente el

dia en que ambas partes se hayan notificado par via diplomA-

tica el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitu-
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cionales. PodrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,

en cuyo caso, finalizarA su vigencia seis meses despu6s de

la fecha de denuncia, no afectando 4sta a la ejecuci6n de -

los proyectos o actividades en curso, salvo que se convinga

expresamente lo contrario.

De com'n acuerdo, en la Ciudad de La Habana ambas Partes

firman el presente Acuerdo Complementario, a 26 de Enero

de 1987, en dos originales en espaiol, siendo ambos tex-

tos igualmente aut~nticos y v~lidos.

[Signed - Signe]

Luis Y&I EZ-BARNUEVO
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Intemacional
y para Iberoam6rica

[Signed - Signel
ERNESTO MELtNDEZ BACHS

Ministro-Presidente
Comitd Estatal

de Colaboraci6n Econ6mica

Vol. 1650, 1-28377



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 197

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON INTERNATIONAL TECH-
NICAL COOPERATION IN THE FIELDS OF SOCIAL AND LA-
BOUR AFFAIRS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF CUBA

The Kingdom of Spain and the Republic of Cuba, in the context of the Basic
Agreement on scientific and technical collaboration between Spain and Cuba,
signed on 10 September 1978,2 have decided to conclude this Supplementary Agree-
ment in the fields of social and labour affairs, as follows:

Article I

The purpose of this Supplementary Agreement is to establish a framework
within which the cooperation programmes and projects in the fields of social and
labour affairs shall be carried out and to specify the areas of competence of the
executing agencies.

Article II

The ministerial departments and institutions which shall be responsible for and
shall execute this Agreement shall be:

(a) For the Spanish Government:
The Ministry of Labour and Social Security, through the Office of International

Social Relations, which shall have the support and collaboration of the Ministry's
divisions and the autonomous agencies under its supervision whose areas of compe-
tence relate to the cooperation activities.

(b) For the Government of the Republic of Cuba:
The State Committee for Economic Collaboration, which shall serve as the

agency in charge of international collaboration, and, through it, the State Committee
for Labour and Social Security, the Ministries of Public Health and Construction,
the National Tourism Institute or other Cuban institutions.

Article III

The Spanish Government undertakes to:
(a) Send to Cuba a team of experts required for the execution of the activities

determined by mutual agreement between the Parties, for a maximum period of
50 expert/months per year.

(b) Provide the remuneration due to the Spanish experts for their services
during the period of the mission, in accordance with the relevant provisions in force
at the time, and assume also the costs of air travel between their habitual place of
residence in Spain and the destination point (outward and return journeys).

ICame into force provisionally on 26 January 1987, the date of signature, and definitively on 19 June 1989, the date
on which the Parties notified each other (on 11 March 1987 and 19 June 1989) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series vol. 1332, p. 309.
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(c) Grant and defray the costs of fellowships, up to a maximum of 10 per year,
for professionals and technicians who are acting as counterparts of the Spanish
experts, for the administrative personnel of the agencies involved in the ongoing
projects and activities, and/or for their training in Spain for a period of between one
and three months, as the case may be, during which time, they shall be protected by
health insurance for illness and accidents.

The Spanish Government shall provide the fellowship holders referred to in the
preceding paragraph with a daily subsistence allowance equivalent to that in effect
at the time for Spanish civil servants in national territory, pay the costs of their travel
between the point of origin and Spain (outward and return journeys) and of sched-
uled trips inside Spain, and also provide them with the contacts, instruction and
work materials, and information which are required in each case.

Article IV

The financial obligations provided for in article IlI shall be fulfilled by using the
appropriations authorized annually for technical cooperation in the regular budget
of the Ministry of Labour and Social Security.

Article V

One of the experts referred to in article III shall act as Area Chief in charge of
Spanish social and labour cooperation; he shall assume the functions specifically
entrusted to him, on the advice of the Office of International Social Relations of the
Ministry of Labour and Social Security of Spain, without detriment to the perfor-
mance of his functions as an expert.

The international technical cooperation personnel shall operate in the country
of destination under the direction of the Spanish Embassy, and their activities shall
be coordinated by the Ministry of Foreign Affairs.

Article VI

The Government of Cuba undertakes to:

(a) Accord every facility necessary for the implementation of the provisions of
this Agreement.

(b) Provide the centres and facilities necessary for the execution of the proj-
ects, in conformity with priorities established by mutual agreement.

(c) Bear, through the competent Cuban agencies, the cost of all duties and taxes
on supplies imported into Cuban territory for the purpose of carrying out the objec-
tives of this Agreement.

(d) Grant to the Spanish agencies and the Spanish personnel exemption from
all taxes on income and from import or customs duties or any other fiscal taxes
or charges on professional or technical equipment, personal effects, electrical ap-
pliances for domestic use, food and alcoholic beverages, in accordance with the
legislation in force.

When such personnel are engaged for 12 months or more, their dependants shall
receive the same treatment. The exemptions shall apply also to the importation of a
motor vehicle for each of the Spanish personnel, within six months of arrival and
again after three years' stay.

Vol. 1650. 1-28377



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(e) Enable the Spanish personnel, at the end of their mission, to export freely
the personal effects, electrical appliances for domestic use and motor vehicle which
they have imported into the territory of the Republic of Cuba in accordance with the
provisions of the previous paragraph.

(f) Assign to each of the experts the national counterparts required for the
proper implementation of the cooperation project, who shall work closely with their
Spanish counterparts.

(g) Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for
travel between their places of residence and of work. If they are required to be away
from their usual headquarters in the country, the Cuban executing agency shall bear
the corresponding costs of travel, accommodation and subsistence.

(h) Provide living accommodation for the Spanish experts, provided that the
duration of the mission exceeds three months.

Article VII

In order to ensure the effective implementation of this Agreement, the Par-
ties agree to establish a Follow-up and Evaluation Committee composed of repre-
sentatives of the Ministry of Labour and Social Security of Spain, the accredited
Labour Attach6 in Cuba, the Spanish technical cooperation Area Chief, a repre-
sentative of the Secretariat of State for International Cooperation and for Ibero-
America of the Ministry of Foreign Affairs, who may delegate his duties to the
Embassy of Spain, and a representative of the State Committee for Economic Col-
laboration of Cuba, together with a representative of each of the Cuban institutions
responsible for carrying out the Agreement.

Article VIII

The Committee referred to in the previous article shall have the following
functions:

(1) To report at the end of each six-month period on the objectives attained
and those proposed for the following six-month period to the Spanish-Cuban Mixed
Commission established under the Basic Agreement on Scientific and Technical
Collaboration of 10 September 1978. The Mixed Commission shall indicate the gen-
eral lines of action to the Office of International Technical Cooperation and the State
Committee for Economic Collaboration.

(2) To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry
of Labour and Social Security of Spain and the State Committee for Economic
Collaboration of the Republic of Cuba the annual programme of activities, within
the parameters established in article III, and the schedule for the execution of the
programme.

(3) To supervise the implementation of this Supplementary Agreement.

(4) To suggest measures leading to the best possible use and the maximum
effectiveness of the mutual cooperation.

(5) To evaluate the activities undertaken, communicating the results to the
agencies executing the Agreement and the Embassies of Spain and Cuba.

(6) To suggest programming modifications in the light of project requirements,
bearing in mind the provisions referred to in paragraph 2 of this article.
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(7) The representative of the Spanish Secretariat of State for International
Cooperation and for Ibero-America and the representative of the Cuban State Com-
mittee for Economic Collaboration, or persons appointed by them, shall act alter-
nately as Chairman of the Committee; the current Area Chief (or a person desig-
nated by him) shall act as Secretary.

Article IX
This Agreement shall apply provisionally from the date of its signature and shall

enter into force definitively on the date on which the two Parties notify each other,
through the diplomatic channel, that their respective constitutional requirements
have been fulfilled. It may be denounced by either Party, in which case it shall cease
to have effect six months after the date of denunciation, without detriment to on-
going programmes and projects except where otherwise agreed.

This Supplementary Agreement is signed by mutual agreement by the two Par-
ties at Havana on 26 January 1987 in two original copies in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]
LuIS YAREZ-BARNUEVO ERNESTO MELtNDEZ BACHS

Secretary of State for International Minister-President of the State
Cooperation and for Ibero-America Committee for Economic Collaboration
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA Rt1PUBLIQUE DE CUBA, RELATIF A LA COOP1tRATION
TECHNIQUE INTERNATIONALE DANS LES DOMAINES DU
TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Cuba, dans le cadre de l'Accord de
base hispano-cubain relatif h la collaboration scientifique et technique sign6 le
10 septembre 19782, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord compl6mentaire dans
les domaines du travail et des affaires sociales et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour buts de d6finir le cadre dans lequel
seront mis en ceuvre les programmes et projets de coop6ration dans les domaines du
travail et des affaires sociales, ainsi que de d6terminer les domaines de competence
qui seront attribu6s aux organismes d'ex6cution.

Article II

Les minist~res et organismes charg6s de l'ex6cution du pr6sent Accord seront:

a) Pour le Gouvernement espagnol :

Le Ministire du Travail et de la Sdcurit6 sociale, par l'interm6diaire du Bureau
des relations sociales internationales qui b6n6ficiera de l'appui et de la collaboration
des services du Minist~re et de ses organes, autonomes ou rattach6s, comp6tents
pour des activitds qui feront l'objet de la coop6ration;

b) Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

Le Comit6 d'Etat pour la collaboration 6conomique, qui assurera la direction
de la collaboration internationale, et, par son intermdtiaire, le Comit6 d'Etat au
travail et A la s6curit6 sociale, les Minist~res de la Sant6 publique et des Construc-
tions, l'Institut national du tourisme ou d'autres institutions cubaines.

Article III

Le Gouvernement espagnol s'engage :

a) A envoyer A Cuba l'6quipe d'experts n6cessaire pour l'ex6cution des acti-
vit6s programm6es d'un commun accord entre les Parties, cela pour une dur6e maxi-
male de 50 mois/expert par an.

b) A prendre en charge les indemnit6s A verser aux experts espagnols durant
leur s6jour en mission conform6ment aux dispositions qui seront applicables en la
mati~re, ainsi que leurs frais de d6placement aller et retour, par avion, entre leur
r6sidence habituelle en Espagne et le lieu de leur mission;

I Entrden vigueur & titre provisoire le 26janvier 1987, date de la signature, et h titreddfinitif le 19juin 1989, date h
laquelle les Parties se sont notifid (les 11 mars 1987 et 19juin 1989) I'accomplissement de leurs proc&lures constitution-
nelles respectives, conformdment A l'article IX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1332, p. 309.
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c) A octroyer et financerjusqu'A 10 bourses par an en Espagne, au bdn6fice des
professionnels qui agiront en qualitd d'homologues des experts espagnols et du per-
sonnel de direction des organismes participant aux projets et activit6s en cours, et
de financer leur s6jour de perfectionnement en Espagne pour une dur6e de un A trois
mois maximum selon les cas, au cours de laquelle ils b6n6ficieront d'un r6gime
d'assurances couvrant la maladie et les accidents;

Les bourses vis6es au paragraphe prdc~dent seront financ6es par le Gouverne-
ment espagnol A un tarif journalier 6quivalent A celui qui sera applicable aux fonc-
tionnaires espagnols sur le territoire national, de m~me que seront pris en charge les
frais du voyage des boursiers A destination de l'Espagne et de leur voyage de retour
A leur lieu d'origine, ainsi que leurs d6placements pr6vus sur le territoire espagnol,
et que leur seront propos6s des contacts, des cours ainsi que les mat6riels de travail
et d'information jug6s n6cessaires dans chaque cas.

Article IV

Les obligations financi~res 6nonc6es A l'article III seront financ6es par les cr6-
dits affect6s annuellement b la coop6ration technique sur les budgets ordinaires du
Ministre espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale.

Article V

Un des experts visds A 'article I1 agira comme Chef de r6gion pour la coop6ra-
tion espagnole dans les domaines du travail et des affaires sociales et exercera les
fonctions qui lui seront sp6cifiquement confi6es A la discr6tion du Bureau des rela-
tions sociales internationales du Minist~re espagnol du Travail et de la S6curit6
sociale, en sus de celles qui lui incombent en tant qu'expert.

Le personnel de la Coop6ration technique internationale travaillera dans le
pays d'accueil sous la direction de l'Ambassade d'Espagne et ses activit6s seront
coordonn6es par le Minist~re des Affaires 6trang res.

Article VI

Le Gouvernement cubain s'engage :

a) A accorder toutes les facilit6s n6cessaires pour la mise en oeuvre et 1'ex6cu-
tion des dispositions du pr6sent Accord;

b) A fournir les centres et installations n6cessaires pour la rdalisation des pro-
jets conform6ment aux priorit6s qui seront arrtdes d'un commun accord;

c) A prendre 4 sa charge, par l'intervention des organismes cubains comp-
tents, tous les droits, imp6ts ou taxes A percevoir sur les foumitures import6s A Cuba
pour la rdalisation des objectifs du pr6sent Accord;

d) A exon6rer les organismes espagnols et le personnel espagnol de tous imp6ts
sur le revenu, droits d'importation, droits de douane ou autres taxes ou charges
fiscales impos6s sur les 6quipements professionnels ou techniques, les effets person-
nels ainsi que les appareils 6lectrom6nagers, les produits alimentaires et les alcools
et spiritueux, conform6ment A la l6gislation en vigueur.

Lorsque les membres du personnel seront engag6s pour 12 mois ou plus, les
personnes A leur charge b6n6ficieront des mPmes exon6rations. Chacun des mem-
bres du personnel espagnol aura, en outre, le droit d'importer en franchise une
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automobile dans les six mois qui suivront son arriv6e et une nouvelle fois apr~s trois
ann6es de sdjour;

e) A permettre aux membres du personnel espagnol d'exporter librement, A la
fin de leur mission, leurs effets personnels, leurs appareils dlectrom6nagers et I'auto-
mobile qu'ils auront import6s sur le territoire de ]a R6publique de Cuba confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe prdc&lent;

f) A affecter A chacun des experts les personnels nationaux n6cessaires pour la
bonne ex6cution du projet de coopdration et qui devront travailler en 6troite collabo-
ration avec leurs homologues espagnols;

g) A mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de transport
n6cessaires pour leurs d6placements entre leur r6sidence et leur lieu de travail. S'ils
devaient se rendre hors de leur lieu de s6jour habituel dans le pays, l'organisme
cubain charg6 d'ex6cuter le pr6sent Accord prendra A sa charge leurs frais de d6pla-
cement, de logement et d'entretien;

h) A loger les experts espagnols lorsque la dur6e de leur mission d6passera
trois mois.

Article VII

Min de garantir la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties sont con-
venues de cr6er une Commission de suivi et d'6valuation, compos6e d'un repr6sen-
tant du Ministire espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale, de l'Attach6 aux
questions du travail et du Chef de r6gion pour la coop6ration technique espagnole,
d'un repr6sentant du Secr6tariat d'Etat pour ]a coop6ration et les affaires ib6lro-
amdricaines au Minist~re des Affaires 6trang;res, qui pourra d616guer ses fonctions
A l'Ambassade d'Espagne, ainsi que d'un repr6sentant du Comit6 d'Etat cubain
pour la collaboration 6conomique et d'un repr6sentant de chacune des institutions
cubaines charg6es de l'ex6cution du prdsent Accord.

Article VIII

Les fonctions de la Commission vis6e A l'article pr6c~dent seront les suivantes:

1) Adresser A la fin de chaque semestre A la Commission mixte hispano-
cubaine cr6de par l'Accord de base du 10 septembre 1978 relatif A la collaboration
scientifique et technique un rapport ois seront d6finies les grandes lignes des actions
d6cid6es, et A la Direction g6ndrale pour la coop6ration technique internationale
ainsi qu'au Comit6 d'Etat pour la collaboration 6conomique un rapport sur les
objectifs atteints et sur ceux qu'il est propos6 d'atteindre le semestre suivant;

2) Soumettre au Bureau des relations sociales internationales du Minis-
tare espagnol du Travail et de la S6curit6 sociale et au Comit6 d'Etat cubain pour la
collaboration 6conomique le programme annuel des activit6s dans le cadre des
maximums d6finis A l'article III ainsi que le calendrier de son ex6cution;

3) Veiller A la bonne ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire;

4) Proposer l'adoption de mesures permettant de tirer le plus grand profit de
la coopdration entre les deux pays et d'en garantir la plus grande efficacit6;

5) Evaluer les actions men6es et en communiquer les r6sultats aux organismes
charg6s d'ex6cuter le pr6sent Accord, ainsi qu'aux Ambassades d'Espagne et de
Cuba;
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6) Proposer les changements de programme qu'appellent les projets, sur la
base des previsions vis6es au point 2) du pr6sent article;

7) Le President de la Commission sera, alternativement, le repr6sentant du
Secrdtariat d'Etat espagnol pour la coop6ration internationale et les affaires ib6ro-
am6ricaines et celui du Comit6 d'Etat cubain pour la collaboration 6conomique, ou
bien la personne A qui cette fonction sera d616gu6e, la fonction de Secrdtaire dtant
assurde par le Chef de region alors en place (ou ddsign6).

Article IX
Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire le jour de sa signature, et

il entrera en vigueur ddfinitivement le jour oib chacune des Parties aura notifi6 at
l'autre, par la voie diplomatique, qu'elle a accompli les formalitds constitutionnelles
requises. 1 pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, auquel cas il cessera
de prendre effet six mois apr~s la date de la d~nonciation qui, sauf s'il en est expres-
s6ment convenu autrement, ne portera pas atteinte A l'ex~cution des projets ou
activit6s en cours.

D'un commun accord, les deux Parties signent le pr6sent Accord compl6men-
taire A La Havane le 26 janvier 1987, en deux originaux en langue espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le Secrdtaire d'Etat Le Ministre,
pour la coop6ration internationale Pr6sident du Comit6 d'Etat
et les affaires ib6ro-am6ricaines, pour la collaboration 6conomique,

[Signg] [Signi]
Luis YA&EZ BARNUEVO ERNESTO MELPINDEZ BACHS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AItREO ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y EL REINO DE ARABIA SAUDITA

INDICE DEL CONVENIO

ARTICULOS

PREAMBULO

1 DEFINICIONES

2 CONCESION DE DERECHOS

3 DESIGNACION Y AUTORIZACIONES DE EXPLOTACION

4 DERECHO DE RETIRADA, REVOCACION 0 MODIFICACION

5 APLICACION DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS NACIONALES

6 CERTIFICADOS Y LICENCIAS

7 DERECHOS ADUANEROS, IMPUESTOS Y OTRAS CARGAS

8 IGUALDAD DE OPORTUNIDADES, CAPACIDAD Y DEMANDA DE TRAFICO

9 TARIFAS

10 TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES

11 ESTADISTICAS DE TRAFICO

.2 INTERPRETACION, APLICACION, ENMIENDAS Y CONSULTAS

- -. ARBITRAJE

REGISTRO EN LA OACI

!5 DENUNCIA

16 MULTILATERAL

1' ENTRADA EN VIGOR

ANEJO

PREAMBULO.-

El Reino de Espafia y el Reino de Arabia Saudita,

Siendo Partes en el Convenio de Aviaci6n Civil -
Internacional abierto a !a firma en Chicago el 7 de Diciembre-

de 1944,

Reconociendo Is importancia del desarrollo conti
nuo del transporte a~reo internacional en l mundo, como cues-
ti6n de interds com~n y pblica necesidad,
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Deseosos de concluir un Convenio con el fin de -
establecer y fomentar los servicios a6reos comerciales entre -
sus respectivos territorios,

A travs de sus representantes debidamente desig
nados y autorizados,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1.-

A los fines del presente Convenio:

A) Por "Convenio" se entiende el presente Conve-
nio, junto con el anejo que se incluye, asi como cualquier en-
mienda al mismo.

B) Por "Autoridades AeronaGticas" se entiende, -
por lo que se refiere a Espafia el Ministerio de Transportes,-
Turismo y Comunicaciones (Direcci6n General de Aviaci6n Civil)
y, por lo que se refiere al Reino de Arabia Saudita, la Presi-
dencia de Aviaci6n Civil o, en ambos casos, cualquier persona-
u Organismo autorizado a asumir las funciones ejercidas en la-
actualidad por dichas autoridades.

C) Por "Empresa A~rea Designada" se entiende la-
empresa a~rea que una Parte Contratante haya comunicado a la -
otra Parte que, de conformidad con io dispuesto en el articulo
3 seri la empresa que explote en una ruta especificada inclul-
da en el anejo al presente Convenio.

D) Los t6rminos "Servicio A~reo" y "Empresa A~rea"
tendrin el significado previsto en el articulo 96 del Convenio -
de Aviaci6n Civil Internacional.

E) Por "Rutas Especificadas" se entienden las ru--
tas establecidas en el anejo al presente Convenio.

F) Por "Servicios Convenidos" se entienden los ser
vicios a~reos internacionales que puedan ser explotados en las -

rutas especificadas, de conformidad con lo dispuesto en el pre--
sente Convenio.

ARTICULO 2.-

A) Con sujecci6n a i .dispuesto en el presente Gon
venio y en su Anejo, cada Parte Contratante concede a la otra --
Parte lbs derechos necesarios para que la empresa aerea designa-
da de dicha Parte pueda realizar servicios a~reos, de la siguien
te manera:

1.- Sobrevolar el territorio de la otra Parte Con-
tratante sin aterrizar en el mismo;
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2.- Aterrizar en el territorio de la otra Parte --
Contratante para fines-no comerciales;

3.- Embarcar y desembarcar trAfico internacional -
de pasajeros, carga y correo, separada o conjuntamente, en los -
puntos especificados en el anejo al Convenio.

B) Nada de lo dispuesto en el pirrafo A podrA ser-
interpretado en el sentido de que se confiera a la empresa a~rea
de una Parte Contratante el derecho a embarcar, en el territorio
de la otra Parte, pasajeros, carga o correo, transportados con o
sin remuneraci6n o alquiler, y destinados a otro punto situado -
en el territorio de esa Parte.

ARTICULO 3.-

Los servicios a~reos en una ruta especificada en -
el Anejo al presente Convenio podr~n ser iniciados por una empre
sa a~rea de una Parte Contratante en cualquier momento, una vez-
que esa Parte haya designado por escrito a travs de los canales
diplom~ticos a dicha empresa para tal ruta y la otra Parte haya-
concedido la correspondiente autorizaci6n de explotaci6n. Con su
jecci6n a lo dispuesto en los articulos 4 y 6 del Convenio, la -
otra Parte Contratante concederf sin demora esta autorizaci6n. -
Las autoridades aeronaticas competentes de esa Parte, sin embar
go, podrfn exigir que la empresa a~rea designada demuestre que -

est6 en condiciones de cumplir con las obligaciones previstas en
las Leyes y Reglamentos normalmente aplicadas por dichas autori-
dades, antes que permitir que se inicien las operaciones previs-
tas en el presente Convenio.

ARTICULO 4.-

A) Cada Parte Contratante se reserva el derecho de
retirar o revocar a la empresa a~rea designada de la otra Parte-
la autorizaci6n de explotaci6n mencionada en el articulo 3 del -
presente Convenio, o a imponer condiciones a tales autorizaciones:

1.- Cuando tal empresa no cumpla con las Leyes y -
Reglamentos normalmente aplicados por las autoridades aerona~ti-
cas de la otra Parte;

2.- Cuando tal empresa no cumpla con las Leyes y -
Reglamentos en el articulo 5 del ConVenio; o

3.- Cuando una Parte Contratante no est6 convencida
de que la propiedad sustancial y el control efectivo de tal em--
presa se halla en manos de la Parte Contratante que la haya de--
signado o de sus nacionales.

B) A menos que se requiera acci6n inmediata para -
impedir la infracci6n de las Leyes y Reglamentoq mencionados en-
el articulo 5 del presente.Convenio, el derecho a revocar las --
autorizaciones solamente seri ejercido despu6s de haberse consul
tado con la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 5.-

A) Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratan-
te que regulen en su territorio la entrada y salida de las aero-
naves dedicadas a la navegaci6n a~rea internacional o relativas-
a la explotaci6n y navegaci6n de tales aeronaves mientras se en-
cuentren dentro de su territorio serfn aplicadas a las aeronaves
de la empresa a~rea designada de la otra Parte y serfn respeta--
das por tales aeronaves a la entrada y salida del territorio de-
la primera Parte y durante su permanencia en el mismo.

B) Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratan-
te que regulen en su territorio la entrada o salida de pasajeros,
tripulaciones, equipaje, carga y correo de una aeronave, inclui-
dos los trfmites relativos a la entrada y salida del pais, inmi-
graci6n, pasaportes, aduanas, moneda y sanidad serin respetadas-
por la empresa area designada de la otra Parte o por quien ac--
t~e en su representaci6n al entrar en el territorio de la prime-
ra Parte, al salir de 61 y durante la permanencia en el mismo.

ARTICULO 6.-

Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos
de aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una Par-
te Contratante y que est~n en vigor, serfn reconocidos como vfli
dos por la otra Parte para la explotaci6n de las rutas y los ser
vicios previstos en el presente Convenio, con tal de que los re-
quisitos bajo los cuales tales certificados o licencias fueran -
expedidos o ceonvalidados sean iguales o superiores al mfnimo que
pueda ser establecido de conformidad con el Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional. Cada Parte Contratante se reserva, no obs--
tante, el derecho a no reconocer para el sobrevuelo de su propio
territorio la validez de los titulos de aptitud y las licencias-
expedidos a sus propios sdbditos por la otra Parte.

APTICULO 7.-

A) Cada Parte Contratante eximir4 a la empresa
acrea designada de la otra Parte de restricciones a la importa--
c16n, derechos de aduanas, gastos de inspecc16n y otros derechos,
cargas o impuestos sobre el combustible, lubricantes, suminis---
tros t~cnicos consumibles, piezas de repuesto (motores incluidos)
equipo regular, equipo de tierra, provisiones y demos productos-
destinados exclusivamente a su uso en conexi6n con la explotaci6n
o servicios de las aeronaves de la empresa area designada de la
otra Parte, utilizadas en servicios a~reos internacionales.

B) Las exenciones mencionadas en el pfrrafo A) se-
aplicarin a los productos que:

1.- Hayan sido introducidos en el territorio de --
una Parte Contratante por la empresa designada de Is otra Parte-
o en su representaci6n;
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2.- Hayan sido retenidos a bordo de la aeronave de
:a empresa a6rea designada de una Parte Contratante a la Ilegada
aL territorio de la otra Parte o a la salida del mismo; o

3.- Hayan sido llevados a bordo de la aeronave de-
ia empresa a~rea designada de una Parte Contratante en el terri-
de la otra Parte para su uso en un servicio a~reo internacional,
con independencia de que tales productos sean o no utilizados o-
consumidos totalmente dentro del territorio de la Parte Contra--
tante que conceda la exenci6n.

C) Las exenciones previstas en este articulo serxn
asimismo aplicables en los casos en que la empresa area designs
da de una Parte Contratante haya concluido Acuerdos con otra em-
presa area para el prstamo o transferencia en el territorio de
ia otra Parte de los productos especificados en los pirrafos A)-
y 8) de este articulo, con tal de que tal empresa a~rea disfrute
igualmente de tales exenciones po la concesi6n de la otra Parte.

D) El equipo habitual de las aeronaves, asi como -
los materiales y suministros retenidos a bordo de la aeronave de
cualquier Parte Contratante no podrin ser desembarcados en el te
rrltorlo de la otra Parte sin la aprobaci6n de las autoridades -
aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrn se colocadas
bajo la vigilancia de dichas autoridades hasta que hayan sido --
reexportadas o hayan recibido otro destino, de conformidad con -

las disposiciones aduaneras.

E) Los pasajeros en trAnsito a travs del territo-
rio de cualquiera de las Partes Contratantes s6lo estarAn suje--
tos a control muy simplificado. El equipaje y la carga en transi
to directo estin exentos de derechos de aduana y de otros impues
tos similares.

ARTICULO 8.-

A) La empresa axrea designada de cada Parte Contra
tante gozarg de justas e iguales oportunidades para explotar los
servicios areos en las rutas contempladas por el presente Conve

io.

B) Al realizar tales explotaciones la empresa a6rea
aesignada de cualquiera de las Partes Contratantes deber& tomar-
en consideraci6n los intereses de la empresa a~rea designada de-
la otra Parte a fin de no afectar indebidamente los servicios --
que 6sta suministre en la totalidad o en parte de la misma ruta.

C) Los servicios a~reos suministrados al ptblico -
por las empresas areas que act,5en de conformidad con el presen-
t' Convenio guardarin una estrecha relaci6n con las necesidades-
del p6blico para tales servicios.

D) Los servicios areos suministrados po una em--
presa a~rea designada de conformidad con el presente Convenio --
tendrAn como objetivo primordial ofrecer la capacidad adecuada -
para la demanda de trifico entre el pals del que es nacional la-
ci- ada empresa airea y los paises de destino final del trifico.-
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El derecho a embarcar o desembarcar en tales servicios interna--
c:onales trAfico con destino a terceros paises o procedente de -
las nismos en un punto o puntos de las rutas descritas en el Ane
:o al Convenio se ejercerA de conformidad con los principios ge-
nerales que ambas Partes Contratantes suscriben de un desarrollo
ordenado y se supeditarin al principio general de que la capaci-
dad deberS estar relacionada con:

1.- La demanda de trifico entre el pais de origen-
y los paises de destino final del trifico;

2.- Las necesidades de la explotaci6n directa de -
las lineas adreas.

3.- La demanda de trifico en la zona que atraviesa
!a empresa agrea, una vez tenidos en cuenta los servicios a~reos
locales y regionales.

ARTICULO 9.-

A) Las tarifas aplicables por las empresas a6reas
designadas de cualquiera de las Partes Contratantes parsa el - -
transporte destinado al territorio de la otra Parte o proceden-
te del mismo se establecerAn a unos niveles razonables, tenien-
do debidamente en cuenta todos los factores pertinentes con el-
fin de incluir o reflejar los costes de la explotaci6n, un bene
ficio razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas aereas,
as! como las caracteristicas del servicio. Tales tarifas serfm so
metidas a la aprobaci6n de las autoridades aerona6ticas de ambas-
Partes Contratantes quienes actuarin de conformidad con sus obli-
gaciones en virtud del presente Convenio, dentro de los limites -
de sus facultades legales.

B) Las Partes Contratantes acuerdan que sus empre-
sas a6reas designadas, al proponer las tarifas, se consultarin -
mutuamente y consultarin a otras empresas a6reas que exploten en
la totalidad o parte de las rutas afectadas, con el fin de ac---
tuar coordinadamente y lograr un acuerdo entre Vllas sobre la ta
rifa o tarifas propuestas. Tal Acuerdo serg logrado, en la medi-
da de 1o posible, recurriendo a los procedimienos de las Confe-
rencias de trifico de la Asociaci6n de Transporte A6reo Interna-
cional (IATA) o de otras Asociaciones u Organismos de empresas -
a~reas que puedan ser reconocidas a estos efectos por las Partes
Contratantes. Las Partes acuerdan asimismo aplicar los procedi--
mientos descritos en los pirrafos C,D y E.

C) Las tarifas que sean propuestas por las empre--
sas aireas designadas de cualquiera de las Partes para el trans-
porte destinado al territorio de la otra Parte o procedente del-
nismo serfn presentadas a las autoridades aerona6ticas de ambas-
Partes Contratantes al menos sesenta (60) dias antes de la fecha
prevista para su puesta en pr~ctica, salvo que, en casos especia
les, las citadas autoridades acuerden un periodo mis breve. Las-
autoridades aerona~ticas de las Partes Contratantes que reciban-
una tarifa para su aprobaci6n y que no est~n conformes con tal -
tarifa, podrfn comunicarlo a la otra Parte con anterioridad a la
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expiraci6n de los primeros treinta (30) dias del periodo de se--

senta (60) dias previstos.

D) Si, de conformidad con 1o dispuesto en el pfrra

[o B), las empresas a~reas designadas de cualquiera de las Par--

tes Contratantes no pudieran ponerse de acuerdo sobre una tarifa

o tarifas propuestas o no pudiera lograrse de cualquier otra for

Sa un acuerdo entre las empresas, y se comunicara una notifica--

ci6n de disconformidad conforme a 1o dispuesto en el p~rrafo C),

!as autoridades aerona~ticas de las dos Partes Contratantes pro-

c.rarin lograr un acuerdo sobre la tarifa apropiada. Mientras no

so haya establecido una nueva tarifa por acuerdo de las Partes -

Contratantes, Is tarifa previamente aprobada permanencerS en vi-

Sr.

E) Si no se pudiera lograr un acuerdo sobre una ta
rifa apropiada antes de finalizar el periodo de sesenta (60) - -

dias, previsto en el pfrrafo C), al t~rmino de cuyo periodo la -
tar:fa propuesta entraria en vigor, o durante el periodo de pro-
iongaci6n acordado, se aplicarfn las disposiciones del articulo-
13 del presente Conveni-o.

ARTICULO 10.-

Cada Parte Contratante concederi a la otra Parte -

el derecho de libre transferencia al cambio oficial de los exce-

dentes de los ingresos respecto de los gastos obtenidos en su te

rritorio como resultado del transporte de pasajeros, equipaje, -

correo y carga realizado por l empress a6rea designada de la --

otra Parte. Cuando exista entre las Partes un Convenio especial-

de pagos, las transferencias se realizarfn de conformidad con lo

dispuesto en el citado Convenio.

ARTICULO ii.-

A) Las autoridades aeronaticas de cualquiera de -

las Partes Contratantes deberfn suministrar a las autoridades --

aeronatticas de Is otra Parte Contratante, si asi lo solicitara,

las informaciones estadisticas que razonablemente puedan conside

rarse necesarias pars revisar la capacidad ofrecida en los servi
cios convenidos por la empress a6rea designada de la primera Par
te Contratante.

B) Tales informes incluirfn la informaci6n necesa-
ria para determinar el volmen de trffico transportado por la --
mencionada empress a6rea en los servicios convenidos.

C) Las empresas asreas designadas de ambas Partes-
Contratantes tendr~n derecho a tener en el territorio de la otra

Parte Contratante el personal t6cnico y comercial necesario pars

el normal desarrollo de sus actividades comerciales. Dicho perso
nal tendr& Is nacionalidad de cualquiera de las Partes Contratan
tes.
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ARTICULO 12.-

A) En un espiritu de estrecha colaboraci6n las - -
autoridades aeronaticas de la Parte Contratante se consultardn-
mutuamente de vez en cuando con el fin de asegurar la aplicaci6n
y el satiofactorio cumplimiento de lo dispuesto en el presente -
Convenio y en su Anejo.

B) Si cualquiera de las Partes Contratantes estima
ra deseable modificar cualquiera de las disposiciones del presen
te Convenio, podr& solicitar una consulta con la otra Parte; tal
consults, que podrf- hacerse mediante conversaciones o por corres
pondencia, se iniciari dentro de un plazo de sesenta (60) dias
a partir de la fecha de solicitud. Las modificaciones acordadas-
de eata manera entrar~n en vigor cuando hayan sido confirmadas -
mediante un canje de notas por via diplomftica.

C) Las modifieaciones del Anejo al presente Conve-
nto podrin hacerse mediante acuerdo directo entre las autorida--
des aerona~ticas competentes de las Partes Contratantes y confir
madas por canje de notas por via diplomatica.

ARTICULO 13.-

A) Cualquier controversia que surja entre las Par-
tea Contratantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del -
presente Convenio que no sea satisfactoriamente solucionada me--
diante consults, serd sometida a arbitraje a petici6n de cualquie
ra de las Partes Contratantes, de conformidad con el procedimien
to siguiente.

B) El arbitraje serA realizado por un Tribunal de-
3 Arbitros constituido de Is siguiente forma:

1.- Cada Parte Contratante nombrarS un Arbitro den
tro de sesenta (60) dias a partir de la fecha de Is entrega de -
una Parte a la otra de la petici6n de arbitraje. Dentro de un --
plazo de treinta (30) dias a partir de este periodo de sesents -
(60) dias, los dos Srbitros nombrados de esta maner nombrarfn -
de mutuo acuerdo un Arbitro que no sea nacional de ninguna de --
las dos Partes Contratantes.

2.- Si cualquiera de las Partes Contratantes no --
nombrara un irbitro o si el tercer Arbitro no fuera nombrado de-
conformidad con el pirrafo B-1, cualquiera de las Partes Contra-
tantes podrA solicitar al Presidente del Consejo de la Organiza-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional que designe al correspondien
te irbitro o Srbitros.

C) Cada Parte Contratante se compromete a respetar
cualquier laudo del tribunal arbitral.

D) Los gastos del Tribunal arbitral incluidos los-
enolumentos y los gastos de los frbitros seran compartidos a par
tes iguales por las Partes Contratantes.
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ATICULO 14.-

El presente Convenio y su Anejo, asi como todas --
las enmiendas que en ellos se introduzcan, serfn registrados en-
Ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

APTICULO 15.-

A) Cualquiera de las Partes Contratantes podrS en-
cualquier momento notificar a la otra Parte mediante una nota di
Pioo-tica su intenci6n de poner t6rmino al presente Convenio. Di
cba notificaci6n deberA ser enviada simult~neamente a la Organi:
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. El Convenio terminar4 un
afo despu~s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n de denun
c:a a menos que dicha notificaci6n sea retirada por mutuo acuer-
do de las Partes Contratantes antes de la expiraci6n de dicho --

pIa:o.

B) A falta de acuse de recibo de una de la otra -
Parte Contratante, se considerari que la notificaci6n de denun-
cia del Convenio ha sido recibida catorce (14) dias despu6s de-
Is recepci6n de la notificaci6n por parte de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 16.-

El presente Convenio seri modificado para estar -
en armonla con cualquier Convenio multilateral tjue sea vinculan
te pars ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 17.-

El presente Convenio entrar& en vigor a partir de
la fecha en que ambos Gobiernos se hayan notificado mutuamente-
mediante canje de notas diplomfticas el cumplimiento de las res
pectivas formalidades para la entrada en vigor del Convenio.

HECHO en Jeddah el 29 de septiembre &a 1987,-
en ejemplar duplicado en los idiomas irabe, espafol e inglis, -
siendo los tres textos igualmente autinticos. En caso de diver-
gencia de interpretaci6n prevalecerg el texto ingl~s.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Arabia Saudita:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

TOMAS CHAVARRI NASSER AL-ASSAF
Embajador del Reino de Espafia Presidente de Aviaci6n Civil

en el Reino de Arabia Saudita
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ANEJO

Al Convenio sobre Transporte A~reo entre el Reino
de Espafa y el Reino de Arabia Saudita

I.- RUTAS ESPECIFICADAS.- Los servicios conveni--
dos en las rutas especificadas mencionadas en el Convenio queda
rfn determinadas como sigue:

a) Ruta saudita: Puntos en el Reino de Arabia Sau
dita - un punto intermedio - Ma-
drid o Barcelona- y v.v.

b) Ruta espafiola: Puntos en Espafia - un punto in-
termedio - Yeddah o Dhahran y -
V.V.

2.- Los puntos intermedios serhn explotados sin -
derechos de tr~fico de 51 libertad.

3,- La empress afrea designada de una Parte Con--
tratante podri hacer escala en un mismo servicio en un s6lo pun
to situado en el teritorio de la otra Parte Contratante.

4- La empress a~rea designada podrd omitir el --
punto intermredko en la ruts indicada en el Anejo en la totali--
dad o en parte do suz servicios, siempre que el punto de parti-
da de la ruta. se halle situado en el territorio de la Parte Con
tratante que haya designado a dicha empresa.

5.- Las frecuencias y los horarios de la explota-
ci6n de los servicios convenidos serfn establecidos de mutuo --
acuerdo por las empresas a6reas designadas de ambas Partes Con-
tratantes, y serin sometidos a la aprobaci6n de las autoridades
aeronadticas de dichas Partes al menos sesenta (60) dfas antes-
de su entrada en vigor.
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and 7 January 1991) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 17.
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PREAMBLE.-

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Saudi
Arabia,

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944,1

Recognizing the importance of the continued
development of international air transportation in the world,
as a matter of common interest and public need.

Desiring further to conclude an Agreement for the
purpose of establishing and promoting commercial air services
between their respective territories,

HAVE, through their duly appointed and authorized
representatives, agreed as follows:

ARTICLE 1.-

For the purposes of this Agreement:

A) "Agreement" shall mean this Agreement, with
the Annex attached thereto, and any amendments thereto.

B) "Aeronautical authorities" shall mean, in the
case of Spain, the Ministry of Transport, Tourism and Communi-
cations (Direction General of Civil Aviation), and in the case
of the Kingsom of Saudi Arabia, the Presidency of Civil Aviation,
or. in both cases, any person or body authorized to perform the
functions exercised at present by those authorities.

C) "Designates airline" shall mean an airline that
one Contrating Party has notified the other Contracting Party,
itn accordance with the provisions of Article 3, to be the
atrline which will operate on a specified route listed in the
ar.nez to this Agreement.

D) "Air service" and "airline" shall have the
VasAringa specified in Article 96 of the Convention.

E) "Specified routes" shall mean the routes
estAlllshed in the Annex to the present Agreement.

F) "agreed services" shall mean the international
air services which can be operated in the specified routes in -
accordance with the provisions of the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 25, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514. p. 209; vol. 740. p.21; vol. 893 p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE 2.-

A) Each Contracting Party, subject to the provisions
of this Agreement and the Annex attached thereto, grants to the
other Contracting Party the rights necessary for the conduct of
air services by the designated airline of that Party, as follows:

l.- To fly across the territory of the other Con-
tracting Party without landing;

2.- To land in the territory of the other Contrac
ting Party for non-traffic purposes; and,

3.- To take up and set down international traffic
in passengers, cargo, and mail, separately or in combination, at
the points specified in the Annex to the Agreement.

B) Nothing in Paragraph A above shall be deemed to
confer on the airline of one Contracting Party the right of
taking up, in the territory of the other Contracting State,
passengers, cargo, or mail carried with or without remuneration
or hire, and destined for another point in the territory of that
Contracting Party.

ARTICLE 3.-

Air services on a route specified in the Annex to
this Agreement may be inaugurated by and airline of one Contrac
ting Party at any time after that Contracting Party has designs
ted in writing through diplomatic channels such airline for that
route and the other Contracting Party has granted the appropriate
operating and technical permission. Such other Contracting Party
shall, subject to the provisions of Articles 4 and 6 of the
Agreement, grant this permission without delay. Provided, that
the designated airline may be required to qualify before the
competent aeronautical authorities of that Contracting Party,
under the laws and regulations normally applied by those autho-
rities, before being permitted to engage in the operations con-
teoplated in this Agreement.

APTICLE 4.-

A) Each Contracting Party reserves the right to
Withhold or revoke the operating permission referred to in Ar-
itcle 3 of this Agreement. with respect to the airline designated
bY the other Contracting Party, or to impose 'conditions on such
ppression, in the event that:

l.- Such airline fails to qualify under the laws
and regulations normally applied by the aeronautical authorities
of that Contracting Party;.

2.- Such airline fails to comply with the laws and
regulations referred to in Article 5 of the Agreement; or
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3.- The Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party.

B) Unless immediate action is essential to prevent
infringement of the laws and regulations referred to in Article
5 of this Agreement, the right to revoke sUch pormission shall
be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARTICLE 5.-

A) The laws and regulations of one Contracting
Party governing the admission to and departure from its territo-
ry of aircraft engaged in international air navigation, or the
operating and navigation of such aircraft while within its te-
rritory, shall be applied to the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party, and shall be complied
with by such aircraft upon entrance into and departure from and
while within the territory of the first Contracting Party.

B) The laws and regulations of one Contracting
Party governing the admission to and departure from its territo
ry of passengers, crew, baggage, mail, and freight of aircraft,
including those relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, currency, and health, shall be complied
with by or on behalf of such designated airline of the other
Contracting Party, upon entering into and departing from and
while the territory of the first Contracting Party.

APTICLE 6.-

Certificates of airworthiness, certificates of
coepetency, and licenses issued or rendered valid by one Con-
tracting Party, and still in force, shall be recognized as
v"ild by the other Contracting Party for the purpose of operating
thv_ routes and services governed by this Agreement. The requi
rttnts under which such certificates or licenses were issued
or rendered valid shall be equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention
oh International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves
thiL right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flithts above its own territory, certificates of competency and
Ittahmes granted to its own nationals by the other Contracting

?art r.

ARTICLE 7.-

A) Each Contracting Party shall exempt the designa
ted airline of the other Contracting Party from import restric-
tions, customs duties, inspection fees, and other duties and
charges or taxes on fuel, lubricants, consumable technical
supplies, spare parts including engines, regular equipment, ground
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equipment, stores, and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party, engaged in
international air services.

B) The exemptions afforded in Paragraph A above
shall apply to items which are:

l.- Introduced into the territory of one Contracting
Party by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party;

2.- Retained on aircraft of the designated airline
of one Contracting Party upon arriving in or leaving the terri-
tory of the other Contracting Party; or,

3.- Taken on board of aircraft of the designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other
and intended for use in international air service, whether or
not such items are used or consumed wholly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption.

C) The exemptions provided for by this Article
shall also be applicable in situations where the designated
airline of one Contracting Party has entered into arrangements
-1th another airline for the loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party of the items specified in
Paragraphs A and B above, providing such other airline similarly
enjoys such exemptions from such other Contracting, Party.

D) The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies, retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be loaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such cases.they may be placed
under the supervision of said authorities up to the time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

E) Passengers in transito.across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no more than a very
staplified control. Baggage and Cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

APTICLE 8.-

A) There shall be a fair and equal opportunity for
the designated airline of each Contracting Party to operate air
services over the routes covered by this Agreement.

B) In such operations by the designated airline of
either Contracting Party, the interest of the designated airline
of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vides on all or part of the same route.
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C) The air services made available to the public
by the airlines operating pursuant to this Agreement, shall
bear a close relationship to the requirements of the public for
such services.

D) The air services provided by a designates air-
line under this Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of which such airline is a national and the
countries of ultimate destination of the traffic. The right to
embark or disembark on such services'international traffic
destined for and coming from third countries at a point or
points on the routes described in the Annex to the Agreement
shall be applied in accordance with the general principales of
orderly development to which both Contracting Parties subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity
should be related to:

l.- Traffic requirements between the country of
origin and the countries of ultimate destination of the traffic,

2.- The requirements of through airline operations,
and

3.- The traffic requirements of the area through
which the airline passes, after taking account of local and
regional air services.

ARTICLE_9.-

A) The tariffs to be charged by the designated
airline of either Contracting Party for carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, to include or reflect the costs of operation, a
reasonable profit, and the tariffs charged by other airlines,
as well as the characteristics of the service. Such tariffs
shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, who shall act in
accordance with their obligations under this Agreement, within
the limits of their legal powers.

B) The Contracting Parties agree that their
designated airlines shall, in proposing tariffs, consult with
each other, and with other airlines operating over the whole
or part of the concerned route or routes, with the objective
of effecting coordination and reaching agreement among
themselves on a proposed tariff or tariffs, and such agreement
shall, where possible, be reached through the traffic conference
Procedures of the International Air Transport Association (IATA)
or those of other airline associations or bodies which may be
recognized for the purpose by the Contracting Parties; and, agree
fwrther that the procedures described in Paragraphs C,D and E
V*Iow shall apply.
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C) The tariffs which may be proposed by the

designated airline of either Contracting Party for carriage to
or from the territory of the other Contracting Party shall be
submitted to the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date of
introduction, unless, in special cases, the said authorities
agree to a shorter submission period. The aeronautical authori
ties of the Contracting Party receiving a proposed tariff for
approval, and being dissatisfied with such tariff, may so notify
the other Contracting Party prior to expiry of the first thirty
(30) days of the sixty (60) day period.

D) If, in accordance wi.th the provisions of
Paragraph B above, the designated airlines of either Contracting
Party are unable to agree on a proposed tariff, or tariffs, and
agreement otherwise cannot be reached among the airlines, and
the right of notification of dissatisfaction is communicated
pursuant to the provisions of Paragraph C above, the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties shall thereupon
endeavor to reach agreement on an appropriate tariff. Until such
time as a new tariff has been established by agreement of the
Contracting Parties, the tariff previously approved shall
remain in effect.

E) In the event that no agreement can be reached
on an appropriate tariff before the end of the sixty (60) day
period, as provided for in Paragraph C above, at the end of
-hich time the proposed tariff would become effective, or during
Ah agreed extension of time, the provisions of Article 13 of
tNts Agreement shall apply.

AFTICLE 10.-

Each Contracting Party shall grant to the other
Contracting Party the free right to transfer at the official
r&te of exchange, the excess of receipts over expenditure,
achieved on its territory in connection with the carriage of
pAsaengers, baggage, mail and freight by the designated airline
er the other Contracting Party. Where a special payment agreement

e Als between the Contracting Party, payments shall-be-effected
it accordance with the provisions of that agreement.

ARTICLE 11.-

A) The aeronautical authorities of either Contrac
httg Party should supply to the aeronautical authorities of the
otkv-r Contracting Party at their-request such statistic infor-
Ma&toh as may be reasonably required for the purpose of

TI.teWIng the capacity provided on the agreed services by the
clgeghated airline of the first Contracting Party.

8) Such statements shall include all information
Ye%%Lred to determine the amount of traffic carried by that
Atrt$ t on the agreed services.
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C) The designated airlines of both Contracting

Parties, shall have the right to maintain, on the territory
of the other Contracting Party, the technical and commercial
staff necessary for the normal development of its commercial
activities. That staff shall have the nationality of either
Contracting Party.

ARTICLE 12.-

A) In a spirit of close cooperation, the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Annex thereto.

B) If either of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provisions of the present Agreement,
it may require consultation with the other Contracting Party;
such consultation, which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request. Any modifications so agreed shall
come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

C) Modifications of the Annex to this Agreement
may be made by direct agreement between the competent aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 13.-

A) Any dispute arising between Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this Agreement
not satisfactorily adjusted through consultation, shall, upon
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration
in accordance with the procedures set forth herein.

B) Arbitration shall be by a tribunal of three
arbitrators constituted as follows:

l.- One arbitrator shall be named by each Contrac
ting Party within sixty (60) days of the date of delivery by
tither Contracting Party to the other of a request for arbitra-
tion. Within thrity (30) days after such period of sixty (60)
days. the two arbitrators so designated shall be agreement
designate a third arbitrator, who shall not be a national of
Either Contracting Party.

2.- If either Contracting Party fails to name an
arbitrator, or if the third arbitrator is not agreed upon in

&ccordance with Paragraph B (1) above, either Contracting
Party may request the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization to designate the necessary
arbitrator or arbitrators.

C) Each Contracting Party shall undertake to
comply with any award of the arbitral tribunal.
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D) The expenses of the arbitral tribunal, inclu-
ding the fees and expenses of the arbitrators, shall be shared
equally by the Contracting Parties.

ARTICLE 14.-

This Agreement with the attached Annex and all
amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

ARTICLE 15.-

A) Either of the Contracting Parties may at any
time notify the other Contracting Party by diplomatic note of
this intention to terminate-this Agreement. Such notice shall
be sent simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The Agreement shall terminate one year after the
date of the receipt of the notice of intention to terminate,
unless by agreement between the Contracting Parties such notice
Is withdrawn before the expiration of that time.

B) In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice of intention to terminate
the Agreement shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice has been received by
the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 16.-

The present Agreement shall be amended so as to
conform with any multilateral convention which may become
binding on both Contracting Parties.

ATT!CLE 17.-

The present Agreement shall enter into force
aftcr the date on which both Governments have notified each
othc by the exchange of diplomatic notes that their respective
requirements for the entry into force of the Agreement have
beth fulfilled.

DONE this on 29th day of September 1987, at Jeddah in duplicate, in the Span-
ish, the Arabic, and the English languages, the three texts being equally authentic. In
case of any divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom For the Kingdom
of Spain: of Saudi Arabia:
[Signed] [Signed]

TOMAS CHAVARRI NASSER AL-ASSAF
Ambassador of the Kingdom of Spain President of Civil Aviation

to Kingdom of Saudi Arabia
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AN N E X

To the Air Transport Agreement between the Kingdom of
S;a-n and Kingdom of Saudi Arabia.

1.- Specified routes.

The agreed services on the specified routes referred to
in the Agreement shall be determined as follows:

a) Saudi routes:

Points in the Kingdom of Saudi Arabia - one intermediate
point - Madrid or Barcelona and vice versa.

b) Spanish routes:

Points in the Kingdom of Spain - one intermediate point
Jeddah or Dhahran: and vice versa.

2.- Intermediate points shall be operated without 5th Freedom
traffic rights.

3.- The airline designated by a Contracting Party may only
stop on the same service at one single point in the territory ot the other
Contracting Party.

4.- The designated airline may omit the intermediate point
on the route indicated in this Annex, in whole or in part of its services,
provided that the departure point of the route is in the territory of the
Contracting Party which designated such airline.

5.- The frequencies and timetable of the operations of the -
agreed services shall be established by mutual agreeement between the -
airlines designated by both Contracting Parties and shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties at -
least sixty (60) days prior to its entry into force.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDi RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE

INDEX DE L'ACCORD

Articles
Pr6ambule

1 Ddfinitions
2 Octroi de droits
3 D6signation et permis d'exploitation
4 Annulation, suspension ou modification des

droits
5 Application des lois et riglements nationaux
6 Certificats et permis
7 Droits de douane, impositions et autres taxes
8 Ega1it6 de traitement, capacit6 et demande de

trafic

Articles
9 Tarifs

10 Transfert des exc&Ients de recettes
11 Statistiques
12 Interprdtation, application, amendement et

consultations
13 Arbitrage
14 Enregistrement A I'OACI
15 D6nonciation
16 Multilat6ral
17 Entr6e en vigueur

Annexe

PREAMBULE

Le Royaume d'Espagne et le Royaume d'Arabie saoudite,
Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale, ouverte

A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442,
Reconnaissant l'importance du ddveloppement continu des transports a6riens

internationaux dans le monde, dans l'intdrt commun et pour les besoins du public,
D6sireux en outre de conclure un accord aux fins de crder et de d6velopper des

services adriens commerciaux entre leurs territoires respectifs,
Agissant par l'entremise de leurs repr6sentants dfiment d6sign6s et habilitds,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
A) Le terme <« Accord >> s'entend du pr6sent Accord et de l'annexe qui y est

jointe, ainsi que des amendements qui y seraient apport6s;
B) L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de l'Es-

pagne, du Ministire des Transports, du tourisme et des Communications (Direction
g6n6rale de l'aviation civile), et, dans le cas du Royaume d'Arabie saoudite, de la

I Entr6 en vigueur le 8 janvier 1991, apres la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 (les 12 mars 1988 et 7 janvier
1991) l'accomplissement de leurs proc&lures respectives, conform6ment & l'article 17.

2 Nations Unies,Recueildes Traids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; voL 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 2 97 .
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Prdsidence de l'Aviation civile, ou bien, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit~s A exercer les fonctions attributes auxdites autoritts;

C) L'expression « entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de trans-
port a6rien ddsign~e par l'une des Parties contractantes A l'autre Partie, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 3, en qualit6 d'entreprise habilitte A exploiter
une route sp~cifife prdcisde dans l'annexe au present Accord;

D) Les expressions « services adriens >> et « entreprise de transport adrien >>
ont le sens que leur donne l'article 96 de la Convention;

E) L'expression « routes spdcififes >> s'entend des services a~riens interna-
tionaux qui peuvent 8tre exploitts sur les routes sptcifi~es conformdment aux dis-
positions du prdsent Accord.

F) L'expression « services convenus >> s'entend des services adriens interna-
tionaux qui peuvent 8tre exploitds sur les routes sp~cifites conform~ment aux dis-
postions du prdsent Accord.

Article 2

A) Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord et de son annexe, cha-
cune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits n~ces-
saires pour 'exploitation de services ariens par l'entreprise dtsign~e par ladite
autre Partie, A savoir :

1. Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale;

2. Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante; et

3. Le droit d'embarquer et de d~barquer s~par6ment ou conjointement en
trafic international aux points spdcifids dans l'annexe au prdsent Accord, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier.

B) Aucune disposition du paragraphe A ci-dessus ne sera cens~e confrer A
l'entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier moyennant ou non rtmuntration ou contrat de location, qui seraient destinds A
un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3

L'entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes pourra inaugurer les
services a~riens sur une route sp~cifide dans l'annexe au present Accord des lors
que cette Partie contractante l'aura dasignte par 6crit et par la voie diplomatique
pour exploiter cette route et que l'autre Partie contractante aura accord6 le permis
d'exploitation voulu. Sous reserve des dispositions des articles 4 et 6 de l'Accord,
l'autre Partie contractante accordera imm&liatement ce permis, sous rdserve que
1'entreprise d~sign~e soit tenue de remplir, avant d'entreprendre les operations en-
visagdes dans le prdsent Accord, les conditions impos~es par les autoritds atronau-
tiques compdtentes de ladite Partie contractante en vertu des lois et r~glements
normalement appliquds par ces autoritds.
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Article 4

A) Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de refuser ou d'an-
nuler le permis d'exploitation vis6 A l'article 3 du pr6sent Accord, en ce qui con-
cerne l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante, ou encore de subordon-
ner l'usage de ce permis A certaines conditions si :

1. Cette entreprise ne remplit pas les conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie con-
tractante;

2. Cette entreprise ne respecte pas la legislation ou la r6glementation vis~es A
l'article 5 du pr6sent Accord; ou encore

3. La Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

B) Sauf n~cessit6 immediate de pr6venir une infraction aux lois et r~glements
vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord, il ne sera fait usage du droit d'annuler le permis
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

A) Les lois et reglements de chacune des Parties contractantes qui r~gissent,
sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des adronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale, ou encore l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs sur ce ter-
ritoire, seront applicables aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante et devront etre respect6s par ces a6ronefs A leur entree sur le territoire
de la premiere Partie contractante, leur d6part de ce territoire et durant leur s6jour
sur ce territoire.

B) Les lois et r;glements de chacune des Parties contractantes qui r~gissent
l'entr6e sur son territoire et la sortie de ce territoire des passagers, 6quipages,
bagages, courrier et frets a6riens, y compris ceux qui concernent l'entr6e sur le
territoire, le depart du territoire, l'immigration, les passeports, douane, les devises et
les contr6les sanitaires seront respect~s par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante ou en son nom t l'entr6e sur le territoire, au d6part du territoire et
durant le s6jour sur le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou

valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valides
par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans le pr6sent Accord. Les conditions auxquelles ces certificats ou per-
mis ont 6t6 d6livrs ou valid~s devront 8tre 6gales ou sup~rieures aux minimums
6ventuellement fix6s conform6ment A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale. Chacune des Parties contractantes se rdserve toutefois le droit de refuser
de reconnaitre, aux fins du survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis
d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 7

A) Chacune des Parties contractantes exon~rera l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante des restrictions A l'importation, droits de douane, frais
d'inspection et autres droits, impositions ou taxes sur carburants, les huiles lubri-
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fiantes, les foumitures techniques consommables, les pieces de rechange y compris
les moteurs, 1'&luipement normal des a6ronefs, les dquipement au sol, les provisions
et autres objets destin6s exclusivement A etre utilis6s pour l'exploitation ou l'en-
tretien des a6ronefs de l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante assurant
des services a6riens internationaux.

B) Les exon6rations vis6es au paragraphe A ci-dessus s'appliqueront aux
objets vis6s lorsqu'ils seront:

1. Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par ou pour le
compte de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante;

2. Conserves A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes au moment de 'arriv~e dans le territoire de l'autre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire; ou encore

3. Embarqu6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et destin6s A atre utilis~s dans
l'exploitation de services a6riens internationaux, que ces objets soient ou non uti-
lis6s ou consomm6s int6gralement sur le territoire de la Partie contractante qui a
accord6 l'exon6ration.

C) Les exondrations pr6vues au pr6sent article seront 6galement applicables
au cas oti l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes aura conclu des
arrangements avec une autre compagnie a6rienne pour le pr~t ou le transfert, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des objets vis6s aux paragraphes A et B
ci-dessus, A condition que cette autre compagnie b6n6ficie elle aussi de ces exondra-
tions de la part de l'autre Partie contractante.

D) Les 6quipements de bord normaux, ainsi que les mat6riels et fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 8tre
embarqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'accord des ser-
vices de douane de ce territoire. S'ils le sont, ils pourront 6tre places sous la surveil-
lance de ces services jusqu'A leur r6exportation ou jusqu'A ce qu'il en soit dispos6
autrement conform6ment A la r~glementation douani~re.

E) Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr-s simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes
similaires.

Article 8

A) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura la facult6
d'exploiter, dans des conditions &juitables et 6gales, des services a6riens sur les
routes vis~es par le pr6sent Accord.

B) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, dans
ses opdrations, prendre en consid6ration les int6rets de l'entreprise d~sign6e par
l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas pr6judicier indOment les prestations
que cette derni~re assure sur toute ou partie de la m8me route.

C) Les services a6riens assur6s au public par les entreprises dans le cadre du
present Accord devront 8tre adapt6s de pros aux besoins de ce public.

D) Les services a6riens assur6s par une entreprise d6sign6e conform6ment au
present Accord auront pour objectif principal de foumir une capacitd correspondant
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la demande de trafic entre le pays dont cette entreprise est ressortissante et les
pays de destination finale du trafic. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, dans le
cadre de ces services, du trafic international i destination ou en provenance de pays
tiers en un point ou plusieurs points des routes d6crites dans l'annexe au pr6sent
Accord sera appliqu6 conform6ment aux principes g6n6raux d'un d6veloppement
ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contractantes et sous r6serve du
principe g6n6ral selon lequel cette capacit6 devra &re adapt6e :

1. Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale
de ce trafic;

2. Aux besoins du trafic a6rien sans escale; et
3. Aux besoins du trafic de la r6gion travers6e par les a6ronefs de l'entreprise

de transport a6rien, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 9

A) Les tarifs pratiqu6s par l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront 6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra d(Iment compte de
tous les facteurs A prendre en consid6ration, notamment les frais d'exploitation, un
b6ndfice raisonnable et les tarifs des autres compagnies a6riennes, ainsi que des
caract6ristiques du service assur6. Ces tarifs seront subordonn6s A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes qui agiront conform6ment
aux obligations que leur impose le pr6sent Accord, dans la limite de leurs pouvoirs
16gaux.

B) Les Parties contractantes sont convenues que les entreprises d6sign6es par
elles devront, en proposant des tarifs, se concerter et consulter d'autres compagnies
a6riennes exploitant la totalit6 ou une partie de la ou des routes consid6r6es, afin
d'assurer une coordination entre elles et de se mettre d'accord sur un ou des tarifs
projet6s; ces accords devront, dans la mesure du possible, 8tre conclus par l'entre-
mise des conf6rences de trafic de l'Association internationale du transport a6rien
(IATA) ou selon les proc6dures des autres associations de compagnies a6riennes qui
pourront etre agr66es A cet effet par les Parties contractantes; celles-ci sont 6gale-
ment convenues que les proc6dures d6crites aux paragraphes C, D et E ci-apr~s
seront d'application.

C) Les tarifs qui pourront 8tre propos6s par l'entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes aux fins des transports en provenance ou A destination
du territoire de l'autre Partie contractante seront soumis aux autorit6s a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date pro-
jet6e de leur mise en vigueur A moins que, dans des cas particuliers, ces autorit6s
n'acceptent un d6lai plus court. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes qui recevront, pour approbation, un tarif propos6 et qui n'en seront pas satis-
faites pourront le faire savoir A l'autre Partie contractante avant l'expiration des
trente (30) premiers jours du d61ai de soixante (60) jours.

D) Si les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ne peuvent se
mettre d'accord conform6ment aux dispositions du paragraphe B ci-dessus sur un
ou des tarifs propos6s et s'il leur est impossible de se mettre autrement d'accord ou
si le droit de notification d'une objection est exerc6e conform6ment aux dispositions
du paragraphe C ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforceront alors de se mettre d'accord sur un tarif ad6quat. Tant qu'un
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nouveau tarif n'aura pas 6t6 6tabli par accord entre les Parties contractantes, le tarif
pr6c6demment agr66 restera en vigueur.

E) Si aucun accord ne peut tre conclu sur un tarif ad6quat avant la fin du
d6lai de soixante (60)jours, comme pr6vu au paragraphe C ci-dessus, le tarif propos6
prendra effet A l'expiration de ce d61ai, ou bien les dispositions de l'article 13 du
pr6sent Accord s'appliqueront durant une prolongation convenue du d6lai.

Article 10

Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre Partie contractante
le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, la diff6rence entre ses
recettes r6alis6es et ses d6penses effectu6es sur son territoire au titre du transport
de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises par l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante. Si un accord sp6cial de paiement existe entre les
Parties contractantes, ces paiements s'effectueront conform6ment aux dispositions
dudit accord.

Article 11

A) Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations
statistiques dont elles pourraient raisonnablement avoir besoin pour d6terminer la
capacit6 de transport assur6e par 'entreprise d6sign6e par la premiere Partie con-
tractante sur les services convenus.

B) Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour ddterminer
le volume du trafic achemind par ladite entreprise sur les services convenus.

C) L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autoris6e A
maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante les personnels technique et
commercial n6cessaires pour la r6alisation normale de ses activit6s commerciales.
Ce personnel aura la nationalit6 de l'une ou 'autre Partie contractante.

Article 12

A) Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se concerteront de temps A autre en vue de veiller A la mise en
ceuvre des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe ainsi qu'A leur respect
dans des conditions satisfaisantes.

B) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'il serait souhaitable
de modifier telle ou telle disposition du pr6sent Accord, elle pourra demander A
consulter l'autre Partie contractante; cette consultation, qui pourra avoir lieu ora-
lement ou par correspondance, s'engagera dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en
vigueur lorsqu'elle aura td confirm6e par 6change de notes diplomatiques.

C) Des modifications pourront 6tre apport6es A l'annexe au pr6sent Accord
par voie d'accord direct entre les autoritds adronautiques comp6tentes des Parties
contractantes, et confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

Article 13

A) Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord et n'est pas r6g1d de fagon satisfai-
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sante par la voie de consultations, il sera, A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, soumis A arbitrage conformdment A la procdure ci-apris.

B) L'arbitrage sera confid A un tribunal de trois arbitres constitu6 comme
suit :

1. Chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre dans les soixante
(60) jours de la date de remise, par l'une des Parties contractantes A l'autre, d'une
demande d'arbitrage. Dans les trente (30) jours suivant ce d6lai de soixante
(60) jours, les deux arbitres ainsi d6sign6s d6signeront ensemble un tiers arbitre qui
ne sera ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas d'arbitre, ou si
le tiers arbitre n'est pas choisi conform6ment au paragraphe B, 1 ci-dessus, cha-
cune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation civile de l'aviation internationale de d6signer l'arbitre ou les arbitres
manquants.

C) Chacune des Parties contractantes s'engagera A se conformer A toute sen-
tence du tribunal d'arbitrage.

D) Les frais du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, seront partagds en parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 14

Le pr6sent Accord, son annexe et tous les amendements qui y seraient apport6s
seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

A) Chacune des Parties contractantes pourra en tout temps signifier i l'autre
Partie contractante, par note diplomatique, son intention de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification sera adress6e en meme temps A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale. L'Accord prendra fin une annde aprs la date de r6ception
de l'avis de l'intention d'y mettre fin, A moins que cette notification ne soit retir6e,
d'accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d6lai.

B) En l'absence d'accus6 de r.ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date
de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le pr6sent Accord sera modifi6 pour le rendre conforme A toute convention
multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apres la date A laquelle les deux Gou-
vernements se seront notifi6, par dchange de notes diplomatiques, l'accomplisse-
ment des formalit6s n6cessaires pour cette entr6e en vigueur.

Vol. 1650, 1-28378



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

FAIT le 29 septembre 1987 A Djeddah, en double exemplaire en langues espa-
gnole, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume
d'Espagne:

L'Ambassadeur
du Royaume d'Espagne

aupr.s du Royaume d'Arabie saoudite,

[Sign6]

TOMAS CHAVARRI

Pour le Royaume
d'Arabie saoudite:

Le Pr6sident
de l'Aviation civile,

[Signe']

NASSER AL-ASSAF
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE

I. Routes spdcifiees:

Les services convenus sur les routes sp6cifi6es vis6es par le pr6sent Accord seront d6ter-
min6s comme suit:

a) Routes saoudiennes:

Points dans le Royaume d'Arabie saoudite - un point interm&iiaire - Madrid ou Bar-
celone, et vice versa.

b) Routes espagnoles:

Points dans le Royaume d'Espagne - un point interm&iiaire - Djeddah ou Dhahran, et
vice versa.

2. Les points interm&iiaires seront exploit6s sans les droits de trafic de cinqui~me
libert6.

3. L'entreprise d6signde par l'une des Parties contractantes ne pourra faire escale, pour
le m~me service, qu'en un seul point sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4. L'entreprise d6signde pourra omettre le point interm&Iiaire sur la route indiqu6e
dans la pr6sente annexe, sur I'un ou la totalit6 de ses vols, bL condition que le point de d6part
des vols se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

5. Les fr6quences et horaires des services convenus seront 6tablis par accord mu-
tuel entre les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes et seront soumis,
pour agr6ment, aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins soixante
(60) jours avant leur entr6e en vigueur.
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No. 28379

SPAIN
and

BULGARIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital (with protocol). Signed at Sofia on 6 March
1990

Authentic texts: Spanish and Bulgarian.

Registered by Spain on 20 September 1991.

ESPAGNE
et

BULGARIE

Convention tendant 'a eviter la double imposition et 'a prove-
nir l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune (avec protocole). Signe i Sofia le 6 mars
1990

Textes authentiques : espagnol et bulgare.

Enregistrie par l'Espagne le 20 septembre 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPASA Y LA REPUBLICA POPULAR DE
BULGARIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PRE-
VENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Reino de Espa~a y la RepCblica Popuiar de Bul-

garia, lievados por el deseo de promover y reforzar las re

laciones econ6micas y la cooperaci6n econ6mica entre los -

dos paises,

deseosos de concluir un convenio para evitar la doble impo-

sici6n y/prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos
sobre la renta y sobre el patrimonio,

han acordado 1o siguiente:

Articulo 1

AMBITO SUBJETIVO

1.- El presente Convenio se aplica a las personas
resicentes de uno o de ambos Estados contratantes.

2.- A los efectos del presente Convenio se consi-

deran residentes:

a) en el caso de Bulgaria, las personas fisicas
que sean nacionales de la Repblica Popular de Bulgaria y
las personas jqridicas que tengan su oficina central en Bul
garia o que se hallen registradas alli;
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tud de la

en Espafa

di recc 1.i

b) en el caso de Espaa, !as personas que en vir

legislaci6n espaMola est~n sometidas a imposici6n

por raz6n de su domJcilio, residencia, sede de

o cuaiquler otro criterio de naturaleza anAloga.

3.- Cuando en virzud de las disposiciones del -

apartado 2 una persona fisica sea residente de ambos Estados

contratantes, se considerari residente del Estado con el que

mantenga relaciones personales y econ6micas mAs estrechas -

(centro de intereses vitales).

4.- S! no p4dlera Ceterminarse el Estado en el que

'4cha zersona tiene el centro de sus intereses vitales, las

autcridades competentes de Ics Estados contratantes resolve-

r~n el caso mediante acuerdo amistoso.

5.- Cuando en virtud de las disposiciones del -

apartado 2, una persona que no sea una persona fisica sea

residente de ambos Estados contratantes, se considerarg re

sidente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n

efectiva.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1.- El presente Convenio se aplica a los impuestos

sobre !a renta y sobre el patrimonio exigibles por cada uno

de los Estados contratantes.
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2.- Los impuestos actuales a los que concretamente

se aplica este Convenio son:

a) eor Espa-ia:

i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisi

cas;

ii) el lmpuesto sobre Sociedades;

iii) el impuesto sobre el Patrimonio, y

iv) los impuestos locales sobre la renta y sobre

el patrimonio

(denominados en 1o sucesivo "Impuesto espa~ol");

b) en Bulgaria:

i) el impuesto sobre la renta total;

ii) el impuesto sobre la renta de las personas

solteras, viudas, divorciadas y de c6nyuges

sir. hijos;

i.) el :rmpues:3 sobre los bereficios; y

;vY el irmpuesto sobre los edificios

(denominados en lo sucesivo "Impuesto bilgaro").

3.- E! presente Convenio se apiicar6 igualmente a

los impuestos de naturaleza id~ntica o aniloga que se esta

blezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y

que se a;adan a los impuestos actuales o ies sustituyan.
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Las autoridades competentes de los Estados contratantes se -

comunicarAn mutuamente cualquier nodificaci6n relevante que

se haya inrtroducido en sus respectivas legislaciones fisca

les. Si las autoridades competentes de los dos Estados con

tratantes estuvieran en desacuerdo respecto de la aplicaci6n

de !a primera trase de este apartado, se iniciarAn conversa

ciones sobre la conveniencia de modificar el Convenio para

la inclusi6n del nuevo impuesto en cuesti6n.

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1.- A los efectos Gel presente Convenio, a menos

que de su contexto se infiera urfa interpretaci6n diferente:

a) el tzrmino "Espaia" significa el territorio

del Estado espaiol, incluyenao cualquier Area exterior a su

mar territorial en la cual el Estado espaRol, con arreglo -

al Derecho internacional y en virtud de su legislaci6n in-

terna,ejerza o pueda ejercer en el futuro jurisdicci6n o de

rechcs soberanos;

b) el t~rmino "Bulgaria" significa el territorio

de la Repblica Popular de Bulgaria al que se extiende la

soberania del Estado, asi como la plataforma continental -

respecto de !a cual la RepOblica Popular de Bulgaria ejerce

derechos soberanos conforme al Derecho internacional;

c) las expresiones "un Estado contratante" y "el

otro Estado contratante" significanEspafa o Bulgaria, se-

g~n el contexto;
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d) el t~rmino "persona" comprende las personas

fisicas, !as agrupaciones ace personas, las personas juridi-

cas, incluidas las sociedades, y cualquier entidad que se

considere persona juridica a efectos impositivos;

e) las expresiones "em.presa de un Estado contratan

e y "em-presa del ctro Estado contrazante" significan, res-

pec-'amente, una empresa explotaca por un residente de un

Eszado Contratanze y una empresa explozada por un residente

del otro Estado contratante;

f) la expresi6n "tr~fico internacional" significa

todo transporte efectuado por un buque, aeronave o vehiculo

de transporte por carretera, explotado por una empresa cuya

sede de direcci6n efectiva est6 situada en un Estado contra-

tante, excepto cuando el buque, aeronave o vehiculo de trans

porte por carretera no sea objeto de explotaci6n mAs que en

tre puntos situados en el otro Estado corntratante;

g) la expres.6n "autoridad competente" significa:

i) en el caso de Espa; a. el Ministro de Econo-

mia y Hacienda o cualquier otra autoridad

en quien el Ministro delegue;

ii) en el caso Ce Bulgaria, el Ministro de Ha-

cienda o su representante autorizado.

2.- Para la aplicaci6n del presente Convenio por
un Estado contratante, cualquier expresi6n no definida en -

el mismo tendrA, a menos que de su contexto se infiera una

interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya

por la legislac16n de ese Estado contratante relativa a los

impuestos que son objeto del Convenio.
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Articulo 4

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1.- A los efectos del presente Convenio, la expre

si6n "establecimiento perrmarente ° significa un lugar fijo

en el cual un residente de un Estado contratante realiza to

da o parte de su actividad empresarial en el otro Estado con

tratante.

2.- La expresi6n "establecimiento permanente" com

prende, en especial:

a) las sedes ce direcci6n;

b) !as sucursales;

C) !as oficarnas;

d) las Abricas:

e) los talleres, y

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de extracci6n

de recursos naturales.

3.- Las obras de construcci6n, instalaci6n o mon

taje constituyen establecimiento permanente solamente s± su

duraci6n excece de 12 meses.
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4.- La participaci6n de un residente de Espala en

una empresa mixta "joint venture), constituida con arreglo

a la legislaci6n bilgara, se considerarA como establecimien

to permanente situado en la Repblica Popular de Bulgaria.

5.- No obstante las dispc-siciones precedentes de

este articulo, se considera que la expresi6n "establecimien

tc permanenze" no incluye:

a) !a utilizaci6n de instalaciones con el Cinico -

fin de almacenar, exponer o entregar bienes o

mercancIas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mer

cancias pertenecientes a la empresa con el 6ni-

co fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento ce un dep6sito de mercancias -

expuestas por la empresa en una feria de mues-

tras o exposici6n destinadas a la venta a la

clausura de 6sta;

d) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mer

canclas pertenecientes a la empresa con el (ini-

co fin de que sean transformadas por otra empre

sa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el 6nico fin de comprar bienes o mercancias

o de recoger informaci6n para la empresa;

f) el mantenimiento de un 1ugar fijo de negocios

ccn el 6nico fin de realizar, para la empresa,

cua!quier otra actividad de carActer auxiliar

o preparatorio;
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g) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

cor, el Cnico fin cel ejercicio combinado de -

las actividades mencionadas en los subaparta-

dos a) a f), a condici6n de que la actividad

del lugar fijo de negocios conserve en su con-

junto su carActer auxiliar o preparatorio.

6.- No obstante las disposiciones de los apartados

i y 2, cuando una persona, distinta de un agente que goce de

un estatuto independiente al que sej de aplicaci6n el apar

zado 7, actie por cuenta de una empresa y ostente y ejerza

habitualmente en un Estado contratante poderes que le facul-

ten para concluir contratos en nombre de la empresa, se con

siderarA que esa empresa tiene un establecimiento permanente

en ese Estado respecto de todas las actividades que dicha -

persona realice por cuenta de la empresa, a menos que las ac

tividades de esa persona se limiten a las mericionadas en el

apartado 5 que, de haber sido realizadas por medio de un lu-

gar fijo de negocios, no hubieran determinado la considera-

ci6n de tal lugar de negocios como establecimiento permanen-

te de acuerdo con las disposiciones de ese apartado.

7.- No se considera que una empresa tiene un esta-

blec,.m.ento permanente en un Estado contratante por el mero

hecho de que realice actividaoes en ese Estado pot medio de

un corredor, un comrnsionista general o cualquier otto agente

q..e goce de un estatuto independiente, siempre que dichas -

personas acten dentro del marco ordinario de su actividad.

S.- El hecho de que una sociedad residente de un

Estado contratante participe en una sociedad residente del

otro Es'tado contratante, o que realice actividades en ese

otro Estado (ya sea mediante establecimiento permanente o
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le otra manera), no convierte por si solo a cualquier-a de -

Las szciedades en establecrniento permanente de la otra.

Articulo 5

RENTAS INMOBILIARIAS

1.- Las rentas que un residente de un Estado contra

tante obtenga de bienes inmuebles situados en el otro Estado

ccntrazanze pueden someterse a impositi6n en ese otro Estado.

2.- La expresi6n "bienes inrmuebles" tendrA el signi

ficado cue le atribuya el Derecho del Estado contratante en

el que los bienes en cuesti6n est6n situados.

Articulo 6

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1.- Los beneficios de una empresa de un Estado con

trazante s6lamente pueden someterse a imposici6n en ese Esta

do. a no ser cue !a empresa realice su actividad en el otro

Estads contratanze por medio de un establecimiento permanen-

te situado en 61. Si la empresa realiza su actividad de di

.*:a manera, los beneficios de la empresa puecen someterse a

Lmpcsci6n en e! otro Estado, pero s6lo en la medida en que

puedan atribuirse a ese establecimiento permanente.
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2.- Sin perjuicio de las disposiciones del aparta

do 3, cuando una enpresa de un Estado contratante realice su

ac:ividad en el otro Estado contratante por medio de un esta

bLecimiento permanente situado en 61, en cada Estado contra-

tante se atribuir~n a dicho establecimiento los beneficios

que 6ste hutiera podido cbtener de ser una empresa distinta

y Separada que realizase las mismas c similares actividades,

en )as n-msnas c sim, lares condiciones y tratase con total in

8ependencia con !a enpresa de la que es establecimiento per
maiente.

3.- Para la determinaci6n de los beneficios del es

tablecimiento permanente se permitir& la deducci6n de los -

sastos en que se haya ircurrido para la realizaci6n de los -

fires del establecimiento permanente, incluidos los gastos

de direcci6n y los generales de administraci6n para los mis

ffOs fines, tanto si se realizan en el Estado en que se encuen

i'a el establecimiento permanente como en otra parte.

I.- !o se atrlbuir-ln beneficios a un establecimien

*d permanente por el nero hecho de que 6ste compre bienes o

vrc~ncias para !a eznpresa.

5.- Cuando los beneficios comprendan rentas regula

&0s separadamente en otros articulos de este Convenio, las -

A Spos;ciones de aqu ]los no qwedaran afectadas por las del

pyshearti4--zIo.
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Articulo 7

TRANSPORTE INTERNACIONAL

1.- Los beneficics ce !a explotaci6n de buques, -

aercnaves o vehiculos de transporte por carretera en trAfi-

cc internacicnal s6lo p,-ecen someterse a imposici6n en el

Eszato conzra:ante en ei cue eszt situada la sede de direc-

6n efecziva de la empnesa.

2.- Si la sede de direcci6n efectiva de una empre

sa de navegaci6n estuviera a bordo de un buque, se conside-

rara cue se encuentra en el Estado contratante donde estC

el puerto base del mrismo, y si no existiera tal puerto base,

en el Estado contratante del cue sea residente la persona -

qee exploza el buque.

3.- Las di4posiciones del apartado 1 se aplican -

ta-b@ a los beneficics de la participaci6n en un "pool",

en una expiotaci6n en com',n o en un ,rganismo internacional

de explotaci6n.

Articulo 8

DIVIDENDOS

I.- Los dividendos pagados por una sociedad resi-

dente de un Estado contratante a un residente del otro Esta

do contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Es

-ado.
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2.- Sin embargc, tales dividendos pueden tambien

somezerse a impcsici6n en el Estado contratante del que es

residente la sociedad pagadora de los dividendos y segan la

legzslaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de los divi

zentos es su bereficiario efectivo, el impuesto asi exigido

no podri exceder.

a) del 5 por ciento del importe bruto de los divi

dendos si el beneficiario efectivo es una so-

ciedad, excluidas las sociedades de personas -

(partnerships), que posee directa o indirecta-

mente al menos el 25 por ciento del capital de

la sociedad que paga los dividendos;

b) del 15 por ciento del importe bruto de los di-

videndos en los dem&s casos.

Las autoridaes competentes de los Estados contra

tantes establecez' n de cocmOn acuerdo la forma de aplicaci6n

de estos limites.

Este apartado no efecta a la imposici6n de la so

ciedad respecto de los beneficios con cargo a los cuales se

pagan los dividendos.

3.- El ,t~rmino "dividendos" empleado en el presert

te articulo significa los rendimientos de las acciones, asi

como los rendimientos de otras participaciones sociales su-

jetas al mismo regimen fiscal que los rendimientos de las

acciones por la legislaci6n del Estado del que es residente

la sociedad cue los distribuye.

4.- Las disposiciones de los apartados 1 y 2, no

se ao!ican sa el beneficiario efec~ivo de los dividendos, -

reszdente de un Estado contratante, realiza en el otro Esta
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do contratante, del que eE. reidente la sociedad que paga -

los Cividerdos, una actividad industrial o comercial a tra

v~s de un establecimiento p'rmanente situado en ese otro Es

tado o presta unos servicios personales independientes por

medio de una base fija situada en 61, y con los que la par-

ticipaci6n que genera los dividendos est& vinculada efecti-

vamente. En tal caso se aplican las aisposiciones del arti

culo 6 o del articulo 12, segn proceda.

S.- Cuando una sociedad residente de un Estado con

tratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otro Es

tado contratante, ese otro Estado no podri exigir ningn im

puesto sobre los dividendos pagados por la suciedad, salvo -

en la medica en que dichos -dividendos sean pagados a un resi

dente de ese otro Estado o la participaci6n que genera los

dvidendos estv vinculada efectivaimente a un establecimiento

permanente o a una base fija situada en ese otro Estado, ni

someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un

impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados o

los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmen

te, en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.

Articulo 9

INTERESES

1.- Los intereses procedentes de un Estado contra

tante y pagados a un residente del otro Estado contratante

s6lo pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2.- El t~rmino "intereses", empleado en el presen

te artIculo, significa los rendimientos de cr~ditos de cual
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quier nazuraleza, con o sin garantia hipotecaria o cl~usula

de narticlpaci6n en los beneficios del deudor, y en particu

lar los rencimientos de fordos pcblicos y de bonos u obliga

c:ones, incluldcs las primas y lotes unidos a tales titulos.

Las penalizaciones per mora en el pago no se consideran in

tereses a los efectos del presente articulo.

3.- Las disposiciones del apartado 1 no se aplica

rin si el beneficiario efectivo de los intereses, residente

de un Estado contratante, realiza en el otro Estado contra-

tante, del que proceden los intereses, una actividad indus-

trial o comercial por medio de un establecimiento permanente

s~tuado en ese otro Estado c presta unos servicios persona-

les independientes por medio de una base fija situada en 61,

y el cr6dito que genera los intereses estA vinculado efecti

vamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En

tal caso se aplican las disposiciones del articulo 6 o del

articulo 12, segrn proceda.

Articulo 10

CANONES

1.- Los cAnones procedentes-de un Estado' contratan

te y pagados a un residente del otro Estado contratante s6lo

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2.- El t6rmino "cAnones" empleado en el presente

articulo significa las cantidades de cualquier clase perci

bidas por el uso, o el derecho al uso, de derechos de autor,

patentes, marcas comerciales, dibujos o modelos, planos, -
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f6rmulas o procedimientcs secretos, asi como por el uso, o el derecho

al uso de equipos industriales, comerciales o cientificos y por las -

informaciones relativas a experiencias industriales, comer-

ciales o cientificas, e incluye las cantidades de cualquier

clase pagadas por pelIculas cinematogrAficas y peliculas o

cintas de video para uso en relaci6n con la televisi6n.

3.- Las disposiciones del apartado 1 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los cAnones, residentes de un

Estado contratante, realiza en el otro Estado contratante -

del que proceden los cAnones una actividad industrial o o-

mercial por medio de un establecimiento permanente situado -

en ese otro Estado contratante o presta servicios personales

independientes por medio de una base fija situada en 61, y

el derecho o bien pcr e2 que se pagan los cAnones estA vincu

lado efectivamente a dicno establecimiento permanente o base

fija. En tal caso se aplican las disposiciones del articulo

5 c del articulo 12, segOn proceda.

Articulo 11

GMJA$CIAS DE CAPITAL

I.- Las gananclas que un retidente de un Estado -

concratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,

ccnforme se definen en el arriculo 5, situados en el otro -

Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.

2.- Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

bienes muebles que formen parte del activo de un estableci-

miento permanente que una empresa de un Estado contratante
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tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles -

afectos a una base fija de que un residente de un Estado

contratante disponga en el otro Estado contratante para la

prestaci6n de servicios personales independientes, compren-

didas las ganancias derivadas de la enajenaci6n de tal esta

blecimriento permanente (solo o con el conjunto de la empre-

sa) o de esa base fija, pueden someterse a imposici6n en ese

otro Estado.

3.- Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

buques, aeronaves o vehiculos de transporte por carretera -

explotados en trifico internacional, o de bienes muebles

afectos a la explotaci6n de tales buques, aeronaves o vehi-

culos de transporte por c'arretera, solamente pueden someter

se a imposici6n en el Estado contratante donde est6 situada

la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4.- Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

cualquier bien distinto de los mencionados en los apartados

1,2 y 3 s6lamente pueden someterse a imposici6n en el Esta-

do contratante del que el transmitente es residente.

Articulo 12

SERVICIOS PROFESIONALES

I.- Las rentas qLe un residente de un Estado con-

tratanze obtenga de !a prestac16n de servicios profesionales

u cras actividades de nazuraleza independiente s6lo pueden

sornezerse a imposici6n en ese Estado, a no ser que dicho re-

s:dente disponga de manera habitual en el otro Estado contra

tante de una base fija =ara la realizaci6n de sus actividades.
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S% discone de al base !ija, las rentas pueden so-

.meterse a ifrposc6n en ese otro Estado, pero s6lamente en

!A medida er, Ct:e pueden atribuirse a dicha base fija.

2.- La expresi6n "servicios profesionales" compren

de especialmente las actividades independientes de carActer

cientifico, literario, artistico', educativo o pedag6gico, asi

como las actividades independientes de medicos, abogados, in

generos, arquitectos, odont6logos y contables.

Articulo 13

SUELDOS Y SALARIOS

I.- Sin perjuicio de las disposiciones de los ar

ticulos 14, 16 y 37, los sueldos, salarios y remuneraciones

similares obzenidas por un residente de un Estado contratan

te por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n

en ese Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro

Estado contratante. Si el empleo se ejerce alli, las remune

raciones percibidas por este concepto pueden someterse a im

posici6n en ese otro Estado.

2.- No otstane las :aspcosIciones del apartado 1,

]as remuneraciones obten:das por un residente de un Estado

co:tratante Fr- raz6n le ude e pleo ejercido en el otro Esta

do ccntracanze s6lo pueden someterse a imposici6n en el Es

tado :rencionado en primer IugpAr si:

a) el perceptor no permanece en total en ese otro

Estado, en unc o varios periodos, mAs de 183 -

dias durante el aAo fiscal considerado, y
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b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre -

de, una persona empleadora que no es residente

del otro Es:ado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un esta

blecimiento permanente o una base fija que la

persona empleadora tenga en el otro Estado.

3.- No obstante las disposiciones precedentes de

este artfculo, las renuneraciones obtenidas por raz6n de -

un empleo ejercido a bordo de un buque, aeronave o vehiculo

de transporte por carretera, explotado en trMfico interna-

cional, pueden someterse a imposici6n en el Estado contratan

te en que est& situada la sede de direcci6n efectiva de la

e-presa.

4.- No obstante las disposiciones precedentes de

este articulo, las remuneraciones obtenidas por un residen-

ze de un Estado contratante por raz6n de un empleo ejercido

en el otro Estado contratante s6lo pueden someterse a impo-

sici6n en el Estado mencionado en primer lugar durante los

primeros tres a~os del empleo en ese otro Estado, si:

a) el empleo se ejerce en una representaci6n que

no tenga carActer co:nercial o industrial; y

]as remumerac:or.es se pagan por una persona

emp!eadoya resiclehte del Estado mencionado en

primer lugar; y

c) !as re: :nera¢ i nes no son soportadas por un es

tablecimiento peranente que la persona emplea

dora tenga en ese otro Estado.
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Articulo 14

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participac'ones, dietas de asistencia y otras

rezrzbjciones sirmilares que un residente de un Estado contra

:ante oo:enga come ncerbrc de un Consejo de Administraci6n u

6rgano similar de una soc:edad residente del otro Estado con

tra:ante, pueden soeterse a imposic!6n en ese otro Estado.

Articulo 15

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

I.- No obstante las disposiciones de los articulos

12 y 13, las rentas que un residente de un Estado contratan-

te obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro

Estado contratante, en calidad de artista del espect~culo, -

actor de teatro, cine, radioco televisi6n, o msico, o como

deporzista, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2.- Cuando las rentas obtenidas de las actividades

personales realizadas por un artista o deportista en calidad

de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino

a otra persona, dichas rentas pueden, no obstante las dispo-

siciones de los articulos 6,12 y 13, someterse a imposici6n

en el Estado contratante en el que se realicen las activida-

des del artista o deportista.
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3.- Las rentas obtenidas por artistas o deportis-

tas residentes de un Estado contratante por raz6n de las ac-

tivzdades que realicen en el otro Estado contratante como -

consecuencia de intercambios cu1 urales efectuados en el mar

co de- Convsnios Culturales 4jr-Tiacos por los dos Estados con-

t-ratares o 4e programas interguoe rnamentales de cooperaci6n
en materiz cuitral o aeportiva, s6jo pueden someterse a im-

posici6vi en el Es -- o rontraatable tencionado en primer lugar.

Articulo 16

PENSIONES

Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 2

del articulo 17, las pensiones y otras remuneraciones an~lo

gas pagadas a un residente de un Estado contratante por ra

z6n de un empleo anterior, s6lamente pueden someterse a im

pcsici6n en ese Estado.

Articulo 17

FUNCIONES PUBLICAS

1.- aJ Las reuneracicnes, con excepci6n de las -

pens:coes, Pagadas por un Estado contratante o una de sus

iubd.'fs'cses poiitics o entidades locales a una persona

Ei!ica. por raz6n de servizios prestados a ese Estado o a

esa s2:c'v-si6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposi-

cl6n en ese Estado.
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b) Sir embargo, dichas remuneraciones s6lamente

pueden someterse a ±mposici6n en el otro Estado contratante

si ics servicios se prestan en ese Estado y la persona fisi

ca es un residente de ese Estado que:

i) posee la nacionalidad de ese Estado; 0

ii) no ha adquirido la condici6n de residente

de ese Estado s6lamente para la prestaci6n

de los servicios.

2.- a) Las pensiones pagadas por un Estado contra-

tante o una de sus subdivisiones politicas o entidades loca

les, bien directamente o con cargo a fondos contituidos, a

una persona fisica por raz6n de servicios prestados a ese

Estado o a esa subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse

a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado contratante si la

persona fisica es residenye y nacional de ese otro Estado.

3.- Las disposic:ones de los articulos 13, 14 y 16,

se aplican a las remuneraclones y pensiones pagadas por raz6n

de servicios prestados en el marco de una actividad industrial

o comercial realizada por un Esrado contratante o una de sus

sutd"visicnes pcltitcas o entidades locales.
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Articulo 18

PROFESORES Y ESTUDIANTES

1.- Los profesionales de la ensefanza que visiten

un Estado contratarte durante un periodo no superior a dos

anos con el objeto de enselar o realizar investigaciones en

una U..iversdad u otra inszitoci6n de ensehanza oficialmen-

ze reconocida de ese Estado contratante y que sean residen-

tes del otro Es:ado :ontratante, estarin exentos de imposi-

ci6n en el Estadc contratanze mencionado en primer lugar Aes

pectco de !as remuneraciones de dicha ense~anza o investiga-

c16n.

Este apartado no se aplicari a las rentas deriva-
das de la investigaci6n cuando &sta no se realice en interns

p~blico sino primordialmente para el beneficio privado de de

terminada persona o personas.

2.- Las cantidades qu. perciba para cubrir sus gas

tzs de mantenirntieno. estudias o formaci6n pr~ctica, un estu

diante o ura persona en pr.cticas que visite un Estado contra

tante con eI Onico fin de realizar estudios o de adquirir -

lorwac;!n practica y que 5ea residente del otro Estado con-

trakante, no pueden somdetse a :mposici6n en el Estado men

Cicnato en primer iugar, sLempre que tales pagos procedan de

foenres situadas futra de es Es ao.
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Articulo 19

OTRAS RENIAS

Las rentas de un residente de un Estado contratan

te, cualquiera que sea su procedencia, no mencionadas en los

anter:ores articulos del presente Convenio, s6lamente pueden

someterse a imposic16n en ese Estado.

Articulo 20

PATRIMONIO

1.- El patrimonio constituido por bienes inmuebles

ccnforme se definen en el articulc 5, pertenecientes a un re

s:cente de un Estado contratante y situados en el otro Esta-

ic cortratante, puede so'reterse a imposici6n en ese otro Es

tado.

2.- E patri.monio ccnstituido por bienes muebles

qje formen parte del activo de un establecimiento permanen-

te que una e,-presa de un Estado contratante tenga en el otro

Estado contratante, o por bienes muebles afectos a una base

fi 3a de que un residente de un Estado contratante disponga -

en el otro Estado contratante para la prestaci6n de servi-

cios profesionales, puede someterse a imposici6n en el Esta-

do contratante en que el establecimiento permanente o la ba

se fija esten situados.
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3.- El patrimcnio costituido por buques, aeronaves

o vehiculos de transporte por carretera explotados en trifico

internacional, asi como por bienes muebles afectos a la explo

taci6n de tales buques, aeronaves o vehiculos de transporte -

por carretera, s6lamente puede someterse a imposici6n en el

Estado contratante en que est& situada la sede de direcci6n -

efectiva de la empresa.

4.- Todos los dembs elementos patrimoniales de un

residente de un Estado contratance s6lamente pueden someterse

a imposici6n en. ese Estado.

Articulo 21

ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

1.- En Espafa se evitar& la doble imposici6n de la

siguiente manera:

a) Cuando un residente de Espaa obtenga rentas o

pcsea eiemencos patrimoniales que, de acuerdo con las dispo-

siciones del presente Convenio, puedan someterse a imposici6n

en Bulgaria, Esparia permitira:

i) la deducci6n del impuesto sobre la renta de ese

residente de una cantidad igual al impuesto pa-

gado en Bulgaria.

ii) la deducci6n del impuesto sobre el patrimonio

de ese residente de una cantidad igual al im-

puesto sobre el patrimonio pagado en Bulgaria.
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Sin embargo, eh uno y ntro caso, dicha deducci6n -
no podrA exceder de ]a parte del impuesto sobre la renta o

sobre el patrilnonxo, caLculaco antes de practicar la deduc-

C16n. corresponiehtPe, zeguin e- caso. a las rentas o al pa
trimOnio que puecten some~erse a imposici6n en Bulgaria.

b) Cuando. de cohfortnudA con cualquier disposici6n

del C-,vitrio. ias rentas obterLais por Lin residente de Espaia
Co e. patz, on o 1ue posea. esbkn ei(inTos de imposici6n en Es

paa. Espa.ia puede, sin embargc, tener en cuenta las rentas -
o el pazrimonio exenios a efectos de calcular el importe del

impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio de ese

residente.

2.- En Bulgaria se evitarA la doble imposici6n de

la siguelente manera:

a) Cuando un residente de Bulgaria obtenga rentas

o posea elementos patrimoniales que de acuerdo con las dis

pos:cicnes del presente Convenio puedan someterse a imposi-

ci n en Espaa, B'gara dejarA exentas de imposici6n tales

rentas o pacrimonio.

b) Sin embargo, las rentas o el patrimonio exentos

podrAn ser tenidos en cuenta a efectos del c6mputo del impor

te del impuesto sobre el resto de las rentas o el patrimonio

de ese residente.

c) No obstante las disposiciones de los subaparta-

dos a) y b), cuando un residente de Bulgaria obtenga dividen

dos que de acuerdo con las disposiciones del articulo 8 pue-

dan someterse a imposici6n en Espaa, Bulgaria permitirg ca

no deducci6n del limpuesto sobre la renta de ese residente -
una cantidad equivalente al impuesto pagado en Espafa. Sin
embargo, esta deducci6n no podri exceder de la parte del im
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pjestc, calclado antes de pract4car !a deducci6n, correspon

diente a las rentas cttenidas en Espaia.

Articulo 22

NO DISCRIMINACION

1.- Los nacionales de un Estado contratante no se

ran sometidos en el otrc Estado contratante a ningn impues-

to u ob1igaci6n relativa a! mismo que no se exijan o que sean

nas onerosos cue aquellos a los que est6n o puedan estar so-

met-dos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren

en las mismas condiciones. No obstante las disposiciones del

articulo 1, la presente d2sposici6n se aplicarA tambi~n a los

nacionales de cualquiera de los Estados contratantes que no

sean residentes de ninguno de ellos. Este apartado se apli-

care' tambin a las personas juridicas u otras entidades que

deriven su condici6n cono tales de la legislaci6n vigente en

un Estado contratante.

2.- Los establecimientos permanentes que una empre

sa de un Estado contratante tenga en el otro Estado contra-

tante no seran sometidos a imposici6n en ese Estado de mane

ra menos favorable que las empresas de ese otro Estado que -

realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no podrA

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado contratan

te a conceder a los residentes del otro Estado contratante -

las deducciones personales, desgravaciones y reducciones im-

positivas que otorgue a sus propios residentes en considera-

cl6n a su estado civil o cargas familiares.
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3.- Las empresas de un Estado contratante en las

,e- part.cipen uric. o varics residentes del otro Estado con

Zra:ante no se someteran en el Estado mencionado en primer

lugar a nlnlgsn :mpueszo u obligaci6n relativa al mismo que

no se exijan o que sean rnas cnerosos que aqu~llos a los que

est6n o puedan estar sornetidas otras empresas similares del

Estado mencionado en primer lugar.

4.- Los intereses, c&nones y dem&s gastos pagados

por una enpresa de un Estado contratante a un residente del

otro Estado contratante ser&n deducibles, para determinar -

los beneficios sujetos a im:pcsici6n de dicha empresa, en las

mismas condiciones que si hubleran sido pagados a un residen

te del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente, las

deudas de una empresa dc un Estado contratante contraidas -

con un residente del ocro Estado contratante ser~n deducibles

para la determ naci6r: del patrlmonirO sometido a imposici6n -
de esa empresa en las m:s-as condiciones que si se hubieran

concraido con un residente del Estado mencionado en primer

lugar.

5.- No obstante las disposiciones del articulo 2,

las disposiciones del presente articulo son aplicables a to-

dos los impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denomi

naci6n.

Articulo 23

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

I.- Cuando un residente de un Estado contratante

considere que las medidas adoptadas por uno o ambos Estados
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contratantes implican o pueden implicar para 61 una imposi-

ci6n que no est6 conforme con las disposiciones del presen-

te Convenio, con independencia de los recursos previstos por

el Derecho interno de esos Estados, podrA someter su caso a

la autoridad competente del Estado contratante del que es re

sidente o, si fuera aplicable el apartado 1 del articulo 22,

a la del Estado contratante del que es nacional. El caso -
deberma set planteado dentro de los tres aros siguientes a la

primera notificaci6n de la medida oue implique una imposici6n
no conforme a !as disposac:ones del presente Convenio.

2.- L.a aqtorida4 compeiente, si la reclamaci6n le

parece fundada y si elLa mnsma no esth en condiciones de ado 2

tar una solucl6n sabsfactoria, harA 1o posible por resolver
la cuesti6n mediante acuerdo amistoso con la autoridad compe

tente del otro Estado contreaante, a fin de evitar una impo-

sici6n que no se ajuste al Convenio.

3.- Las autoridades competentes de los Estados con

tratantes har~n lo posible por resolver las dificultades o
disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n

del Convenio mediante acuerdo amistoso. Tambi~n podrSn po-
nerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n -
en los casos no previstos en el Convenio.

4.- Las autoridades competentes de los Estados con
tratantes podrn comunicarse directamente entre si a fin de
liegar a un acuerdo en los t~rminos de los apartados prece-

dentes. Cuando se considere que este acuerdo puede facili-

tarse mediante contactos personales, el intercambio de pun

tos de vista podr& tener lugar en el seno de una Comis6n -
compuesta por representantes de las autoridades competentes

de los Estados contratantes.
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Articulo 24

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1.- Las autoridades competentes de los Estados con
tratantes intercarnbiar&n las informaciones necesarias para -
aplicar las disposiciones del presente Convenio o del Dere-

cho interno de los Estados contratantes relativo a los im-

puestos comprendidos en el Convenio, en la medida en que la

imposici6n exigida con arreglo a aqu~l no sea contraria al -
Convenio. El intercambio de inforrmaci6n no est6 limitado pot

el articulo 1. Las informaciones recibidas pot un Estado -

contratante serin mantenidas secretas de igual forma que las
informaciones obtenidas en base al Derecho interno de ese Es

tado y s6lo se comunicar&n a las personas o autoridades (i

cluldas las aurtoridades jurisdiccionales) encargadas de la

gesti6n o recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Con

yerio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos rela-

tivos a tales impuestos, o de la resoluci6n de los recursos

relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades s6lo

utilizaran !a informaci6n para tales fines.

2.- En ningin caso las disposiciones del apartado 1

pueden interpretarse en el sentido de obligar a un Estado con

tratante a :

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su
legislaci6n o prActica administrativa o a las del otro Estado

contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de

su prictica administrativa normal o de las del otro Estado -

contratante.
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c) sumrnistrar informaciones que revelen un secre

to comercial, industrial o profesional o un procedimiento -

comercial o informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al

orden pCblico.

Articulo 25

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS

0 CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan

a los privilegios fiscales de los miembros de Misiones diplo

maticas y consulares reconocidos en virtud de los principios

generales del Derecho internacional o de 2as disposiciones -

de acuerdos especiales.

Articulo 26

ENTRADA EN VIGOR

1.- Este Convenic se rateficarA y los instrumentos

je ratificaci6n seri' :ntercamt~acos en Madrid tan pronto -

como sea posible.

2.- Este C~nven~o entrari en vigor en el momento -

del arzercarbio de los instrumentos de ratificac16n y sus dis

pcsiciones surzirn efecros respecto de los impuestos relati

vys a los periodos impositivos que comiencen a partir del 1

de enero del aio natural siguiente a aquel en que el Convenio

entre en vigor.
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Articulo 27

DENUNCIA

El presente Convenio permenecerA en vigor hasta -

oue se denuncie por uno de los Estados contratantes. Cual-

quiera de los Estados contratantes podrA denunciar el Conve

nio mediante notificaci6n por via diplomAtica con al menos

seis meses de antelac16n a la terminaci6n de cualquier afo

civil posterior a un periodo de tres ahos contados desde la

fecha de entrada en vigor del Convenio. En tal caso, el Con

venio dejarA de sirtir efectos respecto de los impuestos -

relativos a los periodos impos2tivos que comiencen a partir

del 1 de enero del aPo civil sigulente a aquel en que se

produjo !a denuncia.
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PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio entre Espa

na y la Repbiica Popular de Bulgaria para evitar la doble

irnzosici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impues

tos scbre la renza y sobre el patrimonio, los abajo firman-

tes han convenido en las siguientes disposiciones que forman

parte integrante del Convenio.

I.- La participaci6n de un residente de Espa~ia en

una emoresa mixta (joint venture) a que se refiere el aparta

do 4 del articulo 4 significa !a participaci6n en empresas -

con forma social que tengan "a condic16n de persona ju'ridica

constituidas con arreglo al Decreto 535/80 del Consejo de Es

tado de la Reptblica Popular de Bulgaria.

2.- En el caso de Espaia, el apartado 2 del articu

1o 8 no se aplicarA a la renta imputable, distribuida o no,

a los accionistas de las sociedades y entidades a que se re

fiere el articulo !2.2 de la Ley 44/1978 de 8 de septiembre

de 1973, y el articulo 19 de la Ley 61/1978 de 27 de diciem-

bre de 1978, en tantc d~cha renta no est6 sometida al Impues

to sobre Sociedades espa~ol. Dicha renta puede someterse a

imposici6n en Espaha con arrcglo a su legislaci6n interna.

3.- Con el deseo de fomentar la cooperaci6n econ6-

mica entre los dos Estados contratantes, las autoridades com

petentes de ambos Estados contratantes, en los casos en que,

para fomentar el desarrollo econ6mico, se establezca un tipo

de gravamen reducido respecto del tipo vigente con carActer

general en un Estado contratante, determinarAn mediante -

acuerdo amistoso, no obstante las disposiciones del articu-

1o 21, el m~todo para evitar la doble imposici6n que contri

buya a tal objeto.
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4.- Cada Esta-do contratante aplicarA su legisla-

ci6n interna en materia de precios de transferencia. Cual-

quier controversia que surja en esta materia se resolverA -

mediante procedimiento amistoso.

En testimonio de 1o cual los abajo firmantes, debi

damente autorizados al efecto, firman este Protocolo.

Hecho en Sofia, el 6 de marzo de 1990 en ejemplar duplicado,

en los idiomas espafiol y bilgaro, siendo ambos textos igual

mente aut~nticos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6&EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptiblica Popular
de Bulgaria:

[Signed - Signet

BOYKO DIMITROV
Ministro de Asuntos Exteriores
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOBA ME)IJAY 14Cl-AHH H HAPOAHA PEHYEJ11KA
B'bJIrAPH5I 3A H3BlFBAHE HA ABO1HOTO JAHILIHO OIJIA-
FAHE H IPEAOTBPAT5IBAHE OTKJIOHEHHETO OT OJIA-
FAHE C AAHI_14 HA AOXO9HTE 14 14MYIUECTBATA

KPA1CTBO H CAHMA M HAPOflHA PEflYbflKA BbflFAPHf

BOEHM OT UEMAHETO RA HACbP4AT H 3AabflBOAT MKOHOMMWEC-

KMTE BPb3KH W MKOHOMMHECKOTO CbTPYHH'4ECTBO MEKIIY fBETE CTPAHM,

NEAEKH RA CK14AT CnOFOfl5A 3A M35RFBAHE HA RBOMHOTO RA-

HbqHO O5flAFAHE m nPEDOTBPATRBAHE OTKOHEHMETO OT OB0lAFAHE C fAHbI

HA ROXODRTE M MMYIECTBATA,

CE DOFOBOPMXA KAKTO CUERBA:

4 DEH 1

nEPCOHAflEH O5XBAT

1. TA3W CnoFOn6A CE nPHJAFA cnPpMO f1VUA, kOHTO CA MECTHW

NfUA HA EfHATA MDO HA DBETE norOBAPflW1 DbP*ABM.

2. 3A UEIHTE HA TA3W CnoFOa1A 3A MECTHM D1UA CE CYHTAT:

A/ no OTHOWEHME HA bbnrAPMR - OM3HECkm M1UA, koWTO

CA FPA*(fAHH HA HAPOlHA PEfY6DnkA 5bflFAPl W fOPVnV4ECk fMlA, kow-

TO HMAT CEflADMLUE B 5bnrAPM9 MflWl CA PEFHCTPHPAHH TAM;

6/ no OTHOWEHHE HA MCnAHMR - MlUA, ko0O cnoPEfl VCnAH-

CkOTO 3AkOHOATEflCTBO fOfllE)kAT HA .AHbYHO O06JAFAHE B MCnAH i nOPA-

LV TMXHOTO MECTO)kVTEflCTBO, MECTOnPE6MBABAHE, MRCTO HA Y1PABflEHMiE

Vii BCEkH fiPYF kPWTEPMO OT nORO6EH XAPAkTEP.
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3. KOFATO CbFlACHO PA3nOPEM6ATE HA ANIHEP 2 '33MHECkO nm-

UE E MECTH0 JMUE HA DBETE aOFOBAPRWM abP)kABW, TO CE CHMTA 3A MECT-

HO NWUE HA fbP)kABATA, c kORTO HEFOBWTE flA4HW m mkOHOMWHECkM BPb3km

CA nO-TECHM (UEHTbP HA )kM3HEHM MHTEPECM).

4. Ako abP)kABATA, B kORTO E UEHTbPbT HA HEFOBATE )k3HEHM

MHTEPECH, HE MO)kE RA 6b1E OnPEfEflEHA, kOMnETEHTHATE OPFAHM HA RO-

FOBAPfLRWTE RbP)kABM PEWABAT BbnPOCA 4PE3 B3AMMHO CnOPA3YMEHHE.

5. KorATO CbFrACHO PA3nOPEW6HTE HA AflAHER 2 f1MUE, PA3flMq-

HO OT ¢W3MqECkO HlUE, E MECTHO JMUE HA RBETE DOFOBAPPIN QbPABM,

TO CE CHMTA 3A MECTHO DMUE HA jiOFOBAPRMATA abP*ABA, B kORTO CE HA-

MWPA MSCTOTO HA REACTBATENHOTO MY YnPABnEHWE,

qflEH 2

fAHbUM, 3A KOITO CE nPJAFA CnOFOfl5ATA

1. TA3H CnoroI16A CE nPHJAFA cnPgMO RAHbUH BbPXY DOXOMTE

M MMYIECTBATA, Cb6MPAHM B CbOTBETCTBHE CbC 3AkOHODATEflCTBOTO HA

BCqkA nOFOBAP9LIA abP*ABA.

2. CbWECTBYBAtIHTE RAHbUW, cnPsMO koWTO CE nPHflAFA Cnoron-

5ATA CA no-cnEUMAflHO:

A/ B MCnAHHR:

/I/ fAHbkbT BbPXY fOXODA HA (A3WqECkH HUA;

/II/ kOPnOPATHBHMAT fAHbk;

/111/ fAHbkbT BbPXY WMYLUECTBOTO;

/IV/ MECTHHTE IIAHbUH BbPXY ROXODMTE H HMYIECTBATA

(HAPHqAHm fO-HATATbk "mCfAHCkm aAHbk"),

6/ B 5b rAPHR:

/I/ aAHbkbT BbPXY O06ULM ROXOn;
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/II/ fAHbkbT BbPXY aOXOaA HA HEO)kEHEHW, HEOMb*EHM, OB-

DOBE11, CEMEOHM M PA3BEaEHm 6E3 DEUA;

/III/ CAHbkbT BbPXY nEA161TE M

/IV/ fAHbkbT BbPXY CFPARMTE

(HAPOYAH fO-HATATbk "6birAPCkkm fAHbk").

3. TA3W Cnoro16A CE nP14JAFA W CnPRMO AHAnor4H1H 141 nO-

flObHm no CbLUECTBO RAHbUM, BbBE1EHM C1ER aATATA HA fnoanWCBAHETO HA

TA3M CnorOn3A, B onflbJHEHME 1J1 BMECTO CbU1ECTBYBA1aTE AHbUM. KOM-

nETEHTHATE oPrAHM HA QOrOBAPRWMTE abP*ABW B3AMMHO CE YBEaOM9BAT 3A

BCWqkM 3HAL4MTEJ1HM M3MEHEHAR, HACTbnmfl1 B TEXHMTE fAHbqHW 3AkOHOA-

TEflCTBA. Ako kOMnETEHTHMTE oPrAHM HA fBETE UOFOBAPRUIA DbP)kABA CA

HA PA3fl4HO CTAHOB4[UE no nP14AFAHETO HA nbPBOTO M3PE4EHME HA TA30

AJ11HE9, LUE 6blE O6CbaEHA HEO0XOIIMMOCTTA OT M3MEHEHME HA Cnorofl6ATA

C UEf1 BkflOqBAHETO HA HOBMR CBOPEH aAHbk.

q nEH 3

05WM O1PEDUflEHM9

1. B TA3W CnorF 6A, OCBEH Ako kOHTEkCTbT HE 03mCkBA fPY-

FO:

A/ TEPM14HbT "MCnAHMR" 03HAqABA TEPATOP14qTA HA mCnAHC-

kATA 11bPAABA, A TAkA CbiO W BCskA TEPMTOPM2 M3BbH TEPMTOPWAflHOTO

MOPE, BbPXY koRTO, B CbOTBETCTBME C ME)kfYHAPOfHOTO nPABO M nP

nP14ArAHETO HA CBOETO 3AkOHOATEfCTBO, mCnAHCkATA QbP)kABA YnPA)kHR-

BA 114 61 MOafA B 6bbRELE flA YnPA)kHABA ioPmCukUmR 114 CYBEPEHHW

nPABA;

6/ TEPMMHbT "5bnFAPMR" O3HAtlABA TEPWTOPMRTA HA HAPOn-

HA PEfY6JmkA 5bnrAPHq, BbPXY kOqTO CE PA3nPOCTMPA abP)kABHMR CYBE-

PEHMTET, A TAkA CbUO m kOHTWHEHTAlHMR WEO, no OTHOWEHME HA korTO
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HAPOnHA PEnYO6fiVkA 5bnrAPM5 YflPA*HFBA CYBEPEHHm nPABA B CbOTBETCT-

BAE C ME)kfYHAPOflHOTO nPABO;

B/ TEPMWHMTE "EDHATA aoroBAPRWA abP*ABA" H "DPYrATA

FlOrBAPRUIA abP*ABA" 03HA4ABAT CnOPEa M3mCkBAHMRTA HA kOHTEkCTA,

bflrAPI4R m McflAHMR;

F/ TEPMMHbT "JIMUE" Bkj1ioqBA OM3MLECkO fMUE, O6HOCT HA

JMUA, IOPMIMECkO lMUE, BkuIqATEf1HO aPY)kECTBO MfM BCgkA EfMHMUA,

koRTO CE TPETHPA kATO koPnOPATMBHO TMfO 3A UEflMTE HA OOflAFAHETO;

.a/ TEPMHHMTE "nPEfnPM9TME HA EfHATA fOrOBAPSUIA JbP)kA-

BA" H "nPEfnPMFITME HA DPYFATA aOFOBAPSLUA abP)kABA" 03HAL4ABAT CbOT-

BETHO flPEfLnMflTME, M3ROD3YBAHO OT MECTHO nMUE HA EfHATA flOroBAPR-

WA nbP)kABA m fPEInPM9THE, M3nofl3YBAHO OT MECTHO DHUE HA fPYFATA

flOFOBAPFRUA flbP)kABA;

E/ TEPMMHbT "ME*IJYHAPOIIEH TPAHCfOPT" 03HAHABA BCEkw

fPEB03 C koPA6, CAMODET MfM WOCEOHO nPEBO3HO CPERCTBO, M3BbPWEH

OT nPEnnPM9TME, qMETO MRCTO HA aEOCTBMTEflHO YnPABflEHHE CE HAMHPA

B EfHATA flOFOBAPflWA b)PkABA, OCBEH koFATo koPA0bT, CAMOf1ETbT MflW

WOCEOHOTO RPEBO3HO CPERCTB0 CE H3fl3YBA EIIHHCTBEHO MEknY fYHkTO-

BE B 11PYFATA fOFOBAPqLIA JlbPABA;

)/ TEPMMHbT "komnETEHTHA OPFAHM" O3HAqABA:

/I/ 3A MCnAHMP - MMHMCTbPA HA mkOHOMmkATA M OMHAH-

CHTE MfJM BCEkw fIPYF OPFAH, OBflACTEH OT MHHMCTbPA.

/11/ 3A BbflrAPMR - MMHMCTbPA HA $MHAHCMTE HflM HEFOB

YnbHOMOUIEH nPERCTABMTER,

2. fPm nPPflAFAHETO HA TA3M CnorOn1A OT EDHATA aOFOBAPLUA

JabP)kABA BCEkM HEfEDMHMPAH no npYr HAqWH TEPMMH HMA 3HAqEHMETO,

kOETO MY nPMIDABA 3AkOHOCATECTBOTO HA TA3M nOFOBAPKA abP)kABA 0T-

HOCHO RAHbUMTE, nPEfMET HA CbUIATA CnOFOa6A, OCBEH AkO kOHTEkCTbT

HE W3mCkBA DPYr.
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fl EH 4

MACTO HA CTOBAHCKA REOHOCT

1. no CMWCbflA HA TA3W Cnoroa6A TEPMWHbT "MqCTO HA CTO-

flAHCkA EOHOCT" O3HA4ABA OnPEREnEHO MqCTO, qPE3 kOETO MECTHO fiM-

UE HA EDHATA aOOBAPRUA b )kABA M3BbPWBA U5flOCTHO MflM qACTMYHO

CTOnAHCkA REOHOCT B aPYrATA aorOBAPLUA abP)kABA.

2. TEPMWHbT "MRCTO HA CTOnAHCkA aERHOCT" BklO'BA nO-CnE-

UMAn HO:

A/ MRCTO HA YRPABflEHME;

6/ (DMfMAD;

B/ 6Iopo;

r/ DA0PMkA;

W/ ATEDME A

E/ MMHA, nETPOflEH MflM FA3OB kflADEHEU, kAPMEPA MuM

BCqkO flPYFO MRCTO 3A fOOMB HA nPMPOGHM 6OrATCTBA.

3. CTPOMTEflHA nflOIAkA, CTPOMTEflEH MfM MOHTA)kEH O6EkT

nPEICTAB FIBA MRCTO HA CTOnAHCkA BEOHOCT CAMO AkO DEHOCTTA nPOfIlbl-

)kABA nOBE4E OT 12 MECEUA.

4. YLACTMETO HA MECTHO JMLE HA MCnAHMR B CfPY)kEHME, OCHO-

BAHO B CbOTBETCTBME C bnFrAPckOTO 3AkOHOATEJCTBO CE CqMTA 3A HA-

MMPAUIO CE B HAPOlHA PEnY0fMkA BbfFAPMI MRICTO HA CTOnAHCkA DERHOCT,

5. HE3ABMCMMO OT nPEaXOIHMTE PA3nOPEOM HA TO3M qflEH,

CWMTA CE, qE TEPMMHbT "MR1CTO HA CTOnAHCkA fEOHOCT" HE BkIOLIBA:

A/ M3flOJ3YBAHETO HA CbOPb)kEHMR EfMHCTBEHO C UEu CbX-

PAHRIBAHE, M3flAFAHE MflM fOCTABkA HA CTOkM, PMHARflE)kAWM HA fPEa-

IPMqTMETO;

6/ nOaZlbP*AHE HA CTokOBM 3AfACM, nPMHAnflE)kANM HA RPEf-

nPMqTMETO, EaMHCTBEHO C UER CbXPAHqBAHE, M3nArAHE MflM aOCTABkA;
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B/ IORbP)kAHETO HA CTOkOBM 3AnACM, M3f1O1EHM OT flPEfl-

nPMRTMETO HA nAHAMP MHl MM3O kA, kOMTO CE RPOfABAT CflEl 3AkPHBA-

HETO;

r/ nOflabPkAHETO HA CTOkOBM 3ARACM, mPHHA1E)AUM HA

nPEflfPHRTMETO, EflHHCTBEHO C UE nPEPA6OTkATA AM OT aPYrO nPEaRPH-

THE;

V/ nOflfbP)kAHETO HA O[PEIIENlEHO MRCTO EIlMHCTBEHO C UEfl

3AkYnYBAHETO HA CTOkH WHu Cb6mPAHE HA MHd)oPMAUMfl 3A nPEfInPM9TWE-

TO;

E/ nOllflbP*AHETO HA ORPEfEDEHO MSCTO EfIHHCTBEHO C UEn

M3BbPWBAHETO OT MMETO HA nPEfRiPORTMETO HA BCqkAkBA aPYFA REHOCT

OT ofFOTBMTEflEH mflH CnOMArATEnEH XAPAkTEP;

)k/ n flDbP*AHETO HA OnPEDEflEHO MRCTO EflMHCTBEHO C UED

3A M3BbPWBAHETO HA kAkBOTO H RA E CbqETAHHE OT DERHOCTO, nOCOqEHM

B 6YkBM A/ nO E/, nPm YCflOBME 4E UROCTHATA nEOHOCT HA OnPELEfiEHO-

TO MqCTO, nPOM3TqAWH OT CbqETAHHETO, E OT fofiOTBMTEflEH MflM cnO-

MAFATE1EH XAPAkTEP.

6. HE3ABMCHMO OT PA3ROPE£0WTE HA AflMHEM I H 2, korATO

uMUE, PA31HMqHO OT PE.CTABMTEf1 C HE3ABHCHM CTATYT, cnPflMO korOTO

CE nPHWJAFA AI1MHER 7, aEACTBYBA OT MMETO HA nPE£1fPORTMETO H HMA

H o6mkHOBEHO YnPA)kHRBA B ERHATA DOFOBAPRUIA abP)kABA nPABOTO fA

ckrmqBA norOBOPH OT HMETO HA RPEfRPH5TMETO, CWHTA CE, 4E TOBA nPEf-

nPmRTME RPMTE*ABA MRCTO HA CTOflAHCkA REAHOCT B TA3H DbP*ABA no

OTHOWEHHE HA BCRkAkBM REAHOCTM, koHTO TOBA flME H3BbPJBA 3A nPEfl-

nPWRTMETO, OCBEH Ako aEOHOCTMTE HA TAkOBA JHUE CA OFPAHHqEHM 10

TE3M, nOCOqEHM B AflMHER 5, kOMTOAko CE M3BbPBAT 4PE3 OfPEIIEEHO

MACTO, HRMA RA HARPABRT OT TOBA OnPEREfEHO MflCTO MSCTO HA CTOnAHC-

kA aEOHOCT no CMMCbJlA HA PA3nOPEDa6TE HA TA3H ARAHES.

7. HE CE C4HTA, qE nPEfnPHRTHE nPHTE*ABA MRCTO HA CTO-

nAHCkA REAHOCT B ERHATA nOrOBAP1UA £bP*ABA CAMO 3ALUOTO TO M3BbPW-
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BA CTORAHCkA REOHOCT B TA3W jbP)kABA nOCPEfCTBOM 6POkEP, o6w koMm-

CWOHEP WflM BCskAkbB aPYr nPEaCTABMTEf1 C HE3ABACMM CTATYT, fPm YC-

fOBME, LE TAkMBA flWUA EOCTBYBAT B O6mqAOHMTE PAMkM HA T9XHATA

flEOHOCT,

8. WAkTbT, HE aPY*ECTBOTO,. kOETO E MECTHO J1MUE HA EDHATA

DOFOBAPRUIA fbP*ABA MMA YHACTOE B aPY)kECTBokOETO E MECTHO J1VIUE

HA nPYFATA DbP)kABA (NPE3 M9CTO HA CTOnAHCkA DEOHOCT mnw no apyr

HA41H) CAM no CE6E CM HE nPEBPbtUA kOETO W DA E OT 1PY)kECTBATA B

MRCTO HA CTOfAHCkA REAHOCT HA aPYrOTO.

H nEH 5

DOXOlM OT HERBUIMMO MMYLUECTBO

1. ROXODH, ronY4EHM OT MECTHO DMUE HA EfHATA DOFOBAP9U1A
fbP)kABA OT HEDBw1(IMO AMYIECTBO, HAMAPAIO CE B fPYFATA DOFOBAPRWA

fbP*ABA, MOrAT DA CE OJ1AFAT B TA3R gPYrA abP)kABA.

2. TEPMMHbT "HEJIBm)kvMO MMYIECTBO" MMA 3HAHEHIETO, kOETO

MY nPHDABA 3AkOHOJIATEJ1CTBOTO HA £IOFOBAPMATA abP)kABA, B kolTO CE

HAMMPA BbnPOCHOTO MMYUIECTBO.

Sl E H 6

EHAWSM OT CTOlAHCKA fEOHOCT

1. nEqA6HTE HA nPELUnPWRTAE HA ERHATA jiOFOBAPRUA bPkABA

CE O61AFAT CAMO B TA3W fbP*ABA, OCBEH AkO nPEaPMRTMETO M3BbPWBA

CTOnAHCkA DEOHOCT B DPYFATA aOFOBAPR4A aP)kABA qPE3 HAMMPAUO CE

TAM MRCTO HA CTOnAHCkA aERHOCT. Ako nPEanPmRTMETO W3BbPWBA CTO-

nAHCkA E HOCT no T03M HALWH, nE4AI1WTE HA nPEjanPMRTMETO MOFAT
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fA CE O6fIArAT B DPYFATA abP)kABA, HO CAMO TAkABA 4ACT OT TAX, kAk-

BATO MOAE RA CE nPmNC]n kbM TOBA MRCTO HA CTOfAHCkA REAHOCT.

2. KATO CE MmATnPERBM PA3nOPEfl6WTE HA AflWHER 3, korATO

nPEfinPHATME HA EfiHATA nOrOBAPRIUA abP)kABA W3BbPWBA CTOnAHCkA flEO-

HOCT B fPYFATA BOrOBAPRIuA flbPkABA 4PE3 HAMMPARO CE TAM M2CTO HA

CTOnAHckA IIEOHOCT, BbB BCRkA OT nOrOBAP tUMTE flbP)kABm kbM TOBA

MRCTO Hi. CTOnAHCkA REOHOCT CE OTHACAT nEqAfl6MTE, kOMTO TO 6H nO-

flYqM1C, A:'O E OTlEflHO fnPEflflPHFTME, M3BbPWBAWO CbIIMTE Wim fOrAOOHA

f1E0HOCTH fPH CbM1TE mlm fOfO6HW YCDOBW1 W PA6OTEUIO HAnflbHO HE3A-

BMCAMO OT [PEnRPWRTMETO, HA kOETO TO E MRCTO HA CTOnAHCkA fER-

HOCT,

3. npm OnPEDEDRHETO HA nE4Afl6MTE HA MR1CTO HA CTOnAHCkA

BEHOCT CE flonyckA nPmCnARAHE HA PA3XODM, koWTO CA M3BbPWEHM 3A

HY)kflHTE HA M2CTOTO HA CTOnAHCkA aEAHOCT, BkmJqMTEflHO YnPABf1EHCkH

M 06UIW ARMMHMCTPATMBHH PA3XORW, M3BbPEHM B abP)kABATA, B koATO

HAMWPA MRCTOTO HA CTOnAHCkA REAHOCT Hum fPYFARE,

4. KbM MRCTOTO HA CTOnAHCkA nEAHOCT HE CE nPMqMCfl5BAT nE-

LfAnlm CAMO nOPAaW 3AkYnYBAHE OT TOBA M9CTO HA CTOnAHCkA REAHOCT

HA CTOkM 3A nPElrPWRTMETO.

5, KOFATo nEAJ16TE Bkm14BAT EflEMEHTH HA fOXOf, koWTO CA

PA3F1EflAHM OTflEflHO B aPYrm 4DEHOBE HA TA3M CnorOnMA, PA3nOPEa6MTE
HA TE3V 4fEHOBE HE CE 3ACqrAT OT PA3nOPE0QMTE HA TO3A YDEH.

4n EH 7

ME)KDYHAPOREH TPAHCNOPT

1. fE6AIM OT W3nOn3YBAHETO HA kOPA6m, CAMOflETW MH

WOCERHm nPEBO3HM CPEDCTBA B ME*kLYHAPOaHOR TPAHCROPT CE OOJ1AFAT
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CAMO B nOFOBAPRI[ATA flbP*ABA, B koRTO CE HAMAPA MRCTOTO HA fEOCT-

BMTE1HO YnPABNEHME HA NPEfnPflSTWETO.

2, Ako MPCTOTO HA nEOCTBMTEflHO YnPABflEHME HA koPA6onnABA-

TEflHO nPEDnPm2TME CE HAMMPA HA 6OP1A HA koPA6, TOFABA CE CqMTA,

qE TO CE HAMMPA B aOFOBAP9WATA fbPAABA, B kORTO CE HAMMPA NPMCTA-
HOMETO HA DOMYBAHE HA kOPA6A WfA, AkO HRMA TAkOBA nPACTAHMUE HA

flOMYBAHE - B fOFOBAPRLUATA albP*ABA, HA koRTO JMUETO, EkcnOATMPAU1O

kOPA6A, E MECTHO NMUE.

3. PA3nOPEOWTE HA AflMHER I CE nPMflAFAT m CnPsMO nEqAnJM

OT YqACTME B nYN, CbBMECTHA CTOnAHCkA RflEHOCT MflM ME)kaYHAPODHA

TPAHCnOPTHA AFrHUHR.

fl EH 8

faMBMREHTM

1. IMBMEHT0, nflATEHM OT fPY*ECTBO, kOETO E MECTHO JMUE

HA EDHATA DOFOBAPP14A abP)kABA, HA MECTHO DMUE HA aPYFATA aOFOBAPl-

MA abP)kABA, MOFAT RA CE O6nAFAT B TA3M aPYFA abP)kABA.

2. BCE nAk, TAk1BA fIMBMIEHTH MOFAT DA CE O6flAFAT W B

JIOFOBAPRIUATA fbP)kABA, HA kORTO aPY)kECTBOTO, W3nflAMAO aMBMI1EHTMTE

E MECTHO JM1E M B CbOTBETCTBWE CbC 3AkOHOATENlCTBOTO HA TA3M abP-

*ABA, HO Ako nOflY4ATEfIT E flMUETO, RERCTBATEiHO nOfl3YBAIO aMBmaEH-

TMTE, TAkA HAflO)kEHMRT fAHbk HRMA fIA HAfBMWABA:

A/ 5 nPOUEHTA OT OL1UATA CYMA HA aMBMRIEHTMTE, AkO flHME-

TO, GEOCTBOTEflHO nOfl3YBAUO fMBAfEHTWTE, E aPY)kECTBO (PA3nfMqHO OT

nEPCOHADHO f£PY)kECTBO), kOETo nPsko NPMTE*ABA NOHE 25 nPOUEHTA OT

kAnMTANlA HA PY*ECTBOTO, M3nflAIWAO fMBMaEHTHTE;

6/ 15 nPOUEHTA OT 06WATA CYMA HA fMBMBEHTHTE BbB

Bcmqkm nPYFH CDYqA.
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KOMnETEHTHMTE OPFAHM HA aorOBAPIUrWTE IbPkABM YPEkflAT HA-

-IMHA HA fPMfAFAHE HA TE3M OFPAHHWEHH LIPE3 B3AAMHO cnOPA3YMEHWE.

TA3H AJIMHE9 HE 3ACqFA OJAFAHETO HA aPY)kECTBOTo no OTHO-

WEHOE HA nEL4AnbWTE, OT kOMTO CE 3fnJALUAT fI0BMfEHTMTE.

3. TEPMMHbT "fMBMIIEHTM", M3nof3YBAH B T03M LIJ1EH, 03HALA-

BA fOXOflH OT Akum, kAkTO 4 fOXOlM OT nPYFm kOPnOPATMBHM nPABA,

koWTO CA ObEkT HA CbWOTO fAHbqHO TPETMPAHE, kAkTO fOXOlM OT Akuvim

CnOPE 3AkOHOflATEJCTBOTO HA QbP)kABATA, HA ko9TO aPYkECTBOTO, M3-

BbPWBALO PA3nPEaEJ1EHETO, E MECTHO JMUE.

4. PA3nOPEn6MTE HA AJiMHEI m 2 HE CE nPMnArAT, AkO nMUE-

TO, aflECTBMTEJ1HO fnoJ3YBAIUO IIMBMIfEHTMTE, kOETO E MECTHO JiMUE HA

EIIHATA aoFOBAPIA WbP)kABA, W3BbPWBA CTOnAHCkA REHOCT B DPYFATA

ROFOBAPRUIA fbP)kABA, HA kORTO aPY)kECTBOTO, W3nflAIUAIO aWBMIEHTWTE,

E MECTHO JMUE, 4PE3 HAMMPAMO CE TAM M5ICTO HA CTOnAHCkA IIEHOCT MuM

W3BbPWBA B TA3M PPYFA abP)kABA nPO$ECMOHAflHM YCJ1YFM nOCPEaCTBOM HA-

MMPAUIA CE TAM OflPEREJ1EHA 6A3A m flqIOB6TO YACTE, BbB BPb3kA c kOE-

TO CE W3nJ1AUIAT aMBMJIEHTHTE, E REACTBMTE11HO CBbP3AHO C TAkOBA MRlC-

TO HA CTOnAHCkA DEAHOCT MnM OnPEaEnEHA 6A3A. B TAkbB CnYAB CE nPM-

JAFAT CbOTBETHO PA3nOPEa6MTE HA 4JfEH 6 mjiM 'fJEH 12.

5. KOFATO aPY)kECTBO, kOETO E MECTHO JMUE HA EJIHATA aOFO-

BAPRWA RbP)kABA nflO4YABA fE4Afl6M MJIM fOXOW OT aPYFATA [OFOBAPflWA

£bP)kABA, TA3M JIPYFA abP*ABA HE MO*E fA CbbMPA kAkbBTO M LIA E fAHbk

BbPXY 3nflATEHMTE OT aPYkECTBOTO LIMBA1IEHTA, OCBEH nokonkOTO TAkMBA

JMBEHTH CA nflATEHM HA MECTHO flMUE HA TA3W iPYFA abP)kABA WflM aO-

koflkOTO L1~n0BOTO YqACTWE, BbB BPb3kA c kOETO CA nflATEH1 RMBMfEHTM-

TE, E IIEOCTBMTEflHO CBbP3AHO C HAMWPA[O CE B TA3N nPYFA flbP*ABA M5RC-

TO HA CTOnAHCkA DE'HOCT lflM OnPEBEJ1EHA 6A3A, HMTO RA 0O61AFA HEPA3-

nPEREDEHMTE nEqAfl6M HA aPY)kECTBOTO C JIAHbk BbPXY HEPA3nPE1EflEHMTE

nEyAfOl HA JIPY)kECTBOTO, JIOPH AkO W3nflATEHMTE OMBWIIEHTM HIM HEPA3n-
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PEREBEHATE nEqAnW CE CbCTO9T 3UflO MUl qACTMqHO OT nEqAJ16M MU

flOXOll, nPOW3XO)kflAUIW OT TAkABA uPYrA WbPMABA.

NnlEH 9

1VXBW

1. flmxBm, nPOM3XO)kbAUA OT EfHATA aOrOBAPUIA DbP)kABA W

nflATEHM HA MECTHO nMUE HA aPYFATA aOFOBAPRLRA BbPAkABA, CE O06JArAT

CAMO B TA3 fiPYFA TbP*ABA.

2. TEPMMHbT "J1MXBM", M31OJ13YBAH B TO3M q1EH, 03HAqABA

fOXOflH OT kPEDMTHM 3Aflbfl*EHMR OT BCskAkbB BMII, OCmFYPEHM MN HEO-

CmFYPEHM C mnOTEkA M HOCEWM ANl HEHOCE3M nPABOTO HA YqACTME B nE-

qAflMTE HA lflbkHmkA m no-cnEUAnHO DOXOfl OT fbP)kABHH'UEHHm kHMVkA

M DOXOlM OT O~nwFAUMM, BklOqTEflHo nPEMAW M HAFPADH, nPOW3TM4AUM

OT TAkwBA UEHHm kHW*A m OOnmFAUMM. fo CMMCbflA HA TO3M qUEH rflO6A

3A 3AkbCHqflO nflAUAHE HE CE PA3FlE*kDAT kATO flMXBM.

3. PA3nOPEJl6WTE HA ANJHER 1 HE CE nPMflAFAT AkO fMlETO,

REOCTBMTEflHO nOJ3YBAUIO J1MXBMTE, kOETO E MECTHO JlMUE HA EfHATA nO-

FOBAPRlUA abPkABA M3BbPWBA CTOnAHCkA REOHOCT B RPYFATA nOFOBAPLUA

fbP)kABA, OT koRTo nPOM3XO)kaAT NfXBATE, qPE3 HAMMPAO CE TAM MFlC-

TO HA CTOnAHCkA REAHOCT UfA W3BbPBA B TA3 JIPYFA )jbP)kABA nPO$E-

CMOHAflHA YCnYFm nOCPEfCTBOM HAMMPAUIA CE TAM OnPEREflEHA 6A3A H

kPEDMTHOTO 3Affbfl)kEHAE, BbB BPb3kA c kOETO CE m3nflAA flMXBATA, E

J2EACTBATEJ1HO CBbP3AHO C TAkOBA M59CTO HA CTOnAHCkA REOHOCT mHm on-

PEf1ElEHA 6A3A. B TAkbB CDYqAR CE [PMDAFAT CbOTBETHO PA3nOPEibMTE

HA LqIfEH 6 wfnH LIfEH 12,
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H 11 E H 10

ABTOPCK 1 flM UEH3R0HH Bb3HAFPAXEHOR

1. ABTOPCkm W nlWUEH3WOHHW Bb3HArPA)kDEHM2, nPOM3XO)klAt

OT EIIHATA DOFOBAPRIUA BbP)kABA m nflATEHM HA MECTHO flWUE HA GPYrATA

nOrOBAPRWA fbP)kABA, CE O06fArAT CAMO B TA3A fPYFA RbP)kABA.

2. TEPMHHbT "ABTOPCkm M 1MUEH3OHHM Bb3HAFPA*kfEHHR", M3-

nOf3YBAH B TO3M 4flEH, O3HA4ABA nflAtUAHAS OT BCskAkbB BM, noflYqEHl

kATo koMnEHCAUM9 3A W3nofl3YBAHETO Hum nPABOTO HA M3nOJ3YBAHE HA

BcskAkBO ABTOPCkO nPABO, nATEHT, 3AnA3EHA MAPkA, fH3AH MH1H MOBEf,

nflAH, CEkPETHA (OPMYf1A Hum nPOLEC HN 3A H3nflo3YBAHETO mnm fPABOTO

HA M3nflO3YBAHE HA nPOMMJJEHO, TbPFOBCkO MnlH HAYqHO OOOPYnBAHE WnH

3A MHOOPMAUMH, 3ACflFALUA nPOMMWEH, TbPFOBCkm MHfl HAYEH O1HT, Bko-

4HTEflHO fnlALLAHMR OT BCRkAkbB BMfl BbB BPb3kA c kHO-OWMW H PAOOTA

BbPXY (DH1MM WflMH BMEO-3AnHCH 3A H3nOJ3YBAHE B TEflEBH3HRTA.

3. PA3nOPEa6MTE HA ANHER 1 HE CE nPMlAFAT AkO noJYqATE-

f1HT HA ABTOPCkWTE W .1MUEH3HOHHO Bb3HArAP*EHMR, kOrTO E MECTHO

HUE HA EfHATA aOFOBAPRLQA fbP)kABA., H3BbPJBA CTOnAHCkA QEOHOCT B

RPYFATA aOFOBAPRUIA GbP)kABA, OT koRTo nPOM3XO flAT ABTOPCkHTE H M-

UEH3MOHHM Bb3HAFPAkfEHMR, 4PE3 HAMKPA4O CE TAM MRCTO HA CTOnAHCkA

REAHOCT HMH H3BbPWBA B TA3R DPYFA RbP)kABA nPOOECMOHAflHM YCDYFH

nOCPEIICTBOM HAMMPALUA CE TAM OnPEREflEHA 6A3A H nPABOTO MflH COCTBE-

HOCTTA, BbB BPb3kA C kOATO ABTOPCkHTE H J1UEH3MOHHM Bb3HAFPA>DkEHMR

CE H3nflAMAT, C IEOCTBMTEflHO CBbP3AHO C TAkOBA MRCTO HA CTOnAHCkA

REOHOCT mm OnPEJ]EfEHA OA3A, B TAkbB CflYqAO CE nPHflAFAT CbOTBETHO

PA3nOPEji6MTE HA 4flEH 6 MH 4flEH 12,
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H fl E H II

flOXOflM OT nPOIAMKA HA OMYLIECTBO

I. floxonwi, noflYqEHM OT MECTHO f1MUE HA EDHATA flOFOBAPRtUA

fbP*ABA OT nPEXBbPPR1HETO HA HEflBW*WMO MMYLUECTBO, nocOHEHO B (N1EH 5

M HAMWPAIO CE B nPYFATA flOrOBAPRWA nlbP*ABA, CE 06DAFAT B TA3W
DPYrA DbP)kABA.

2. Roxonmi OTfnPEXBbP1H5TFQ HA RBA MMO MMYWECTBOCbCTABlFBA-

UO 4ACT OT CTOnAHCkMHR AkTAB HA MRCTO HA CTOnAHCkA REHOCT, kOETO

nPEnnPWATWE*HA EflHATA noFOBAP1UIA DbP*ABA nPTEABA B aPYFATA noro-

BAPRIUA LlbP)kABA MflM OT nBw*L4MO MMYLUECTBO, nPMHAfJ1E)kAiO kbM OnPEDE-

flEHA A3A, kORTO MECTHO JlMUE HA EDHATA aoFOBAPR14A abP*ABA flOI3YBA

B flPYFATA fOFOBAPflIUA flbP*ABA C UEfl M3BbPWBAHETO HA nPO$EC1OHAflHM

YC1YFm, BkO'qMTENHO TAkmBA fOXOflM OTnPEXBbPM1HETO HA TAkOBA MACTO HA

CTOnAHCkA 1E1HOCT (OT2EflnHO fN 3AEfHO C URBOTO fPEfBPITME) Wm'M

HA TAkABA OnPEaEflEHA 6A3A, CE OOnAFAT B TA3M BPYFA abP)kABA.

3. noxOnm o.TrnPEXBbPI-uETO HA koPA6m, CAMOflETW HM WOCE1HM

nPEBO3HM CPEUCTBA, M3NflO3YBAHM B ME)kaYHAPOaHWR TPAHCnOPT MNlM aBM-

)kWMO MMYUECTBO, nPEGHA3HA4EHO 3A EkCNnOATAUMHTA HA TAkMBA koPA6m,

CAMOIETM MJ1M WOCEMHM nPEBO3HA CPEDCTBA CE O6fAFAT CAMO B aOFOBAPq-

14ATA abP)kABA, B koRTO CE HAMMPA MRCTOTO HA REOCTBUTEHHO YPABJEHHE

HA nPEDnPMTMETO.

4. foxon i OTnPEXBbP5IRHETO HA BCfkAkBO MMYWECTBO, PA3flM4HO

OT TOBA, nOCOqEHO B AflWHEM 1, 2 m 3, CE 0flAFAT CAMO B fOFOBAP1IlA-

TA fIbPAABA, HA kofTo nPOIABAqbT E MECTHO 1MUE.
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H fl E H 12

nPODECI0HARHM YCflYFM

1. ROXOm, nOflYHEHM OT MECTHO IMUE HA EfHATA flOFOBAPlLUA

fbP*ABA BbB BPb3kA C RPO$ECMOHA1lHM YCjIYFm Hum npyF DEfHOCTH OT

HE3ABMCWM XAPAkTEP CE OJAFAT CAMO B TA3H flbP)kABA, OCBEH AkO TO

nPHTE*ABA OnPEDEJIEHA 6A3A, kORTO PEROBHO W3NOJ13YBA B IPYFATA fOFO-

BAPPLUA DbP)kABA C UEB M3BbPWBAHETO HA TE3W REOHOCTM.

Ako nPMTE)kABA TAkABA OnPEDENlEHA 6A3A, DOXOaHTE MOFAT

flA CE O6fAFAT B LPYFATA bPb)kABA, HO CAMO TAkABA HACT OT Tf1X, kAk-

BATO MO)kE RA CE nPmqmcnm kbM TA3W OnPEDEflEHA 6A3A.

2. TEPMMHbT "nPODECMOHAIlHM YCflYFH" BkIIOtBA no-cnEUHAJiHO

HE3ABHCMMA HAYqHA, flTEPATYPHA, XYfOECTBEHA, OPA3OBATEflHA MM

NPEnOfIABATEflCkA REOHOCT, A TAkA CbLUO HE3ABMCMMA REAHOCT HA fEkA-

PM, AflBOkATM, WHEHEPH, APXMTEkTM, CTOMATOflO3M W CqETOBOfIMTEflH.

H fl E H 13

3AATM M HADH1UM

1. KATO CE HMAT nPEfBMfl PA3nOPEDa6TE HA qflEHOBE 14, 16

m 17, 3AnflATM, HAfHMUM m flPYFm nOflO6HW Bb3HAFPA)kREHMH, nOnYqEHM

OT MECTHO JMUE HA EDHATA flOFOBAPRIiA f1bP)kABA 3A TPYflOBA fEOHOCT,

CE O6DAFAT CAMO B TA3W abP*ABA, OCBEH Ako PA6OTATA CE H3BbPWBA B

DPYFATA fiOFOBAP91UIA .bP)kABA. Ako PAOOTATA CE W3BbPWBA TAM, nonYqE-

HMTE Bb3HAFPA*JIEHM9 MOFAT RA CE ObflAFAT B TA3M fiPYrA JIbP)kABA.

2. HE3ABMCMMO OT PA3nOPEOMATE HA AnM1HER 1, Bb3HAFP'A)kfE-

HM9, nflOYqEHM OT MECTHO JMUE HA EDHATA £1OFOBAP9WA flbPkABA OT TPY-

ROBA DEOHOCT B fiPYFATA IOFOBAP UA flbPAIABA, CE OJ1AFAT CAMO B nbP-

BATA DbP)kABA AkO:
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A/ nOnYqATEfl9T nPE6HBABA B fIPYFATA llbP*ABA 3A fEPHOR

HflH nEPWOfIH 00L1O HEHALBHWABAIUH 183 fHH 3A CbOTBETHATA CIWHAHCOBA

FOfLHHA H

6/ Bb3HAFPA>klEHHETO CE H3nlAIA OT, HflH OT HMETO HA

PA60TOATEl, kOBTO HE E MECTHO HUE HA aPYFATA nbP)kABA H

B/ Bb3HAFPA)kfEHMETO HE E 3A CMETkA HA MRCTO HA CTO-

nAHCkA EAHOCT wilm ONPEDEflEHA 6A3A, kOHTO PA60TORATEUT NPMTE)kA-

BA B nPYFATA DbP)kABA.

3. HE3ABHCHMO OT nPERXORHHTE PA3nOPEO6W HA TO3H 4flEH,

Bb3HAFPA*kfEHHM, noflYqEHH 3A TPYfOBA aEOHOCT, H3BbPWEHA HA 60PRA

HA kOPA6, CAMOflET MUl WOCEOH0 nPEBO3HO CPEflCTBA, H3nOJ3YBAHH B

ME)kDYHAPODH09 TPAHCnOPT, CE O6fAFAT B nOFOBAPRUIATA QbP*ABA, B

ko9TO CE HAMMPA M9CTOTO HA aEACTBHTElHO YnPABJ1EH1E HA nPEflnPH-

THETO.

4. HE3ABHCHMO OT nPEDXOWHTE PA3nOPEX1M HA TO3H qJ1EH,

Bb3HAFPA*kfEHHWR nOJY4EHW OT MECTHO JHUE HA EDHATA aOOBAPAUIA abP-

)kABA 3A TPYfOBA GEOHOCT, H3BbPWEHA B fPYFATA aOFOBAPIA fbP*ABA,

CE O6IAFAT NPE3 nbPBHTE TPH FOWHH HA aEOHOCTTA MY CAMO B NbPBATA

fbP*ABA AkO:

A/ TPYBOBATA REOHOCT CE H3BbPWBA B HETbProBcko Hnm

HEnPOH3BOJCTBEHO nPEJCTABHTEflCTBO H

6/ Bb3HAFPA)kIEHMETO CE M3nN1AWA OT PA6OTORATE1, kOOTO

E MECTHO JiHUE HA nbPBATA DbP)kABA H

B/ Bb3HAFPA*k.EHHETO HE E 3A CMETkA HA MRCTO HA CTO-

nAHCkA REOHOCT mflH OnPEflEflEHA 6A3A, koMTO PAbOTODATEURT nPHTE*A-

BA B TA3H fiPYFA fbP)kABA,
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H J1 E H 14

RWPEKTOPCK1 Bb3HAPAXIEHMA

J2MPEkTOPCkMTE Bb3HAFPA*REHHM1 H nOfObHm nlAWAHV1, noJ1YLIE-

HH OT MECTHO fIVUE HA EfHATA aOFOBAPRjA DbP*ABA B kAqECTBOTO MY HA

IIEH HA CbBETA HA IMPEkTOP1TE IJh HA nPYFH nOfOHM OPrAHM HA JIPY-

IECTBO, kOETO E MECTHO HUE HA nPYFATA mOBAPIULA abP)kABA CE O06-

!TArAT B TA3W aPYrA abP)kABA.

q n E H 15

4ERUM HA M3KYCTBOTO H Cn0PTMCTH

1. HE3ABMCMMO OT PA3nOPEI6MTE HA '4EHOBE 12 w 13 , ao-

Ono, flOJYEHM OT MECTHO NIUE HA EXHATA norOBAPRSIA abP)kABA B kA-

UOTBOTO MY HA XYO)kECTBEH I3RbflHKTEn kATO HAnPIHMEP TEATPAlEH,

Mo. PAI10 HnW TEnEBM3MOHEH APTHCT, HnH kATO MY3mkAHT, mnm kATO

PII} TCT, B PE3YflTAT HA nH4HATA MY EAHOCT kATO TAkbB, H3BbPUEHA

mmYrATA aOFOBAPAUtA abP*kABA CE OOAFAT B TA3U aPYrA DbP)kABA.

2. KOrATO IIOXORH OT JIqHA DERHOCT, I3BbPUEHA OT XYO-

ECTBEH W3flbfHMTE umH CrOPTMCT B TOBA MY kA4ECTBO CE RODY4ABAT

HE OT CAMMS XYnO)kECTBEH M3nbJHMTEfl MN CROPTMCT, A OT nPYFO fHUE,

TAkMBA flOXOfH, HE3ABMCHMO OT PA3nOPEn6WTE HA '4JEHOBE 6, 12 m 13,

MOFAT flA CE On AFAT B aOFOBAPSMATA RbP*ABA, B kORTO CE I43BbPWBA

AERHOCTTA HA XYaO)kECTBEH1R M3nbHHTE1 mfm cnOPTACTA.

3. flOXOfl, nOBYYEHH OT REAUH HA M3kYCTBOTO mnl CfoPTMCTM,

MECTHH RHUA HA ERHATA nOFOBAPRWA flbPkABA, BbB BPb3kA C M3BbPWEHM

OT TRX BEAHOCTH B aPYFATA aOFOBAPRMA Rbp)kABA B PAMkMTE HA kYrTYP-

HOR O6 MEH, YCTAHOBEH 4PE3 CnOFOLOHTE 3A kYnTYPHO CbTPYf1HM4ECTBO,
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nOnICAHVI OT fBETE DOFOBAPSUIM abP)kABM MnH qPE3 ME)kfYfnPABMTEflCTBEH1

nPorPAMM 3A CbTPYIHMqECTBO B kYnTYPHATA wMfi CnOPTHATA O6fACT, CE

OMWAAT CAMO B nbPBATA nOFOBAPRWA IbP)kABA.

4 fl E H 16

flEHCM

KATO CE MMAT nPEmBaD PA3noPEn6MTE HA AflMHEs 2 HA qflEH 13,1

nEHCMWH m PYFm nOfO61OH Bb3HAFPA)kflEHMW, M3nflATEHM HA MECTHO flVUE

HA EfHATA .OFOBAPRWA JbP)kABA 3A MMHAflA TPYDOBA GEOHOCT, CE O6J1A-

FAT CAMO B TA311 nbPA(ABA.

4 fl E H 17

DP)ABHA CflY)KBA

1. A/ Bb3HAFPA)kaEHMR, PA3JlMqHM OT nEHCMW, M3nflATEHM OT

EfHATA aOFOBAPLUA abP)kABA, HE1HO nOJ1TMqECkO nOJPA3flEJEHME Mf1V

MECTHA BfIACT HA $03MqECkO JIMUE 3A M3BbPWEHM YCJYFrM HA TA31 abP-

XABA, HElHO nOflMTM4ECkO ROfPA3fEflEHME M1V MECTHA BfACT, CE 06flA-

FAT CAMO B TA31 fbP ABA;

6/ BbnPEkA TOBA TAkMBA Bb3HAPAkflEHAP CE O6JAFAT CA-

MO B fPYFATA fOFOBAPRIUA abP)kABA, AkO YCDYFMTE CA M3BbPWEHM B TA-

3M flbP*ABA M OV13WHECkOTO TMUE E MECTHO FlLUE HA TA3M RbP)kABA, kOE-

TO:

/I/ E FPA)kOAHMH HA TA3W fbP)kABA MFhI

/II/ HE E CTAHADO MECTHO FIlUE HA TA3W BbP)kABA EDMHCT-

BEHO C UEFl DA M3BbPWBA TE3M YCflYFM.

Reads "17" in authentic Spanish text - Se lit . 17 o dans le texte authentique espagnol.
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2. A/ nEHCAW, W3nJ1ATEHM OT, M11M OT OOHflOBE, Cb3AflEHH

OT ERHATA aOFOBAPFLUA fbP)kABA, HEAHO nOflMTMqECkO nOfLPA3fEflEHHE mV1m

tECTHA BJ1ACT, HA OI3MLEcko f1MUE 3A 13BbPWEHH YCJIYFH HA TA3W fbP-

)kABA, nOfMTMECkO nOaPA3REJ1EHWE HM MECTHA BJIACT, CE o6J1AFAT CAMO

B TA3H fbP)kABA;

6/ BbnPEkM TOBA TAkABA nEHCMH CE o6flAFA CAMO B RPYFA-

TA aOFOBAPRUIA JDbP)kABA, AkO OM3MqECkOTO DMUE E MECTHO JMUE M FPA)k-

RAHMH HA TA3M £bP)kABA.

3. PA3nOPEn1MTE HA qnEHOBE 13, 14 m 16 CE nPMJAFAT cnPR-

MO Bb3HAFPAAIIEHMH m nEHCMM 3A M3BbPJEHM YCf1YFM BbB BPb3kA CbC

CTOfAHCkA aERHOCT, M3BbPUJEHA OT EDHATA nOFOBAPSMA abP)kABA, HEOHO

nOjHMTMqECkO nODPA31EfEHME MflM MECTHA BJ1ACT.

q J1 E H 18

fPEHORABATER M YqAWM CE

1. fPEnODABATE flN Y4MTEfl, koMTO nPE6MBABA B EfHATA DOFO-

BAPqtUA fbP*ABA 3A nEPMOR HEHADBHMABAU IIBE FOL1MHM C UE M3BbPWBAHE

HA nPEnOIABATEnCkA flM M3C1EROBATEnCkA REAHOCT B YHMBEPCMTET fMl

fIPYF O6PA3OBATEflEH MHCTMTYT, OMUMAflHO fnPM3HAT B TA3W aOFOBAPRUA

flbP*ABA m kOATO E MECTHO JMUE HA fiPYrATA nOFOBAPSUIA BbP)kABA, CE

OCBO60fIABA OT JAHb4HO O6DAFAHE B nbPBATA aOFOBAPSIA IbP*ABA no

OTHOWEHHE HA BCskAkBM Bb3HArPA)kflEHMH 3A TAkABA nPEnOIABATEflCkA

Mfl M3CflELIOBATEnCkA IIE HOCT.

TA3H AflAHER HE CE nPMJAFA CnPIMO fOXOfm OT M3CflEfIOBATEflC-

kA REOHOCT, AkO TAkABA H3CflEfIOBATEfCkA REOHOCT CE nPEnPMEMA HE

B o61U HHTEPEC, A nPERM BcmHkO 3A flMqHOTO O06AFOIETEJCTBYBAHE HA

OTREfHO DMUE MflH flMUA.
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2. CYMm, koMTo fPE6MBABAUMRT B EDHATA foroBAPRLUA GbP-

)kABA Y4AW CE MfM CTYIIEHT, kOTO E MECTHO 1VUE HA aPYrATA norO-

BAPMA IlbP*ABA w kOBTO CE HAMMPA B nbPBATA DbP)kABA EaMHCTBEHO C

UE nPOBE)kDAHE HA o6YqEHAE MRu CTA*, noflYqABA 3A CBO9TA M311bP)kkA,

OOYHEHME MHflM CTAk, HE CE O6J1ArAT B TA3M WbP)kABA, nPH YCflOBME,HE

TAkHBA CYMm nPOM3XO)kDAT OT M3TOqHMU W3BbH TA3A BbP)kABA.

H fl E H 19

nPyn'I noxoami

ROXORM HA MECTHO DMUE HA EDHATA flFOBAPMLA fbP*ABA,

HEnoCOqEHH B fPEBXOJIHMTE qTIEHOBE HA TA3H Cnoron6A, CE o6nArAT,

6E3 oflEa HA nPOM3XOaA MM, CAMO B TA3W a-bP)kABA.

H If E H 20

MMYWECTBO

1. HEIIBWkMMO MMYIUECTBO, nOCO4EHO B qflEH 5, nPATE)kABAHO

OT MECTHO HUE HA ERHATA nOFOBAPRIA DbP)kABA H HAMMPAIQO CE B aPY-

FATA nlFOBAPMLA BbP)kABA, CE OflAFA B TA3H LiPYFA flbPAABA.

2. f]BMH*MO WMYMECTBO, CbCTABfRBAUIO qACT OT CTOnAHCkmR

AkTMB HA M9CTO HA CTOnAHCkA DEOHOCT, kOETo nPEanPHMTIE HA EDHATA

ROFOBAPSIIA UbP kABA nPMTE>kABA B flPYFATA nOFOBAPMA lbP)kABAkAkTO

M fBH)m~MO MMYIECTBO, nPMHAIflE*AWO kbM OnPEIEflEHA 6A3A, M3nofl3YBA-

HA 3A M3BbPWBAHETO HA nPODECMOHAflHM YCJ1YFM, CE 061AFA B alOFOBAPI-

UATA RbP)kABA, B ko9TO CE HAMHPA M9CTOTO HA CTOnAHCkA aEAHOCT HDH

OPEREflEHATA 6A3A,
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3. KoPAbM, CAMOflETW IflH WOCERHm nPEBO3HM CPEICTBA, H3-

non3YBAHH B ME)kaYHAPOHHR TPAHCnOPT H fBH)kHMO MMYa[ECTBO, nPER-

HA3HAqEHO 3A EkCnfOATAUMSTA HA TAkHBA kOPA6M, CAMOflETW MHM WO-

CEOHm nPEBO3HH CPEDCTBA, CE ObflAFA CAMO B fOFOBAP9L1ATA abP)kABA,

B kOSTO CE HAMAPA MflCTOTO HA fEOCTBHTEflHO YnPABnEHME HA nPEnPM9-

TWETO.

4. Bcsko apyro HMYIECTBO HA MECTHO NfUE HA EfHATA DOFO-

BAPRIUA fIbP)kABA CE O6fJAFA CAMO B TA3H bP)kABA.

4flJ E H 21

nPEMAXBAHE HA RBORHOTO aAHbqHO 05JAFAHE

1. B MCnAHHM fBOHOTO aAHbqHO O6JAFAHE CE W36sFBA no

C JIflHR HAHW H:

A/ KOFATO MECTHO MiUE HA MCnAHHW nOlYqABA fOXOfH

mnl nPOTE)kABA HMYLUECTBO, koMTO, B CbOTBETCTBME C PA3noPE1l6HTE

HA TA3W CnoFOa6A MOFAT RA CE O6AFAT B bbnFAPHM, MCnAHH9 iORlYc-
kA:

/I/ kATO HAMAflEHHE HA aAHbkA BbPXY JIOXOIIA HA

TOBA MECTHO BHUE CYMA, PABHA HA £IAHbkA BbPXY IOXORA, nflATEH B

5FAPMR;

/11/ kATO HAMAflEHWE HA DAHbkA BbPXY HMYUIECTBOTO

HA TOBA MECTHO DHUE CYMA, PABHA HA fAHbkA BbPXY MYLUECTBOTO,

nJfATEH B BbJFAPMq.

BbnPEkW TOBA, TAkOBA OTqHCDEHHE H B JIBATA CflYqAR HfMA

DA HARIBHWABA TA3M qACT OT aAHbkA BbPXY ROXOflA HflH fAHbkA BbPXY

HMYLUECTBOTO, H3qMCflEHA nPEDH NPEDIOCTABRHETO HA OTqMCf1EHMETO,

ko2TO CE OTHACR, CNOPED kOHkPETH HcY ,A, kbM IOXOIW1TE HuH HMY-

WECTBOTO, koWTO MOFAT flA 6bfIAT OfOlO*EHH B 5bflFAPHM;
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6/ KorATO B CbOTBETCTBME c koR M fA E PA3nOPEn6A HA

CnOFOflATA, n0flYqEH1 aOXOaM mfm nPMTE)kABAHO MMYWECTBO OT MECTHO

JUE HA MCnAH9R, CA OCBOJ2EHM OT flAHbqHO OOJArAHE B MCnAHMS,

MCRAHMR BbnPEkM TOBA MO)kE DA B3EME nPEDBwf OCBO060JIEHATE OT flA-

Hb4HO O06fA[AHE DOXODM MflM MMY[UECTBO nPm M34CJ1RBAHETO HA CYMATA

HA aAHbkA BbPXY OCTABAIUATA qACT OT aOXOIMTE MflM AMYDaECTBOTO HA

TAkOBA MECTHO MiWUE.

2. B bbfrAPR DBOOHOTO aAHbqHO O6flAFAHE CE I365RBA no

CfEflHMq HA4MH:

A/ KOFATO MECTHO MVUE HA 5bnrAPMR RoJYqABA fOXODM MflM

nPATEAABA MMYLIECTBO, koMTO B CbOTBETCTBE C PA3nOPE6MTE HA TA3W

cnoroDOA MOFAT fA CE O6fAFAT B MCnAHMR, TAkMBA fOXOfMl hMM IMYLUECT-

BO CE OCBO060CfABAT OT O6lAFAHE B 5bfFAPAR;

6/ BbnPEkM TOBA TAkWBA DOXOl lWIl' WMYIUECTBO MOFAT

flA 6bIAT B3ETm nPElBMI nPW M3qMCflRBAHETO HA CYMATA HA 1AHbkA BbP-

XY OCTABALIATA qACT OT IOXORMTE MnlM WMYIECTBOTO HA TAkOBA MECTHO

IWIUE;

B/ HE3ABICWMO OT PA3nOPEMAITE HA 6YkBM /A/ M /6/,

korATO MECTHO DMUE HA BbDFAPis nonYqABA WBMIfEHTW, koMTO B CbOT-

BETCTBME C PA3nOPEl6MTE HA 4-UEH 8 MOFAT flA CE O6fAFAT B MCnAHMR,

5bFrAPMR fonYCkA kATO HAMAflEHAE HA fAHbkA BbPXY ROXORMTE HA TAkO-

BA MECTHO flLUE CYMA, PABHA HA nflATEHMR B MCnAH R fAHbk. BbnPEkm

TOBA TAkOBA OTqMCflEHHE HRMA fA HADBMUJABA OHA3W qACT OT aAHbkA,

M3LiMCfEHA nPEfm nPEROCTABRHETO HA OT14MCnEHMETO, kORTO CbOTBETCT-

BYBA HA ROXORA, flOflYqEH OT MCnAHM.
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4 JI E H 22

PABEHCTBO B TPETMPAHETO

1. FPA*kfAHMTE HA EDHATA aOFOBAPSUIA abP*ABA HRMA RA CE
nO11JAFAT B j1PYrATA nOrOBAPRIA abPkABA HA kAkBOTO M DA E o6JArAHE

MH1M HA CBbP3AHHTE.C HErO M3mCkBAHWR, kOMTO CA PA3n1H4HM mnm no-

O6PEMEHMTEnHA OT RAHbqHOTO O6JIArAHE H CBbP3AHWTE C HEFO H3mCkBA-

HH, HA kOMTO CA mHm MOFAT DA WbIAT nODO kEHm nPH CbwMTE YC1OBHR

FPA)kfAHMTE HA TA3M aPYFA abP*ABA, HE3ABMCHMO OT PA3MOPEOWHTE HA

qflEH 1, TA3W AN1HE9 CE nPHJAFA CbRO M cnP5MO flMUA, koMTO HE CA

MECTHM JHUA HA EfHATA HMH H HA DBETE fOFOBAPPLUH CbP)kABH, TA3H

AflMHER CE nPMJAFA A CnPRMO IOPMM4ECkm JMUA mHD flPYFM EHHHUM, kom-

TO nOnYqABAT CBOR CTATYT kATO TAkWBA OT BEOCTBYBANOTO 3AkOHOA-

TEfCTBO B EfHATA aOFOBAPRIUA DbP)kABA.

2. 06DAFAHETO C fAHbk HA MRCTO HA CTOfAHCkA REAHOCT,

kOETo nPEL1RPMRTME HA EfIHATA flOFOBAPSMA RbP*ABA nPMTE*ABA B fPYFA-

TA IOFOBAPf1UIA fbP)kABA, HRMA DA 6bfE nO-HEbflAFOnPMRTHO B TA3H GPY-

FA fIbP*ABA OT 06flAFAHETO C LAHbUM HA nPEznPORTA2 HA TA3A DPYFA

2bP)kABA, M3BbPWBAWH CbUMTE DECIHOCTM, TA3H PA3nOPED6A HSMA flA CE

PA3FJE kDA kATO 3ADbfl)kABANA EfIHATA a1OFOBAPfLA fbP)kABA RA fPEfLOCTA-

BR HA MECTHM flWlA HA RPYFATA aOrOBAPRUA.nbPAABA kAkBHTO H DA M-

11O J1qHM OTCTbnkm, OOJ1EkqEHMR H HAMAflEHMR 3A DAHbqHM UEnM BbB

BPb3kA C FPA)kaAHCkm CTATYC WHH CEMEOHOTO fOfO)kEHME, kAkBHTO TS

nPEDOCTABR HA COCTBEHMTE CM MECTHM HUA.

3. flPEfnPPMRT5 HA EnHATA flOFOBAPLIIA fbP)kABA, B koMTO

YqACTBYBAT EfIHO mnH nOBEqE MECTHH HUA HA nPYFATA DOFOBAPALA fbP-

*ABA, HRMA fA CE nOfJAFAT B nbPBATA DbP)kABA HA kAkBOTO H flA E 00-

flAFAHE HM HA CBbP3AHHTE C HEFO H3mCkBAHHR, koMTO CA PA3f1HMHH

HfmH O-O6PEMEHHTE1HH OT RAHbqHOTO 06lAFAHE H CBbP3AHHTE C HEFO
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W3mCkBAHH£, HA kOTO CA mnm MOrAT DA 6bnAT nOfflO)kEHM aPYFm nofo6-

Hm nPEanPWPTHW HA TA3w nbPBA XjbP)kABA.

4. JlMXBM, ABTOPCkw A f1UEH3WOHHW Bb3HAFPA)kfEHMS A apyrm
CYMI, M3RflATEHW OT nPEnnPWRTME HA EfHATA nOrOBAPAwA £bP)kABA HA

MECTHO flMUE HA flPYFATA aOrOBAPAUA lbP)kABA, C UEfl OnPEflEfl5HETO HA

0flAFAEMOTE REqAflI HA TAkOBA RPEflfPMRTWE, CE nPmCfAflAT nPm Cb-

NMTE YCflOBM1, kAkTO AkO 59XA W3rflATEHM HA MECTHO flMUE HA fbPBATA

IbP*ABA. fo nOfOOEH HAq1H BC~kAkB1 flboOBE HA nPEfRPW9TME HA Efl-

HATA ElOFOBAPR UA fbP*ABA kbM MECTHO flMUE HA flPYFATA DOFOBAPUIA flbP-

*ABA, C UEfl OnPEaEflSHETO HA O0flAFAEMOTO HMYtUECTBO HA TAkOBA flPEfl-

flPMRTME, CE nPmCnABAT nPM CbMTE YCflOBwR, kAkTO Ako 69XA aOFbBO-

PEHM C MECTHO J1MUE HA nbPBATA abP*ABA.

5. HE3ABACWMO OT PA3nOPEOlMTE HA HflEH 2, PA3nOPElM6TE

HA T03M qnEH CE nPV1IAFAT CnPqMO fAHbUH OT BCqkAkbB BAR A HAAMEHO-

BAHAE.

q fl E H 23

nPOUERYPA HA B3AWMHOTO CROPA3YMEHME

1. KOFATO MECTHO MUE HA E.lHATA aOFOBAPIUA DbP)kABA CqE-

TE, qE IEECTBMRTA HA EIIHATA MUf A HA .BETE aOFOBAPflIUM DbP)kABW

BOU£T UfM WE aOBEDLAT RO RAHblHO O06fAFAHE, HECbOTBETCTBYBAuO HA

TA3R Cnorol 6A, TO MO*E, HE3ABMCMMO OT nPEflBmEHWTE OT HAUMOHA-

HATE 3AkOHO1ATEflCTBA HA TE3M JlbP)kABA CPERCTBA 3A O06)kAJlBAHE, aA
nPELICTABM CBOA CflYqAOL HA kOMrETEHTHWTE OPFAHW HA DOFOBAPUUATA

bP(ABA, HA koRTO TO E MECTHO fMUE, MUM, AkO CJYqART MY CE OnPE-

REflR OT AflMHER 1 HA HDJEH 22, HA TA3W OT nOFOBAP9LUMTE fbP)kABW, HA

koRTO TO E FPA>Dk£AHMH. CflYqART TPS6BA flA 6blE nPEIICTABEH B PAMkMTE

HA TPA FORAHM OT RbPBOTO YBEJIOMRBAHE 3A fLEOCTBMETO, BODEO 10 AA-

Hb4HO O6flAFAHE, HECbOTBETCTBYBAtUO HA PA3nOPEOMTE HA CnorOR6ATA.
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2. Ako CNETAT Bb3PA)kEHHETO 3A O6oCHOBAHO H Ako CAMH HE

MOrAT BA DOCTHFHAT RO 3AROBON1TENHO PEWEHME, kOMnETEHTHATE OPrA-

HM WE noflokAT YCHJ1fl, 3A fA PEWAT CflY4AS qPE3 B3AMMHO cnOPA3YME-

HME C kOMnETEHTHMTE OPFAHH HA fiPYFATA flOrOBAPlUIA abP)kABA C UE

RA CE M36EFHE fAHb4HO O6flArAHE, HECbOTBETCTBYBAiO HA CnoOflATA.

3. KOMrETEHTHMTE OPrAHM HA aoFOBAPRIUMTE fibP)kABH nflOAFAT

YCMJHF, 3A RA PA3PEWAT PE3 B3AWMHO CnlOPA3YMEHME BCkAkBM TPYl-

HOCTH H CbMHEHMR, Bb3HmkHAflM BbB BPb3kA C TbnkYBAHETO H nPHflArA-

HETO HA CnOFOflATA. TE mOFAT CbIO B3AMMHO DA CE kOHCYf1THPAT C UED

nPEMAXBAHETO HA FBOPHOTO BAHb4HO OJAFAHE B cfYqAM, korATO HE CA

nPEfBMDEHM B CnOFOflATA.

4, KOMnETEHTHMTE OPFAHM HA fOFOBAPRWUTE abP)kABM MOrAT

flA OCb[IECTB2BAT nPRkA BPb3kA nOME(IIY C C UEfl nOCTFAHETO HA

CfOPA3YMEHHE nO CMHCbflA HA nPEflXOZHHTE AflHHEM. KOFATO C UEn fOC-

TmFAHE HA CnOPA3YMEHME CE C-ITA 3A HEo6XofmMO flA CE OCbLQECTBH

YCTHA PA3MAHA HA MHEHHR, TAkABA PA3MRHA MOkE DA CE nPOBElE nOC-

PERCTBOM koMmcmH, CbCTORIA CE OT nPERCTABHTEf1M HA koMnETEHTHMTE

OPFAHA HA flOFOBAPqIRHTE abPAABH.

4 fl E H 24

PA3MAHA HA MHOOPMAUMR

1. KOMnETEHTHMTE OPFAHM HA nOFOBAP9IIMTE abP)kABM CH PA3-

MEHqT TAkABA "WHOOPMAUHR, kAkBATO E HEO6XOnMA 3A M3nbnHEHMETO HA

PA3nOPEJI6MTE HA TA3M CnOrFA HBH HA HAUMOHAf1HMTE 3AkOHOflATEflCT-

BA HA UOFOBAPRIUMTE flbP*ABM, PErYflMPAIH aAHbUMTE, PA3rflERAHM OT

CnorOl6ATA, aokonkoTo nPERBHIEHOTO OT TAX fAHb'HO o6flAFAHE HE nPO-

TMBOPEqH HA CnOFOa6ATA. PA3MflHATA HA MHOPMAUHR HE E OFPAHMqEHA

OT 4flEH 1. Bc~kA HHOPMAUM, nOJYNEHA OT EJHATA gOFOBAPIIA abP)kA-
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BA CE TPETMPA kATO nOBEPMTEflHA no CbIUMR HA4MH, kAkTO HHOOPMAUM9,

nOflY4EHA cnOPEI HAUMOHAflHOTO 3AkOHOaATEDCTBO HA TA3R JbP)kABA M CE

nPEJOCTABR CAMO HA DMUA mHM OPFAHM, BklIoMTEflH0 iPHCflakUHOHHM

OPrAHM, HATOBAPEHH C ORPEDEflRHETO MHu Cb6HPAHETO, M3nbflHEHMETO

HflH BOREHETO HA EfA, HMfl PA3rFElkfAHETO HA )kAf6H BbB BPb3kA C

RAHbUHTE, fPEDMET HA CnorO 6ATA. TAkHBA f1MUA HlH OPrAHM M3flOJ3Y-

BAT MHOOPMAUM2TA CAMO 3A TAkMBA UEf1M.

2. PA3nOPEn6MTE HA AflMHER I B HmkAkbB CPY4AA HE TPR6BA

flA CE PA3F1EkfIAT kATO HAnAALM HA ERHA OT I]OFOBAPRWMTE flbP*AB1

3AflbflAEHOETO:

A/ flA nPEfnPMEMA AIMMHHCTPATMBHM MEPkH HECbOTBETCTBY-

BAUM HA 3AkOHOflATEfCTBOTO WflM ADMMHMCTPATMBHATA fPAkTHkA HA TA3M

Mlfl HA fIPYFATA flOFOBAPRLUA flbP)kABA;

6/ DA nPEDOCTAB9 CBEREHAR, kOMTO HE MOFAT DA CE no-

flY4AT CnOPE 3AkOHOnATEfCTBOTO MHM HOPMAnHWR AfMMHMCTPATMBEH PE

HA TA3M mHm j1PYFATA flOFOBAPqUIA GbP)kABA;

B/ RA nPEROCTABR MHhOPMAUHR, koRTO OM PA3kPHA kAk-

BATO 0 fA E RPOM3BOfCTBEHA, CTOnAHCkA, RPOMMWfEHA, TbPFOBCkA MfM

nPO$ECMOHAflHA TAOHA, mfm nPOM3BOfCTBEH RPOUEC, Wfl MHOPMAUHR,

qMETO PA3kPmBAHE 6m nPOTMBOPEqADO HA O6LLECTBEHMR PER C.OPP mofmk).

H fl E H 25

4flEHOBE HA anflOMATW4ECKW W KOHCYfICKM

fPEfCTABTECTBA

HAUO B TA3M cnorofOA HAMA fA 3ACEFHE aAHb4HHTE flPHBHJnE-

rHH HA 4flEHOBETE HA ilmHRlOMATM4ECkMTE H kOHcYnckHTE RPEDCTABOTEfCT-

BA CbFlACHO OOUiTE HOPMM HA ME*DYHAPODHOTO nPABO HuM CnOPEa PA3-

nOPEfIOHTE HA CnEUHAflHM CnOPA3YMEHAR,
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Hfl E H 26

BflII3AHE B CVI1A

1. TA3, CFlOrOflMA IE 6bfIE PATWI,UMIPAHA [4 PATMd)[kAU'OHHMTE

nokYMEHTM [LE 5"blAT PA3MEHEH4 B ...... ,MAPM ........ nPf nbPBA

Bb3f.O)kHOCT,

2, CnorOn16ATA BJII,3A B CWf1A CflEfl PA3MIHATA HA PATIt(DkkA-

UIMOHH[TE nIokYMEHTM 1 HEOHMTE PA3nOPEll( , MAT CMnA no OTHOWEHVME

HA fLAHbU1, HAflO)kEHM 3A FAHbqHATA rOIVIHA, 3AFIO4BAUWA HA 14flW CJFEnl

1-B1 RHYAPM HA kAJrEHDAPHATA rOFIMHA, CIEFlBAiUA TA31, B kowRTO cno-

FOfl6ATA E Bn93nA B CMnA.

4 fl E H 27

nPEKPATfIBAHE HA QEACTBMETO

TA3 cnoFon(6A OCTABA B CVI1A, ,aokATO HE (b,{E LIEHOHCVIPAHA

OT EFAHA OT niOFOBAPlIW'MTE FbP)kABM, BcAkA alOFOBAPIUIA .lbP)kABA MO)kE

fIA fEHOHCIPA CnOFO116ATA no flMfnlOMATWAqECk n'bT 4PE3 [13FnPAIWAHE HA

CbO(UEHME 3A nPEkPATRBAHE HA I]ElCTBMETO nIOHE WECT MECEUA nPEI4I

kPA9 HA BCFkA kAflEHfAPHA rODIMHA CrlEJI M3TVMIAHETO HA nEPMOa OT

TPM FO1IMHM OT IIATATA HA BJnI3AHE B CWnA HA cnoFOR6ATA, B TAkbB

CrlY4A1 CnOFOC1§ATA nPECTABA fA IEOCTBYBA cnP51MO nAHbUAI, HA.O)kEH,'

3A BcqkA fAHbqHA FORMHA, 3AnOqBAI4A HA llM CuE, 1-BM SHYAPM HA

kAIrEHnAPHATA rOf, HA, CBIERIBAUJA TA3M, B koRTO E M3(lPATEHO CbO6IIIE-

HMETO.
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n P 0 T 0 K 0 fl

B MOMEHTA HA fOlInMCBAHETO HA Cn0FOJBATA ME)IflY

mCnAHM M HAPOflHA PEI1Y5flKA 5bflFAPOR 3A M35RF-

BAHE HA )BOHOTO IIAHbHO O5JAFAHE m nPEfIOTBPA-

T5BAHE OTKflOHEHMETO OT O5flAFAHE C RAHbUM HA

ROXODV1TE M OMYWECTBATA £IOYfnOnMCAHTE CE CnO-

PA3YMAXA BbPXY CflEaH1TE PA3flOPEfl5, KOMTO CA

HEPA3ERHA HACT OT CnOFOflBATA

1, YqACTMETO HA mCnAHCkO MECTHO JME B CaPYMEHME no cmm-

CbDA HA AflWHEq 4 HA 4flEH 4,O3HALIABA YHACTME B koPnOPATMBHM OOP-

MM HA CTOnAHCkA REOHOCT, MMAUM CTATYTA HA IOPHMLECkm flMUA M Cb3-

IIAflEHH B CbOTBETCTBHE c YkA3 535/80 HA )IbP*ABHMS CbBET HA HAPOn-

HA PEnYOflmkA 6bn1FAPMR.

2. no OTHOWEHME HA MCnAHMS AflMHER 2 HA qflEH 8 HRMA flA CE

nPMfIAFA 3A PA3f1PEEflEEHM MflM HEPA3nPEflEDEHM fnOXOil cnPflMO Akumo-

HEP B koPnoPAUMA H EIIMHMUM, nocOqEHM B qflEH 12,2 HA 3AkOH 44/1978

OT 8 CEnTEMBPM 1978 FORMHA M qflEH 19 HA 3AkOH 61/1978 OT 27 GE-

kEMBPM 1978 FORHHA, uokonkoTo nOCOqEHMTE DOXOfRM HE CA O6EkT HA

mCnAHCkmq kOPnOPATHBEH flAHbk. TAkMBA flOXOflM MOFAT flA CE O0flAFAT

B McnAHMR B CbOTBETCTBME C HEAHOTO HAUMOHAflHO 3AkOHOflATEnCTBO.

3, C UEfl HACbPqABAHE HA mkOHOMMqECkOTO CbTPYlHMHECTBO

MEflY BBETE ROFOBAPqU1M BbP)kABA, B CflY4AMTE, korATO 3A UEJMTE HA

wkOHOMMqECkOTO PA3BMTHE CE IPEfIBMIfA 3AHmkEHA JIAHbHA CTABkA B

CPABHEHME C ObI1OlEOCTBYBAIUATA CTABkA B EIIHATA IOFOBAPqIIA IIbPAABA,

kOMnETEHTHMTE OPFAHM HA RBETE flOFOBAPRUIM JlbP*ABM, HE3ABMCWMO OT

PA3nOPEa6HTE HA flEH 21, OnPEaEJ1qT qPE3 B3AMMHO cnOPA3YMEHME ME-

TOXIA HA I36qFBAHE HA flBORHOTO JAHbqHO OOflAFAHE, korTO nonPWHACR

3A FOPHATA UEn.
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4. BcikA DOFOBAPqUILA abP*ABA nflP1J1AA CBOETO HAUMOHAflHO

3AkOHOlATEflCTBO 110 OTHOWEHHE HA TPAHCOEPHOTO UEHOO6PA3YBAHE. BCE-

km cnoP, Bb3HmkHAfl BbB BPb3kA C TE3M BbnPOCm, CE YPE)kaA 4PE3 nPo-

UEDYPATA HA B3AMMHOTO CnOPA3YMEHME.

B YflOCTOBEPEHHE HA FOPHOTO OJyflnO nWCAH11TE, HAafDE*HO

YnbflHOMOUIEH 3A TOBA, fOaflCAXA TA3M cnorOfL6A.

W3FOTBEHA B ............. HA . ....................... B

DBA Ek3EMnflPA HA mCnAHCk m 6bJ1FAPCkm, kATO RBATA TEkCTA WMAT

EDHAkBA CMflA.

3a KpaiCTBO I4cnaHrlA:

[Signed - Signe' I

3a HapojHa Peny6smta 1bio rapHs:

[Signed - Signe]2

I Signed by Francisco Femndez Ord6fiez - Signd par Francisco Ferndndez Ord6fiez.
2 Signed by Boyko Dimitrov - Signd par Boyko Dimitrov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SPAIN AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of Spain and the People's Republic of Bulgaria,
Desiring to promote and strengthen economic relations and economic cooper-

ation between the two countries,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

2. For the purposes of this Convention, the following shall be deemed to be
residents:

(a) In the case of Bulgaria, individuals who are nationals of the People's Re-
public of Bulgaria and bodies corporate that have their head offices in Bulgaria or
are registered there;

(b) In the case of Spain, persons who under Spanish law are subject to taxation
in Spain by reason of their domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature;

3. Where, in accordance with the provisions of paragraph 2, an individual is a
resident of both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests).

4. If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

5. Where, in accordance with the provisions of paragraph 2, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State.

I Came into force on 14 June 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, in
accordance with article 26 (1) and (2).
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2. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In Spain:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax;

(iii) The capital tax; and

(iv) Local income and capital taxes

(hereinafter referred to as "Spanish tax");

(b) In Bulgaria:

(i) The tax on total income;

(ii) The tax on income of unmarried persons of either sex, of widows and widowers
and of married or divorced persons without children;

(iii) The tax on profits; and

(iv) The tax on buildings

(hereinafter referred to as "Bulgarian tax").

3. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws. If the competent authorities of the two Contracting States
disagree on the application of the first sentence of this paragraph, they shall initiate
talks on the necessity of amending the Convention in order to include the new tax in
dispute.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Spain" means the territory of the Spanish State, including any
area outside its territorial sea over which the Spanish State exercises or may in
future exercise jurisdiction or sovereign rights under international law and its
domestic laws;

(b) The term "Bulgaria" means the territory of the People's Republic of Bul-
garia over which State sovereignty extends, as well as the continental shelf with
respect to which the People's Republic of Bulgaria exercises sovereign rights under
international law;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Spain or Bulgaria as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a body of persons, a body corpo-
rate, including companies and any entity which is treated as a body corporate for tax
purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;
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(f) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or
road transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or road transport
vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Spain, the Minister of Economy and Finance or any other author-
ity to whom the Minister delegates;

(ii) In the case of Bulgaria, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes
to which the Convention applies.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place from which a resident of a Contracting State wholly or partly
carries on his business in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. Building sites or construction or installation or assembly projects consti-
tute permanent establishments only if they last more than 12 months.

4. A holding of a resident of Spain in a joint venture established under Bulgar-
ian law, shall be treated as a permanent establishment situated in the People's Re-
public of Bulgaria.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of merchandise displayed by the enterprise at a
fair or exhibition for the purpose of sale after the closure of that fair or exhibition;

(d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;
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(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in subparagraphs (a) to (f), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from the combination is of a preparatory or
auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person,
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies, is acting
on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activ-
ities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 5 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State partici-
pates in a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 5. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.

Article 6. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 7. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships, aircraft or road transport vehicles in
international transport shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 8. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly or indirectly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, as
well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
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through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 6 or article 12,
as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 9. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of article 6 or article 12, as the case may be, shall apply.

Article 10. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyrights, patents,
trade marks, designs or models, plans, secret formulas or processes, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience, and covers pay-
ments of any kind for cinematograph films and films or video tapes for use in con-
nection with television.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royal-
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ties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of article 6 or article 12, as the case may be, shall
apply.

Article 11. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 5 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone, or with the whole enterprise)
or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or road transport vehicles oper-
ated in international transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or road transport vehicles shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 12. PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities.

If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only
so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 13. SALARIES AND WAGES

1. Subject to the provisions of articles 14, 16 and 17 salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

Vol. 1650. 1-28379



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport
vehicle operated in international transport, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State during
the first three years of employment in that other State if:

(a) The employment is exercised in a mission that is not commercial or indus-
trial in character; and

(b) The remuneration is paid by an employer that is a resident of the first-men-
tioned State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in that other State.

Article 14. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or similar body
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 15. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 12 and 13, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artist, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 6,
12 and 13, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. Income derived by entertainers or athletes who are residents of a Con-
tracting State in connection with activities exercised in the other Contracting State
as a result of cultural exchanges carried out under cultural agreements signed by the
two Contracting States or intergovernmental cooperation programmes in the field of
culture or sports, shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

Article 16. PENSIONS

Subject to the provisions of article 17, paragraph 2, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.
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Article 17. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 13, 14 and 16 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 18. TEACHERS AND STUDENTS

1. Teachers and students who are visiting a Contracting State for a period
not exceeding two years for the purpose of teaching or carrying out research at
a university or other educational establishment officially recognized in that Con-
tracting State, and who are residents of the other Contracting State, shall be exempt
from taxation in the first-mentioned Contracting State in respect of any remunera-
tion for such teaching or research.

This paragraph shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but is primarily intended for the private benefit
of a particular person or persons.

2. Payments which a student or an apprentice who is visiting a Contracting
State solely for the purpose of his education or practical training and who is a
resident of the other Contracting State receives for the purpose of his maintenance,
education or practical training shall not be taxed in the first-mentioned State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

Article 19. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.
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Article 20. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 5, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base avail-
able to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the per-
formance of professional services, may be taxed in the Contracting State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Capital represented by ships, aircraft and road transport vehicles operated
in international transport and by movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft and road transport vehicles shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 21. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Spain, double taxation will be avoided in the following manner:
(a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accord-

ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Bulgaria, Spain shall
allow:
(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to

the income tax paid in Bulgaria;
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to

the capital tax paid in Bulgaria.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income

tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable,
as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Bulgaria.

(b) Where, in accordance with any provision of the Convention, income de-
rived or capital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

2. In Bulgaria, double taxation will be avoided in the following manner:
(a) Where a resident of Bulgaria derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, such
income or capital shall be exempt from taxation in Bulgaria;

(b) However, in calculating the amount of tax on the remaining income or capi-
tal of such resident, the exempted income or capital may be taken into account;

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b) above, where
a resident of Bulgaria derives dividends which, in accordance with the provisions of
article 8 may be taxed in Spain, Bulgaria shall allow as a deduction from the tax on
the income of that resident an amount equal to the tax paid in Spain. Such deduction
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shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to income derived from Spain.

Article 22. NON-DSCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States. This paragraph shall
also apply to bodies corporate or other entities that derive their status as such from
the legislation in force in a Contracting State.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and other reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State in which one or more residents of the
other Contracting State have an interest shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. Interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Simi-
larly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

5. Notwithstanding the provisions of article 2, the provisions of this article
shall apply to taxes of every kind and description.

Article 23. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
domestic laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident, or, if his case comes under paragraph 1
of article 22, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the present Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
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State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Con-
vention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 24. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities, including judicial authorities, involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed as imposing on
one of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practices of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25. MEMBERS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

The provisions of this Convention shall not affect the fiscal privileges of mem-
bers of diplomatic and consular missions recognized under the general principles of
international law or under the provisions of special agreements.

Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Madrid as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect with respect to taxes levied for the tax
year beginning on 1 January of the calendar year immediately following that in
which the Convention enters into force.
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Article 27. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention by giving notice of termina-
tion through the diplomatic channel at least six months before the end of any calen-
dar year after a period of three years has elapsed from the date of entry into force of
the Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect with respect
to taxes levied for any tax year beginning on or after 1 January of the calendar year
immediately following that in which notice of termination is given.
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between Spain and the People's Repub-
lic of Bulgaria for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital the undersigned have agreed
upon the following provisions, which shall form an integral part of the Convention.

1. The participation of a resident of Spain in a joint venture referred to in
article 4, paragraph 4, means participation in corporative business enterprises
having the status of legal persons and established in accordance with Decree
No. 535/80 of the Council of State of the People's Republic of Bulgaria.

2. In the case of Spain, article 8, paragraph 2, shall not apply to taxable income
which has been distributed or not to shareholders of the companies or entities re-
ferred to in article 12.2 of Act No. 44/1978 of 8 September 1978 and article 19 of Act
No. 61/1978 of 27 December 1978 in so far as such income is not subject to the
Spanish corporation tax. Such income may be taxed in Spain under its domestic
laws.

3. With a view to promoting economic cooperation between the two Con-
tracting States, in cases where a rate of taxation lower than the general rate currently
in force in a Contracting State is established in order to promote economic develop-
ment, the competent authorities of the two Contracting States shall determine by
mutual agreement, notwithstanding the provisions of article 21, the method for the
avoidance of double taxation which will contribute to the achievement of the afore-
said goal.

4. Each Contracting State shall apply its domestic laws in the area of transfer
pricing. Any dispute that may arise in that area shall be settled by mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Sofia on 6 March 1990, in two original copies in the Spanish and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the People's Republic
of Spain: of Bulgaria:
[Signed] [Signed]

FRANCISCO FERNi(NDEZ ORD6ifJEZ BOYKO DIMITROV
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PREtVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMP6)TS SUR LE REVENU ET LA FORTUNE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique populaire de Bulgarie, ddsireux de
promouvoir et resserrer les relations 6conomiques et la coop6ration dconomique
entre les deux pays,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents de
l'un des Etats contractants ou des deux Etats contractants.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, sont consid6r6es comme r6sidents:

a) Dans le cas de la Bulgarie, les personnes physiques poss6dant la nationalit6
de la R6publique populaire de Bulgarie et les personnes morales dont le siege central
se trouve en Bulgarie ou qui sont enregistr6es dans ce pays;

b) Dans le cas de l'Espagne, les personnes qui, en vertu de la idgislation espa-
gnole, sont assujetties A l'imp6t en Espagne en raison de leur domicile, de leur
r6sidence, de leur siege de direction ou de tout autre crit~re analogue.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 2, une personne physique est
r6sident des deux Etats contractants, elle sera consid6rde comme r6sidente de l'Etat
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des
int6rt vitaux).

4. S'il n'est pas possible de d6terminer dans quel Etat ladite personne a son
centre d'int6r~ts vitaux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants tran-
cheront la question A l'amiable.

5. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 2, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle sera
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oti est situ6 son siege de direction effective.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune exigibles par chacun des Etats contractants.

I Entr6e en vigueur le 14 juin 1991 par r'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, confor-
m6ment aux paragraphes 1 et 2 de I'article 26.
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2. Les imp6ts effectifs auxquels s'applique concr-tement la Convention sont:

a) En Espagne:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques

ii) L'imp6t sur les soci6ts

iii) L'imp6t sur la fortune, et

iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune

(ci-apr~s d~nomm~s < la fiscalitd espagnole >>);

b) En Bulgarie:

i) L'imp6t sur le revenu total;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes c6libataires, veuves, divorc6es ou mari6es
sans enfant;

iii) L'imp6t sur les b6n~fices; et

iv) L'imp6t sur les immeubles

(ci-apr~s d6nomm6s « la fiscalit6 bulgare )

3. La pr6sente Convention s'appliquera dgalement aux imp6ts de nature iden-
tique ou analogues qui seraient instaur6s apr~s la date de signature de la Convention
et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s com-
p6tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications qui auront 6t6
apport~es A leurs legislations fiscales respectives. Si les autorit6s compdtentes des
deux Etats contractants se trouvent en d6saccord au sujet de l'application de la
premiere phrase du pr6sent paragraphe, elles engageront des pourparlers sur l'op-
portunit6 de modifier la Convention afin de 1'6tendre au nouvel imp6t en question.

Article 3. DPFINITIONS GgNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpretation diff~rente :

a) Le terme « Espagne d~signe le territoire de l'Etat espagnol y compris toute
zone extdrieure A ses eaux territoriales sur laquelle l'Etat espagnol, conform~ment
au droit international et en vertu de sa legislation interne, exerce ou pourrait exercer
A l'avenir sa comp6tence ou des droits souverains;

b) Le terme < Bulgarie > d6signe le territoire de la R6publique populaire de
Bulgarie sur lequel s'6tend la souverainet6 de l'Etat, ainsi que le plateau continental
sur lequel la R6publique populaire de Bulgarie exerce des droits souverains confor-
m6ment au droit international;

c) Les expressions « l'un des Etats contractants > et « l'autre Etat contrac-
tant d6signent l'Espagne ou la Bulgarie selon le contexte

d) Le terme « personne s'entend des personnes physiques, des personnes
morales, y compris les soci6t6s, et de toute autre entit6 considre comme une
personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6si-
dent de l'autre Etat contractant;

Vol. 1650, 1-28379



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

f) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectud par
un navire, un adronef ou un vdhicule de transport routier exploit6 par une entreprise
dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le
navire, l'a6ronef ou le v6hicule n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre
Etat contractant;

g) L'expression " autorit6 comp6tente > s'entend:

i) Dans le cas de l'Espagne, du Ministire de l'Economie et des Finances, ou de
toute autre autorit6 d616gu6e par le Ministre;

ii) Dans le cas de la Bulgarie, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant
autoris6;

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la Conven-
tion, A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diffdrente.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
d6signe une installation fixe oi un r6sident de l'un des Etats contractants exerce
toute ou partie de son activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant.

2. L'expression << 6tablissement stable >> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier, ainsi que

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'un chantier ou de tout autre
lieu d'oi sont extraites des ressources naturelles

3. Les chantiers de construction, d'installation ou de montage ne sont des
6tablissements stables que si leur dur6e d6passe 12 mois.

4. La participation d'un r6sident de 'Espagne A une entreprise mixte consti-
tu6e conform6ment A la l6gislation bulgare sera consid6r6e comme un 6tablissement
stable sis en R6publique populaire de Bulgarie.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable :

a) S'il est fait usage d'une installation a seule fin de stocker, exposer ou livrer
des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos6s
A seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises sont entrepos6es et expos6es par l'entreprise dans une
foire d'6chantillons ou une exposition et destin6es A la vente A la fin de cette mani-
festation;

d) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es A seule fin
de transformation par une autre entreprise;
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e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

g) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'y exercer une
combinaison quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a Af, pourvu que l'ensem-
ble de l'activit6 de l'installation qui r6sulte de cette combinaison ait un caract~re
prdparatoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 agit pour le compte
d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle y exerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
sera consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activit6s que cette personne exercera pour le compte de l'entreprise, A moins que les
activit6s de ladite personne ne se limitent A celles qui sont 6num6rdes au paragra-
phe 5 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet
autre Etat des activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire general
ou de tout autre agent ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

8. Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr6l6e, par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce
son activitd (que ce soit ou non par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable) ne
suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 5. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s.

Article 6. BINtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oti ils peuvent Atre imput6s audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6, dans chaque
Etat contractant, bt cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblable-
ment pu r6aliser s'il avait dt6 une entreprise distincte exerqant des activit6s iden-
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tiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute
inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d~penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
engag6s, soit dans l'Etat oti est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule rai-
son que ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises
pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu vis6s sdpa-
r6ment par d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 7. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation en trafic international de navires, a6ro-
nefs ou v6hicules de transport routier ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oa se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation est 6tabli
A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme sis dans l'Etat contractant ott se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de
la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un des Etats contractants
b un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables aussi dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi lev6 ne pourra exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
socidt6 (A l'exclusion des soci6t6s de personnes) qui d6tient directement ou indirec-
tement 25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans les autres cas.

Les autorit6s compdtentes des Etats contractants arreteront d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'a aucune incidence sur l'imposition de la soci6t6 au
titre des b6n6fices qui sonnent lieu au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes , employ6 dans le pr6sent article, d6signe le produit
des actions ainsi que le produit d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal
que celui des actions par la l6gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est
r6sidente.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermcdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation gAn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Sont alors
applicables les dispositions de l'article 6 ou de l'article 12, suivant le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra pr6lever aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ob ces dividendes
sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'impo-
sition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6,
meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en
partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 9. INTtRETS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme << int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds
publics et des bons ou obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s
A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas considdr6es comme
des int6rts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant, d'ob proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Sont alors applicables les dispositions de l'article 6 ou de l'article 12,
suivant le cas.

Article 10. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme << redevances >> employd dans le pr6sent article d6signe les rdmu-
n6rations de toute nature perques pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique, y compris les montants de toute
nature vers6s pour l'usage A ]a t616vision de films cindmatographiques ou vid6o.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant, d'oib proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Sont alors applicables les dispositions de l'article 6 ou de
l'article 12, suivant le cas.

Article 11. ALIANATION DE BIENS

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers d6finis A l'article 5 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris les gains tir6s de l'ali6nation de cet dta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de l'ali6nation de navires, a6ronefs ou v6hicules de transport
routier exploit6s en trafic international, ou de celle de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules de transport routier ne sont
imposables que dans F'Etat contractant oti se trouve le sifge de la direction effective
de l'entreprise.

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cdant est
r6sident.

Article 12. PROFESSIONS INDfPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s.

S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent 8tre imposds dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale > s'entend notamment des activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 13. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 16 et 17, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de 'un des Etats contrac-
tants pergoit au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A
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moins que l'emploi soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r~mu-
n6rations perques A ce titre peuvent &re imposdes dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants re.oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le bdn6ficiaire ne s6journe dans 'autre Etat que pendant une ou des p6rio-
des n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des rdmun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations qu'un rdsident de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule de transport routier
exploit6 en trafic international peuvent 6tre impos6es dans l'Etat contractant os se
trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier de ces Etats durant
les trois premieres ann6es de l'emploi exerc6 dans l'autre Etat :

a) Si l'emploi est exerc6 dans une agence sans aucun caract~re commercial ou
industriel;

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur r6sident du premier
Etat;

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable que l'employeur exploite dans l'autre Etat.

Article 14. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du Conseil
d'administration ou organe similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 15. REVENUS DES ARTISTES ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 12 et 13, les revenus qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle - par exemple acteur de thMtre, de
cin6ma, de la radio ou de la t616vision - ou que musicien, ou encore en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce A titre
personnel en cette qualit6 sont vers6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais

un tiers, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 6, 12
et 13, dans l'Etat contractant ob l'artiste ou le sportif exerce ces activit6s.

3. Les revenus des activit6s que les artistes du spectacle ou sportifs r6sidents
d'un Etat contractant exercent dans l'autre Etat contractant au titre d'6changes
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culturels organis6s dans le cadre de conventions culturelles sign6es par les deux
Etats contractants ou de programmes intergouvernementaux de coopdration cul-
turelle ou sportive, ne sont imposables que dans le premier de ces Etats.

Article 16. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 17, les pensions et
autres r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 17. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6munArations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales
A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou
A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique
en est r6sidente :
i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli r6sidence A seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdi-
visions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales soit directement, soit par pr6-
lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique en est r6sidente et en a la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 13, 14 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 18. ENSEIGNANTS ET 9TUDIANTS

1. Les professionnels de l'enseignement qui se rendent dans un Etat contrac-
tant pour une dur6e de deux ans au maximum afin d'y enseigner ou d'y proc&ler A
des recherches dans une universit6 ou autre institution d'enseignement officielle-
ment reconnue dudit Etat contractant et qui sont r6sidents de 1'autre Etat contrac-
tant, seront exon6r6s dans le premier de ces Etats de tout imp6t sur les r6mun6ra-
tions perques au titre de cet enseignement ou des travaux de recherche.

Les dispositions de ce paragraphe ne s'appliqueront pas aux revenus tir6s de
travaux de recherche lorsque ceux-ci sont effectu6s non dans l'int6r& public mais
essentiellement pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes d6ter-
min~es.

2. Les sommes perques pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de for-
mation par un 6tudiant ou un stagiaire r6sident de l'un des Etats contractants qui se
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rend dans rautre Etat contractant A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion, ne pas imposables dans le deuxi~me Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es hors de cet Etat.

Article 19. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident de 'un des Etats contractants, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas express6ment vis6s par les articles pr6c6dents de la
prdsente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers d6finis A 'article 5, que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers attach6s A une base
fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant
pour y exercer une profession ind6pendante, est imposable dans l'Etat contractant
ofi l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

3. La fortune constitu6e par des navires, a6ronefs ou v6hicules de transport
routier exploit6s en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules n'est imposable que dans l'Etat
contractant o i est situ6 le siege de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 21. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Espagne, la double imposition sera 6vit6e de la manire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne pergoit des revenus ou poss~de de la for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Bulgarie, l'Espagne accordera :

i) En d~duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
pay6 en Bulgarie;

ii) En d&luction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
sur la fortune pay6 en Bulgarie.

Le montant de la d&tuction ne pourra toutefois dans aucun des deux cas exc6-
der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune calcul6 avant d6duction, qui
correspond, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposables en Bulgarie.

b) Lorsque, conform6ment aux dispositions de la Convention, les revenus que
pergoit ou la fortune que possde un r6sident de l'Espagne sont exempt6s d'imp6t
en Espagne, l'Espagne peut n6anmoins, pour le calcul du montant de l'imp6t sur le
reste du revenu ou de la fortune dudit r6sident, tenir compte du revenu ou du capital
exon6r6.

Vol. 1650, 1-28379



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 333

2. En Bulgarie, la double imposition sera dvit6e de la manire suivante:
a) Lorsqu'un r6sident de la Bulgarie pergoit des revenus ou posswde de la for-

tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Espagne, la Bulgarie exon6rera d'imp6t ces revenus ou cette fortune.

b) Cependant, les revenus ou la fortune ainsi exon6r6s pourront Ptre pris en
consid6ration pour le calcul du montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou du
patrimoine de ce r6sident.

c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, lorsqu'un r6sident de la Bul-
garie percevra des dividendes imposables en Espagne conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 8, la Bulgarie admettra en deduction de l'imp6t sur le revenu de
ce r6sident un montant 6quivalent A l'imp6t pay6 en Espagne. Cette d&iuction ne
pourra toutefois d6passer la fraction de l'imp6t calcul6 avant deduction qui corres-
pond aux revenus pergus en Espagne.

Article 22. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne seront soumis, dans 1'autre Etat
contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux nationaux de l'un ou l'autre
Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux. Le pr6sent paragraphe s'ap-
pliquera dgalement aux personnes morales ou autres entitds qui tirent leur statut de
la 16gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite
dans l'autre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les mpmes acti-
vit6s. La pr6sente disposition ne pourra 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant d6tiennent des participations ne seront soumises, dans le
premier Etat, A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises
similaires du premier Etat.

4. Les int6rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un
Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant seront d6ductibles, pour la
d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes condi-
tions que s'ils avaient t6 pay6s A un rdsident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
seront d6ductibles, pour la d6termination de ]a fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6si-
dent du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 23. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estimera que les mesures
prises par un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour
lui une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il
pourra, sans prdjudice des voies de recours de droit interne de ces Etats, soumettre
son cas l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont il est rdsident, ou si son
cas relive du paragraphe 1 de l'article 22, A celle de 1'Etat contractant dont il poss~le
la nationalit6. Le cas doit atre soumis dans les trois ans suivant la premiere notifica-
tion de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la
prdsente Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r&clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsou-
dre le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp~tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s compAtentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pourront aussi
se concerter en vue d'6liminer ]a double imposition dans les cas non prevus par la
Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
prdcddents. Lorsque, pour parvenir A un accord, un &change verbal de vues semble
souhaitable, cet 6change pourra avoir lieu au sein d'une commission composde de
reprdsentants des autoritds comp~tentes des Etats contractants.

Article 24. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les informations ncessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Conven-
tion ou celles de leur legislation inteme concernant les imp6ts qui font l'objet de la
prdsente Convention dans la mesure ob l'imposition pr~vue par cette lgislation
n'est pas contraire aux dispositions de la pr6sente Convention. Cet 6change d'infor-
mations n'est pas limit6 par les dispositions de l'article premier. Les informations
revues par un Etat contractant seront garddes secr&es de meme que les informa-
tions obtenues sur la base du droit interne de cet Etat et elles ne seront commu-
niques qu'aux personnes ou autoritds (y compris les autorit~s judiciaires) charges
de l'administration ou du recouvrement des imp6ts ou des d6cisions sur les recours
en la matiire. Lesdites personnes ou autorit~s n'utiliseront l'information revue par
elles qu'A ces fins.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 ne pourront 6tre interpr6t~es
comme obligeant un Etat contractant :

a) A adopter des mesures administratives contraires A sa l6gislation ou A sa
pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) A soumettre des informations qu'il ne pourrait obtenir conform6ment A
sa propre 16gislation ou dans l'exercice de sa pratique administrative normale, ou
encore de celles de l'autre Etat contractant;

Vol. 1650. 1-28379



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

c) A soumettre des informations qui r~vd1eraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc&t6 commercial, ou encore des informations dont
la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 25. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent en rien les privileges
fiscaux des membres des missions diplomatiques et consulaires, reconnus en vertu
des principes g6n6raux du droit international ou des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Madrid dans les meilleurs d6lais possibles.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur au moment de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions prendront effet en ce qui concerne les
imp6ts A percevoir pour les p6riodes d'imposition commengant t partir du I erjanvier
de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 2Z DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'elle soit d6nonc6e
par l'un ou l'autre des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra
d6noncer la Convention en donnant, par la voie diplomatique, un pr6avis de d6non-
ciation au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant b l'expira-
tion d'une p6riode de trois ans t compter de la date d'entr6e en vigueur de la Con-
vention. En pareil cas, la Convention cessera de prendre effet en ce qui concerne les
imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant A compter du 1er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der, ce jour, A la signature de la Convention entre l'Es-
pagne et la R~publique populaire de Bulgarie tendant A 6viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la
Convention :

1. La participation d'un rdsident de I'Espagne A une entreprise mixte vis6e au
paragraphe 4 de l'article 4 signifie la participation A des entreprises constitutes en
soci6t6s qui ont le statut de personnes morales constitu6es conform~ment au d6cret
535/80 du Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie.

2. Dans le cas de l'Espagne, le paragraphe 2 de l'article 8 ne s'appliquera pas
aux revenus imputables, distribu6s ou non, A des porteurs d'actions des soci&6ts ou
entit6s auxquelles se r~f~re l'article 12.2 de la Loi 44/1978 du 8 septembre 1978 et
l'article 19 de la Loi 61/1978 du 27 d6cembre 1978 d~s lors que ces revenus ne sont
pas soumis A l'imp6t espagnol sur les soci6t~s. Ces revenus sont imposables en
Espagne conform6ment A sa l6gislation interne.

3. D6sireux de d6velopper la cooperation 6conomique entre les deux Etats
contractants, leurs autorit6s comp6tentes, dans les cas oil, pour les besoins du d6ve-
loppement 6conomique, il serait 6tabli un taux d'imposition r~duit par rapport au
taux g6n~ral en vigueur dans un Etat contractant, d~termineront, par accord amiable
et nonobstant les dispositions de l'article 21, la mani~re d'6viter la double imposition
qui contribuera le mieux A l'objectif recherch6.

4. Chacun des Etats contractants appliquera sa l6gislation interne en mati~re
de droits de mutation. Toute controverse qui s'616verait en cette mati~re sera r~solue
par accord amiable.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d(ment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Sofia, le 6 mars 1990, en double exemplaire, en langues espagnole et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la Rdpublique
d'Espagne: populaire de Bulgarie:

Le Ministre des Affaires dtrang~res, Le Ministre des Affaires 6trang~res,

[Signe [Signg]

FRANCISCO FERNA(NDEZ ORD61JEZ BOYKO DIMITROV
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Registered by Spain on 20 September 1991.

ESPAGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord de cooperation en matiere de tourisme. Signe '
Madrid le 26 octobre 1990

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistr,6 par l'Espagne le 20 septembre 1991.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS
DE COOPERACION EN MATERIA DE TURISMO

El Gobierno de Espaia

Y

El Gobierno de la Uni6n de Rep~blicas Socialistas Sovidticas

Reconociendo la importancia y la oportunidad de desarrollar las relaciones

turisticas entre los dos paises,

Reconociendo el interds en ampliar la cooperaci6n entre sus organismos

oficiales de turismo,

Reconociendo la positiva influencia de esa cooperaci6n en el conocimiento y

el entendimiento mutuo,

Reafirmando su deseo de aunar esfuerzos en el desarrollo de la cooperaci6n

en materia de turismo,

GuiAndose por las recomendaciones de ]a Conferencia de la ONU sobre el

turismo y viajes internacionales de 1963 y las disposiciones del Acta Final

de la Conferencia sobre la Seguridad y Cooperaci6n en Europa, firmada el I
de agosto de 1975 en Helsinki,

Acuerdan lo siguiente:
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ARTICULO 1

Las Partes Contratantes dedicar&n una atenci6n especial a la

ampliaci6n de las relaciones turisticas entre ambos paises, con el fin de

que sus pueblos conozcan mejor sus respectivas historias, vida y cultura, y

a estos efectos adoptardn las medidas necesarias para promover y aumentar

el tr~fico turistico entre ambas, asi como para colaborar mAs estrechamente

entre empresas y organizaciones de la actividad turistica.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes, en interns de la divulgaci6n de las

posibilidades turisticas de ambos paises, fomentarAn la organizaci6n de

actos promocionales, las actividades informativas y publicitarias y el

intercambio de materiales de carActer turistico.

La importaci6n en cada pais de los materiales precisos para la

realizaci6n de las actividades mencionadas en el p~rrafo anterior estarA

exenta del pago de derechos e impuestos aduaneros en la medida en que la

legislaci6n aplicable en su territorio lo permita.

ARTICULO 3

Las Partes Contratantes en el marco de la legislaci6n vigente,

facilitarAn la expedici6n de visados turisticos a los ciudadanos de ambos

paises.

ARTICULO 4

Las Partes Contratantes procurardn facilitar y simplificar las

formalidades fronterizas para los turistas de ambos paises.

Vol. 1650, 1-28380



340 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes estudiarAn las posibilidades de la mAs

amplia cooperaci6n t~cnica en materia de turismo entre sus organismos

oficiales de turismo y organizaciones turisticas y se intercambiarAn las

opiniones sobre la cooperaci6n en el Area del turismo.

ARTICULO 6

Ambas Partes facilitarAn el intercambio de experiencias e

informaci6n en materia de turismo, con el fin de mejorar el desarrollo de

sus posibilidades turisticas.

Dicho intercambio incluirS datos relativos a la formaci6n de

profesionales del turismo, a la planificaci6n y regulaci6n de actividades

turisticas y al establecimiento de instalaciones turisticas. Especial

atenci6n se prestar5 a la organizaci6n de exposiciones sobre el turismo y

al intercambio de expertos.

ARTICULO 7

Las Partes Contratantes prestardn asistencia a las empresas y

organizaciones turisticas de ambos paises para la creaci6n de empresas

mixtas, la construcci6n de obras de infraestructura turistica y el

desarrollo de actividades e intercambios en esta materia.

ARTICULO 8

Los pagos relativos al intercambio turistico se realizaran en

divisas libremente convertibles, conforme a las normas vigentes de divisas

en cada uno de los dos paises.
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ARTICULO 9

Ambas Partes considerarAn la conveniencia de crear oficinas de

informaci6n turistica, sin derecho a actividad comercial, en Mosco y Madrid

respectivamente.

ARTICULO 10

Ambas Partes deciden la creaci6n de una Comisi6n Mixta de

cooperaci6n turistica que vele por la aplicaci6n de este Acuerdo y sugiera

las medidas adecuadas para su realizaci6n.

Esta Comisi6n se reunira alternativamente en cada uno de los dos

paises, en las fechas que mutuamente se acuerden.

ARTICULO 11

El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia en que las Partes se

hayan comunicado el cumplimiento de los requisitos legales respectivos y

tendrA una vigencia de cinco afios a partir de su entrada en vigor. Al

t~rmino del periodo de vigencia se renovard automAticamente de afio en afio,

salvo denuncia por cualquiera de las Partes en un plazo de al menos tres

meses previo al vencimiento del Acuerdo.

Hecho en Madrid el dia 6 de octubre de 1990 en dos ejemplares originales

en espahiol y ruso, haciendo los dos igualmente fC.

Por el Gobiemo
de Espafia:

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de la Uni6n de Repiblicas

Socialistas Sovidticas:
[Signed - Signe

EDUARD SHEVARDNADZE
Ministro de Asuntos Exteriores
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALEHHE ME)KEAY rIPABHTEIIbCTBOM 14CIAH1414 14
IPABHTEJ~bCTBOM COIO3A COBETCK14X CO_HAJ114CT-

I4MECKI4X PECHYEJH4K 0 COTPYAH14ECTBE B OMIACT14
TYPI43MA

IHpaBHTeAbCTBo AcnaHmsB U fpaBMTeJ1bCTBO C0iSa COBOTOKX CoUza-

JaICTiqecxx Pecnyd.U,

ipzsEaBaR maaxeie H BO3MOKHOCTE P8S3BETER TyPECTCKRX CBR3eft

MezVy odeuvu cTpaHaM,

nIpZ3HaBaR salHTepeCOBaHHOOTL B PaC 1PpeHMM COTPYA.HVIBCTBa MeZAy

o4miua iamua opragamm no Typ23My,

UIp3SHaBafi nO3ZTZBH08 BlBaHo Ta0Oo COTpyAtHmxeCTBa Ha pa3BZTze

B3HaMHoro 03H8HHa l B3aMM01OmHumaHe,

UIO1ATBepxJsR CBOe CTpeMieHme CIIOCOCTBOBSTL Pa3BETED COTpyIM-

qeCTB8 B OjIaCTV TYPUSMa,

pYKOBOACTByACL peKOMeHjaIURMz KoHwep8HURN OOH 1963 r. no

Me IyHapoiHory TypH3My m EyTemeCTBIRM 8 noJtoeHMaMM 3a&WnUTeJlbHoro

aKTa COBeqaHYAq no de30£aCHOCTE H COTpyAIHqeCTBy B 1EBpOae, nOAIIHCSH-

HOrO I aBrycTa 1975 r. B Xe cMHKE,

corjlacmjidch o RlecieymeM:

CTaTL I

AoroBapMBammeca CTpo0HN yAYT yjxejLgTb ocodoe BHZMaHUe pac-

mzpeKHO TyPECTCMX CBR3el mesy o6ema CTpasaHM B ueAax jyimero

3HaKOMCTBa CBOHX HaPOOB C HcTop~e9, W3HBID A KYJLTYPOA o~enx

CTpaH M B 3To CBJ13M d7YT npUHHzMTL meplu, HeodxoAmbie A yBeAiz-

qeHHH TypHCTCKOro oMeHa MeeWy o6eaMm CTpsHaMII, a Tamxe pa3BZTHR

MMpoKoro COTpyAHmxieCTBa MeJWl ltpMaMH m opraHm3aUJAMH, 3aIIMHamUWM cR

TypZCTCKOi AneRTeJlbHOCTBI.
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COaTBa 2

AoroBap1BamumecH CTopOMi B Lxejmnx pacmopeHER TypECTCKOX B03MOZ-

HOCTe RaEAo CTpaiH 6yAYT CIOCOOCTBOBaTb opraHRIsauixo MepOfiPHATMA B

odnaSOTZ peiLUMM, aldopMaUE, 8 TaES 06M8H8 MaTepmaxa-M TYPECTOKOo

xapaKRepa.

BB03EMue B 8z~I5Dz 3 CTpaH maTepiaaam, HeodxoAamMe A OCyUIeCT-

emia yxasaimog B npeAmAymeM ad3alIe AeaTeAH0CTH, AOJZMW OcBodoI-

AaTLCA OT TaMoxemu x cdopoB 9 HazorOB B TOA Mepe. B MROA 8To

nO3BomeRT 3aKoHoAaTeACTBO COOTBeTCTBy.VI=aeA CTPaEN.

CTaTm 3

AoroEapEBamameca CTopo~i B COOTBeTOTBRN C AetACTBy0WAM SaOOHO-

.I8TeJ'bCTBOM 6yAyT COA89CTBOBaTb BMUaqe TYPHCTCKIX B53 rpaxUISHaM

oezx CTpSH.

CTaTm 4

Ao0BapiBaweca CTopOHi 6yA.yT cMOCOCTBoBaTL o0ilerIemD v

yupouieazv norpaux 4OPMa-JTHOCTe1 AW TYPZCTOB xamol m3 CTpaH.

CT a a 5

orOBapHBlawmeca CTOpOHH 6y.IyT H3y-qaTL B03MOE HOCTM paCUMpeHMA

Texiimiecxoro COTPYXHE eCTB8 B O6JIaCTH TYPB3ma memAy oImtumajhuMm

opraHa no TypM3zY H TypHCTCKHMM opraHN3ISUNRMH (5y~yT 0dMSH1BaTLCR

MHeHHRMN OTHOCZTeiBLHo COTpyAHmqeCTB8 B cpepe Typ23Ma.

CTaTbR 6

CTOPOHM 6YdyyT CUOCOOCTBOBaTb odMeHy onTOM H ZH,opmauweA B

OOSCTZ TypMl3Ma C ueASm yiy weHiJ VICHlOAJL30BamaR CBOMX TjrpNCTCKBX

peCypCOB.
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Yxasammg odeli dyAeT BX oqaTI 4T aoppaIuD no BOHnOcaM no~ro-

TOBIO upoeccoHLam x XaAPOB, uHam poBaHza z peryazpOBaHI ei-

TeZAHOCTE B cd~epe TypN3Ma, CTPOZTeLCTBSa TypECTCZX odseETOB. 0c0-

doe BHaMaHMe 6yAeT odpameHo Ha opraHmsaumm TyPICTO1.X BMCTSBOK Z

odmeH ciei6Ia.GCTWMN.

CTaTBa 7

AoroBapuBamxecz CTopo0U dyxyT OKSa3u aT co.eftcTBue Uapmma

H TYpECTCRM opraHsauLwm odezx cTpaH B Aeae cO3aXHM cOBMeCTHMX

npenpHMTRA, CTpOZTeZCTBa odieRTOB TypECTCRO RHpaCTpyKTypH,

paSBMTHA .efiTea-HOcT I OdMeHOB B OTO o dxaCTI.

CTaTiL 8

PacqeTH, CB3saHIwe C COTPYAHgqeCTBOu B od.aCTE TYU3MUa,

dy Wy fpOE3BOA TBCa B CBO60AHO KOHBePTepyeM9 BaJWTe B COOTBeT-

CTBIM C Hopaam AeCTBymulero BaATHOrO 3aKOHOAaILCTBa .a8ZZol

a CTpaH.

CTaTbA 9

CTOpOHM paCCMoTPRT aeaeCOOopasHOCTb OTKpE1TIl TyPECTCKIX BH(iOp-

MaL. oHHX d:po - de3 npaBa KommepqecKoA .AeRTe.1-HOCTH - COOTBeTCTBeHO

B MaApHe a Moctc.e.

CTaaTb 10

O6e CTOpOHH pemaIoT cosAaTE. CMeaHHy7 KOMCCHo 110 COTpygAqe-

CTBY B OOJIaCTR Typ23Ma, KOTOpaa 69 KOHTPOJMpOBSJa UpMeHemHe HSCTOA-

alero CoriaueHmA H pa3padaT.Ba,'a COOTBeTCTBYiW8 Mepu 11o ero

peaa3aSm.

3aceAaHWA .KoiiMccii OyAyT npOBOATLCR nooqepeJao B xaA '0 143

CTPaH BO B aaMOcoraaCOBaHHHe AaTV.

Vol. 1650. -28380



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 345

CT T II

HacroAnee CorzamesRe BcTyiia8T B CWAY C MOMeHTa BsazMHoro yBe-

AOAeaHM CTopOl 0 3saepmeazB COOTBeT3TBymuero mpmAmneoxoro oPopuze-

Hma a jeIcTBYeT B Tee6He nATE AeT C MOMeTa B cTynxem ero B oaZy.

lb CTee e6ma cpoxa Corzamewie aBrOMaTZnecz npozeBaeTO a xaziul

noc, ee[yu roi, eou im 0bAHa R3 CTopo He npeapau=eT ero AeRmoTan,

3aRBMB 06 3TOM He nO3AHee, neM 3a TpR MeC= AO RCTenemw COOTBeT-

CTBymero cpoca AefcBle CormaeHna.

CoBepmeHo B r.MaApmAe C ORTHOpa 1990 rota B Xyx DKaen-

.ipax. xazAH2 Ha mcnascxom m pyOCcoM As3wmx, upanem oda TeKCTa

HmeDT OA2NaROByW ClJW.

3a rIpaBHTeIhCTBO
I4cnaHnl:

[Signed - Signe' I

3a IpaBHTeJIbCTBO

CoIo3a COBeTCKHX

COLxHaJIHCTHmeCKHX Pecny6mK:

[Signed - Signe 2

I Signed by Francisco Fernandez Ord6fiez - Signd par Francisco Fern ndez Ord6flez.
2 Signed by Eduard Shevardnadze - Signd par Eduard Chevardnadze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of Spain and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Recognizing the importance and appropriateness of developing relations in the
field of tourism between the two countries,

Recognizing the interest in developing cooperation between their official organ-
izations dealing with tourism,

Recognizing the positive effects of such cooperation on mutual knowledge and
understanding,

Reaffirming their desire to combine their efforts in the development of cooper-
ation in the field of tourism,

Being guided by the recommendations of the United Nations Conference on
International Travel and Tourism, held in 1963,2 and the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Cooperation in Europe, signed on 1 August 1975
in Helsinki,

3

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall devote special attention to the expansion of rela-
tions between the two countries in the field of tourism, with a view to giving their
peoples a better knowledge of each other's history, life and culture. To that effect,
they shall adopt the measures necessary to promote and expand tourism between
their countries, and to allow closer cooperation between companies and organiza-
tions in the field of tourism.

Article 2

The Contracting Parties shall, in the interest of disseminating information on
the tourism opportunities in the two countries, promote publicity, informational and
advertising activities and the exchange of printed matter about tourism.

The importation into each country of the materials necessary to carry out the
activities mentioned in the preceding paragraph shall be free from customs duties
and charges of any kind to the extent possible under the law applicable in the terri-
tory of the country concerned.

I Came into force on 24 June 1991, the date on which the Parties notified each other (on 30 January and 24 June
1991) of the completion of their respective procedures, in accordance with article 11.

2 See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations,
Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth Session, (E/CONF-47/17).

3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3

Each Contracting Party shall facilitate the issuance of tourist visas to nationals
of the other country within the framework of the legislation in force.

Article 4
The Contracting Parties shall facilitate and simplify the frontier formalities for

tourists from both countries.

Article 5
The Contracting Parties shall study the possibilities for expanding technical

cooperation in the field of tourism between their official tourism agencies and tour-
ism organizations and shall exchange views on cooperation in the field of tourism.

Article 6

Both Parties shall facilitate the exchange of experience and information in the
field of tourism with a view to improving the development of opportunities for
tourism.

That exchange shall include information concerning the training of professional
staff in the field of tourism, the planning and regulation of tourism, and the construc-
tion of facilities for tourism. Special attention shall be paid to the organization of
exhibitions on tourism and to the exchange of experts.

Article 7
The Contracting Parties shall provide assistance to companies and organ-

izations in the field of tourism in both countries for the establishment of joint ven-
tures, the construction of tourism facilities and the development of activities and
exchanges in that field.

Article 8

Payments in connection with exchanges in the field of tourism shall be made in
a freely convertible currency, in accordance with the foreign exchange regulations in
force in each country.

Article 9

Both Parties shall consider the advisability of establishing tourist information
offices, without the right to engage in commercial activities, in Moscow and Madrid
respectively.

Article 10

The two Parties shall establish a Mixed Commission for Cooperation in the
Field of Tourism, which shall monitor, and recommend appropriate measures for
the implementation of this Agreement.

The Commission shall meet alternately in each country on dates to be estab-
lished by mutual agreement.

Article 11
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties shall

have notified each other that they have complied with the respective legal require-
Vol. 1650, 1-28380
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ments, and it shall remain in force for five years from that date. On the expiration of
that period, it shall be renewed automatically from year to year, unless it is de-
nounced by either of the Parties at least three months prior to its expiration.

DONE at Madrid, on 26 October 1990, in duplicate in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD61REZ

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

EDUARD SHEVARDNADZE
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION EN MATIkRE DE TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES

Le Gouvemement espagnol et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Reconnaissant l'importance et l'opportunit6 d'un essor des relations touris-
tiques entre les deux pays,

Reconnaissant l'intr& que pr6sente le d6veloppement de la coop6ration entre
leurs organismes officiels de tourisme,

Conscients qu'une telle cooperation sera propice A une meilleure connaissance
et entente mutuelle de leurs peuples respectifs,

R6affirmant leur d6sir d'unir leurs efforts pour d6velopper la coop6ration en
mati~re de tourisme,

Invoquant les recommandations formues lors de la Conf6rence de I'ONU sur
le tourisme et les voyages intemationaux de 19632 et les dispositions de l'Acte final
de la Conf6rence sur la s6curitd et la coopdration en Europe, sign6 le premier aofit
1975 A Helsinki3,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'attachent A d6velopper les relations touristiques
entre les deux pays, afin que leurs peuples respectifs acqui~rent une meilleure con-
naissance de l'histoire, du mode de vie et de la culture des peuples de l'autre Partie;
elles adoptent A cet effet les mesures n6cessaires pour promouvoir et accroitre leurs
6changes touristiques, ainsi que pour resserrer les liens de collaboration entre les
entreprises et organisations de tourisme.

Article 2

En vue de mieux faire connaitre dans chacun des deux pays les ressources
touristiques de l'autre, les Parties contractantes encouragent l'organisation d'acti-
vit6s de promotion, d'information et de publicit6, ainsi que l'6change de mat6riel
d'int&& touristique.

Dans chacun des deux pays, l'importation des produits n6cessaires A la r6alisa-
tion des activit6s mentionn6es dans le paragraphe ci-dessus est exon6r6e des droits

I Entrd en vigueur le 24 juin 1991, date ht laquelle les Parties se sont notifid (les 30 janvier et 24 juin 1991)
l'accomplissement de leurs proc~dures respectives, conform6ment S 'article 11.

2 Voir <( Rapport final de la Confdrence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux ,, Nations
Unies, Documents officiels du Conseil 9conomique et social, trente-sixi~me session, (E/CONF-47/17).

3 Documents d'actualitd intemationale, ns 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franoaise).
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et taxes douaniires, dans la mesure oix la 16gislation applicable dans le pays d'impor-
tation le permet.

Article 3

Chacune des Parties contractantes facilite, dans les limites de sa 16gislation,
l'octroi de visas de tourisme aux ressortissants de I'autre Partie.

Article 4

Chacune des Parties contractantes s'efforce de faciliter et de simplifier les for-
malit6s frontalixres auxquelles sont assujettis les touristes ressortissants de I'autre
Partie.

Article 5

Les Parties contractantes 6tudient les initiatives qui permettraient d'accroitre
la coop6ration technique en matixre de tourisme entre leurs organismes officiels
sp6cialis6s et entre leurs organisations touristiques; elles 6changent leurs points de
vue sur la coop6ration dans ce domaine.

Article 6

Les deux Parties favorisent les 6changes de donn6es relatives A leur exp6rience
et A leurs caract6ristiques respectives en mati~re de tourisme afin d'am6liorer
l'exploitation des ressources touristiques.

Cet 6change porte notamment sur les donn6es concernant la formation aux
m6tiers du tourisme, la planification et la r6glementation des activit6s touristiques et
l'implantation d'installations touristiques. Les Parties s'int6ressent activement A
l'organisation d'expositions consacr6es au tourisme et A l'6change de sp6cialistes.

Article 7

Les Parties contractantes pr~tent leur concours aux entreprises et aux organi-
sations touristiques des deux pays qui constituent des coentreprises, construisent
des ouvrages d'infrastructure touristique ou organisent des activit6s et des 6changes
li6s au tourisme.

Article 8

Les paiements occasionn6s par les 6changes touristiques sont effectu6s en
devises librement convertibles, conform6ment Ax la r6glementation des changes en
vigueur dans chacun des deux pays.

Article 9

Les deux Parties 6tudient la possibilit6 d'ouvrir, l'une A Madrid et l'autre A
Moscou, un bureau d'information touristique sans but lucratif.

Article 10

La Commission mixte de coop6ration touristique 6tablie par les deux Parties
est charg6e de veiller A l'application du pr6sent Accord et de formuler des recom-
mandations sur les mesures A prendre A cet effet.

La Commission se r6unit en alternance dans chacun des deux pays, aux dates
qui sont arr~tes d'un commun accord par les Parties.
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Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur, pour une dur6e de cinq ans, d~s que les

deux Parties se seront mutuellement communique qu'elles ont accompli les for-
malit6s requises A cette fin. Au terme de cette premiere p6riode, il sera tacitement
reconduit chaque ann6e, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce trois mois au
moins avant la date de son expiration.

FAIT A Madrid le 26 octobre 1990 en deux exemplaires originaux en espagnol
et en russe, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
Espagnol:

Le Ministre des affaires ext6rieures,
[Signel

FRANCIsco FERNANDEZ ORD61&EZ

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques :

Le Ministre des affaires ext6rieures,
[Signi]

EDUARD CHEVARDNADZE

Vol. 1650, 1-28380





No. 28381

SPAIN
and

CANADA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
reciprocal granting of licences to amateur radio opera-
tors. Madrid, 10 December 1990 and 18 April 1992

Authentic texts: Spanish, English and French.

Registered by Spain on 20 September 1991.

ESPAGNE

et
CANADA

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a roctroi
reciproque de licences aux radioamateurs. Madrid,
10 decembre 1990 et 18 avril 1991

Textes authentiques : espagnol, anglais etfrangais.

Enregistr. par l'Espagne le 20 septembre 1991.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND CAN-
ADA CONCERNING THE RE-
CIPROCAL GRANTING OF LI-
CENCES TO AMATEUR RADIO
OPERATORS

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD i EN-
TRE L'ESPAGNE ET LE CA-
NADA RELATIF A L'OCTROI
R]fCIPROQUE DE LICENCES
AUX RADIOAMATEURS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 10 de diciembre de 1990

Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a V.E. con objeto de prcponer un
Acuerdo entre Espafta y CanadS sobre concesi6n reciproca de au-
torizaciones a los radioaficionados de cada uno de los dos pai-
ses, para que puedan utilizar sus estaciones radioeldctricas en
el otro pals conforme a las siguientes condiciones:

1. Todo ciudadano espafiol o canadiense que estd en posesi6n de
una licencia de radioaficionado expedida por las autoridades
competentes de su pals podrS obtener la equivalente licencia de
las autoridades competentes del otro pals para operar una esta-
ci6n de radioaficionado en su territorlo sobre una base de re-
ciprocidad y con arreglo a las condiciones establecidas en el
presente Acuerdo.

2. Para que el titular de una licencia pueda utilizar su esta-
ci6n conforme a lo estipulado en el pArrafo 1 deberA obtener
previamente de las autoridades competentes del otro pals la au-
torizaci6n correspondiente de conformidad con el procediniento
establecido por las leyes y reglamentos de ese pals. La conce-
si6n de dicha autorizaci6n se efectuar& en el entendimiento de
que la misma quedar& sujeta a modificaci6n, suspensi6n o cance-
laci6n previa resoluci6n motivada.

I Came into force on 17 June 1991, i.e., 60 days after the
date of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.
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3. Las autoridades competentes de cada pals podr~n negarse a
extender la licencia, modificar las condiciones de explotaci6n
de la estaci6n y cancelar aqudlla una vez expedida, sin necesi-
dad de dar cuenta de su actuaci6n a las autoridades competentes
del otro pals.

4. Las frecuencias, potencias y clase de emisi6n utilizables en
cada pals ser~n exclusivamente las que estdn atribuidas en el
mismo al servicio de Radioaficionados por las leyes y reglamen-
tos de ese pais.

5. El radioaficlonado espaol o canadiense que obtenga una li-
cencia conforme a las condiciones establecidas en el presente
Acuerdo, quedarA obligado a cumplir la legislaci6n vigente en
la materia en el pals de acogida en particular y el Reglamento
de Radiocomunicaciones de la Uni6n Internacional de Telecomuni-
caciones (UIT).

6. El presente Acuerdo permanecerA en vigor hasta sesenta dias
despuds de la fecha en que cualquiera de las Partes notifique a
la otro por escrito su voluntad de ponerle fin.

7. Si las clausulas precedentes son aceptables para el Gobierno
del CanadA, tengo el honor de proponer que la presente carta y
la respuesta de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre
nuestros dos paises que entrard en vigor sesenta dias despuds
de la fecha de su carta de respuesta.

Le ruego acepte, Sra. Embajadora, el testimonlo de ml mAs alta
y distinguida consideraci6n

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ

A Su Excelencia Julie Loranger
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria del Canadd
Madrid
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FRANCISCO FERNANDEZ oRD61&EZ

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 10 December 1990

Madam,
I have the honour to propose an Agree-

ment between Spain and Canada con-
cerning the reciprocal granting of li-
cences to amateur radio operators of
each of the two countries so that they
may utilize their radio equipment in the
other country in conformity with the fol-
lowing conditions:

[See letter HI

7. If the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Can-
ada, I have the honour to propose that
this letter and your reply should con-
stitute an Agreement between our two
countries to enter into force 60 days after
the date of your reply.

Accept, Madam, etc.

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ
Minister for Foreign Affairs

Her Excellency Julie Loranger
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Canada
Madrid

FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ

LE MINISTRE DES AFFAIRES
EXT9RIEURES

Madrid, le 10 d6cembre 1990

Madame l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous proposer un

accord entre l'Espagne et le Canada re-
latif A l'octroi r6ciproque de licences aux
radioamateurs de chacun des deux pays
en vue de leur permettre d'utiliser leurs
stations radio6lectriques dans le terri-
toire de l'autre Partie A l'Accord, confor-
m6ment aux dispositions suivantes:

[Voir lettre II]

7. Si les clauses qui pr~c~dent re-
cueillent l'approbation du Gouverne-
ment canadien, j'ai l'honneur de propo-
ser que la pr6sente lettre et celle par
laquelle vous y r6pondrez constituent un
Accord entre nos deux pays, qui entrera
en vigueur soixantejours apr~s la date de
votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Madame l'Am-
bassadeur, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,
FRANCISCO FERNANDEZ ORD61EZ

Son Excellence Madame Julie Loranger
Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-

tentiaire du Canada
Madrid
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II

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Madrid, 18 de Abril de 1991

Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la carta de V.E.
de fecha 10 de Diciembre de 1990, proponiendo un Acuerdo
entre Canada y Espafna sobre concesi6n reciproca de autoriza-
ciones a los radioaficionados de cada uno de los dos paises,
para que puedan utilizar sus estaciones radioel6ctricas en el
otro pais conforme a las siguiente condiciones:

[See letter I - Voir lettre I]

Como las clausulas precedentes son aceptables para
las Autoridades canadienses competentes, me complace confir-
mar que la presente carta - de la que se adjuntan versiones
en ingles y frances - y la carta de Vuestra Excelencia del 10
de Diciembre de 1990, constituyen un Acuerdo entre nuestros
dos paises que entrara en vigor sesenta dias despues de la
fecha de esta carta de respuesta, o sea el 17 de Junio de
1991.

Le ruego acepte, Sefnor Ministro, el testimonio de
mi mas alt'a y distinguida consideracion

[Signed - Signe]

JULIE LORANGER
Embajadora

Excmo. Sr. D. Francisco Fernndez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

Madrid, 18 April 1991

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of Your Excellency's letter of
10 December 1990 proposing an Ar-
rangement between Canada and Spain
to grant reciprocal authorisation to ama-
teur radio operators of each of the two
countries so that they may utilize their
radio equipment in the other country
in conformity with the following con-
ditions:

1. Every Spanish and Canadian citi-
zen who is in possession of an amateur
radio operator license issued by the
competent authorities in his country may
obtain an equivalent license from the
competent authorities in the other coun-
try, on the basis of reciprocity and in
accordance with the conditions set out in
this Arrangement.

2. In order that the holder of a license
may utilize a radio station, in conformity
with what is provided in paragraph 1, an
equivalent authorization must first be
obtained from the competent authorities
of the other country in accordance with
the procedure established by the laws
and regulations of that country. Said au-
thorization will be granted on the under-
standing that this may be subject to
modification, suspension or cancellation
for justified cause.

3. The competent authority of each
country may refuse to issue a license,
modify the conditions of use of the sta-
tion and cancel the same once issued, with-
out the need for explanation to the com-
petent authorities of the other country.

4. The frequencies, strength and type
of emissions to be used in each country
will exclusively be those assigned to
amateur radio operators by the laws and
regulations in that country.

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Madrid, le 18 avril 1991

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
]a lettre du 10 d6cembre 1990 de Votre
Excellence proposant un Arrangement
entre le Canada et l'Espagne permettant
d'accorder, sur une base de r6ciprocit6,
des autorisations aux radioamateurs de
chacun des deux pays afin qu'ils puissent
utiliser leurs stations radio dans le pays
qui n'est pas le leur, conform6ment aux
conditions suivantes :

1. Tout citoyen espagnol ou canadien
titulaire d'une licence de radioamateur
6mise par les autorit6s comp6tentes de
son pays peut obtenir une licence 6qui-
valente des autorit6s comp6tentes de
l'autre pays, sur une base de r6ciprocit6
et conform6ment aux conditions 6tablies
dans le pr6sent Arrangement.

2. Pour que le titulaire d'une licence
puisse utiliser une station, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1, il
doit obtenir au pr6alable, des autorit6s
comp6tentes de l'autre pays, l'autorisa-
tion correspondante, selon la procedure
6tablie par les lois et r~glements de ce
pays. L'autorisation accord6e est sujette
A modification, suspension ou annula-
tion, sous d6cision justifi6e pr6alable.

3. Les autorit6s comp6tentes de
chaque pays pourront refuser d'6mettre
l'autorisation de la station et annuler
l'autorisation une fois 6mise sans devoir
justifier leur action devant les autorit6s
comp6tentes de l'autre pays.

4. Les fr6quences, puissances et
classes d'6mission utilisables dans
chaque pays sont exclusivement celles
qui sont attribu6es aux radioamateurs
par les lois et r~glements de ce pays.

Vol. 1650, 1-28381
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5. A Spanish or Canadian amateur
radio operator who obtains a license in
conformity with the conditions set out in
this Arrangement will be required in par-
ticular to respect the relevant statutes in
force in the host country and the Radio
Regulations of the International Tele-
communications Union (ITU).

6. This Arrangement will remain in
effect until sixty days after the date on
which either of the Parties advises the
other in writing of its desire to terminate
it.

Since the foregoing provisions are ac-
ceptable to the competent Canadian
authorities, I have the honour to confirm
that this letter - to which are attached
English and French versions - and Your
Excellency's letter of 10 December 1990
constitute an Arrangement between our
two countries which will become effec-
tive sixty days after the date of this letter,
that is the 17th of June 1991.

5. Le radioamateur espagnol ou ca-
nadien qui obtient une autorisation con-
form6ment aux conditions 6tablies dans
le pr6sent Arrangement est tenu de res-
pecter la l6gislation pertinente en vigueur
dans le pays d'accueil ainsi que le R6-
glement des radiocommunications de
l'Union Internationale des T61commu-
nications (UlT).

6. Le pr6sent Arrangement restera
en effet jusqu'au soixanti~me jour apr~s
la date A laquelle l'une des Parties aura
avis6 l'autre, par 6crit, de sa volont6 d'y
mettre fin.

Comme les clauses ci-dessus sont
acceptables pour les autoritds compdten-
tes du Canada, j'ai l'honneur de confir-
mer que la pr6sente lettre - A laquelle
sont annexdes versions anglaise et fran-
qaise - et la lettre de Votre Excellence
du 10 d&cembre 1990 constituent un
Arrangement entre nos deux pays qui
prendra effet soixantejours apr~s la date
de cette lettre i.e. le 17 juin 1991.

[Signed]

JULIE LORANGER
Ambassador

His Excellency
Mr. Francisco Fernndez Ord6fiez

Minister of External Affairs
Madrid

[Signi]

JULIE LORANGER
Ambassadeur

Son Excellence
M. Francisco Fermindez Ord6fiez

Ministre des affaires 6trangires
Madrid
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MULTILATERAL

Convention (No. 133) concerning crew accommodation on
board ship (supplementary provisions). Adopted by the
General Conference of the International Labour Organ-
isation at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 20 September
1991.

MULTILATERAL

Convention (no 133) concernant le logement de l'quipage 'a
bord des navires (dispositions compl~mentaires). Adop-
tee par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail ' sa cinquante-cinquieme session,
Geneve, 30 octobre 1970

Textes authentiques : anglais etfran~ais.

Enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail le 20 septembre
1991.
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CONVENTION (No. 133)' CONCERNING CREW ACCOMMODATION
ON BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS)

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Fifty-fifth Session on 14 October 1970,
and

Noting that the Accommodation of Crews Convention (Revised), 1949,2 lays down
detailed specifications concerning such matters as sleeping accommodation,
mess and recreation rooms, ventilation, heating, lighting and sanitary facilities
on board ship, and

Considering that in the light of the rapidly changing characteristics of both the
construction and the operation of modern ships further improvements in crew
accommodation can be provided, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to crew
accommodation, which is the second item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention supplementing the Accommodation of Crews Convention
(Revised), 1949,

adopts this thirtieth day of October of the year one thousand nine hundred and
seventy the following Convention, which may be cited as the Accommodation of
Crews (Supplementary Provisions) Convention, 1970:

I Came into force on 27 August 1991 in respect of the following members of the International Labour Organisation,
i.e., 12 months after the date on which the ratification by at least twelve members, each of which had more than one
million tons of shipping, including at least four members each of which had at least two million tons of shipping, had
been registered with the Director-General of the International Labour Office, on the dates indicated, in accordance with
article 15 (2):

States
C 6te d'Ivoire ..........................................................
Finland". .......
France* ... ........ ....................................
Germany, Federal Republic of* ..........................................
Greece*.. ..............................................
Guinea ... ..............................................
Israel .... ..............................................
Italy* .... ............................................
Liberia* ... .............................................
N etherlands* ..........................................................
N ew Zealand ..........................................................
Nigeria...........
Norway* 

. .. ....  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poland* ... ..............................................
Sweden* ................................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ....................
Union of Soviet Socialist Republics* ......................................
U ruguay ..............................................................

t States which had at least two million tons of shipping at the relevant date.
** States which had at least one million tons of shipping at the relevant date.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 221.
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. This Convention applies to every sea-going ship, whether publicly or privately
owned, which is engaged in the transport of cargo or passengers for the purpose of
trade or is employed for any other commercial purpose, which is registered in a
territory for which this Convention is in force, and of which the keel is laid, or which
is at a similar stage of construction, on or after the date of coming into force of the
Convention for that territory.

2. National laws or regulations shall determine when ships are to be regarded
as sea-going ships for the purpose of this Convention.

3. This Convention applies to tugs where reasonable and practicable.

4. This Convention does not apply to-

(a) ships of less than 1,000 tons;
(b) ships primarily propelled by sail, whether or not they are fitted with auxiliary

engines;
(c) ships engaged in fishing or in whaling or in similar pursuits;

(d) hydrofoils and air-cushion craft.

5. Provided that the Convention shall be applied where reasonable and practi-
cable to-

(a) ships between 200 and 1,000 tons; and
(b) the accommodation of persons engaged in usual sea-going routine in ships

engaged in whaling or in similar pursuits.

6. Provided also that any of the requirements applicable by virtue of Article 3
of this Convention may be varied in the case of any ship if the competent authority
is satisfied, after consultation with the organisations of shipowners and/or the
shipowners and with the bona fide trade unions of seafarers, that the variations to
be made provide corresponding advantages as a result of which the over-all con-
ditions are not less favourable than those which would result from the full applica-
tion of the provisions of the Convention; particulars of all such variations shall be
communicated by the Member concerned to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office.

7. Provided further that the competent authority shall, after consultation with
the organisations of shipowners and/or the shipowners and with the bona fide trade
unions of seafarers, determine the extent to which it is appropriate, taking into
consideration the need for off-duty accommodation, to make exceptions or to
diverge from the provisions of this Convention in the case of-

(a) sea-going ferries, feeder ships and similar ships which are not continuously
manned with one permanent crew;

(b) sea-going ships when repair personnel are carried temporarily in addition to
the ship's crew;
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(c) sea-going ships engaged on short voyages which allow members of the crew to
go home or to make use of comparable facilities for part of each day.

Article 2

In this Convention-

(a) the term "ship " means a vessel to which the Convention applies;
(b) the term "tons " means gross register tons;
(c) the term "passenger ship" means a ship in respect of which there is in force

either (i) a passenger ship safety certificate issued in accordance with the pro-
visions of the International Convention for the Safety of Life at Sea for the
time being in force, or (ii) a passenger certificate;

(d) the term "officer" means a person other than a master ranked as an officer
by national laws or regulations, or, in the absence of any relevant laws or regu-
lations, by collective agreement or custom;

(e) the term "rating" means a member of the crew other than an officer;
(f) the term "petty officer" means a rating serving in a supervisory position or

position of special responsibility who is classed as petty officer by national laws
or regulations, or, in the absence of any relevant laws or regulations, by collective
agreement or custom;

(g) the term "adult " means a person who is at least 18 years of age;
(h) the term "crew accommodation" includes such sleeping rooms, mess rooms,

sanitary accommodation, hospital accommodation and recreation accommo-
dation as are provided for the use of the crew;

(i) the term "prescribed" means prescribed by national laws or regulations or
by the competent authority;

(j) the term "approved " means approved by the competent authority;
(k) the term "re-registered" means re-registered on the occasion of a simultaneous

change in the territory of registration and ownership of the ship.

Article 3

Each Member for which this Convention is in force undertakes to comply, in
respect of ships to which this Convention applies, with-

(a) the provisions of Parts II and III of the Accommodation of Crews Convention
(Revised), 1949; and

(b) the provisions of Part II of this Convention.

Article 4
1. Each Member for which this Convention is in force undertakes to maintain

in force laws or regulations which ensure its application.

2. The laws or regulations shall-
(a) require the competent authority to bring them to the notice of all persons

concerned;
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(b) define the persons responsible for compliance therewith;
(c) prescribe adequate penalties for any violation thereof;
(d) provide for the maintenance of a system of inspection adequate to ensure

effective enforcement;
(e) require the competent authority to consult the organisations of shipowners

and/or the shipowners and the bona fide trade unions of seafarers in regard
to the framing of regulations, and to collaborate so far as practicable with such
parties in the administration thereof.

PART II. CREW ACCOMMODATION REQUIREMENTS

Article 5

1. The floor area per person of sleeping rooms intended for ratings shall be not
less than-
(a) 3.75 square metres (40.36 square feet) in ships of 1,000 tons or over but less

than 3,000 tons;
(b) 4.25 square metres (45.75 square feet) in ships of 3,000 tons or over but less

than 10,000 tons;
(c) 4.75 square metres (51.13 square feet) in ships of 10,000 tons or over.

2. Provided that the floor area per person of sleeping rooms intended for two
ratings shall be not less than-
(a) 2.75 square metres (29.60 square feet) in ships of 1,000 tons or over but less

than 3,000 tons;
(b) 3.25 square metres (34.98 square feet) in ships of 3,000 tons or over but less

than 10,000 tons;
(c) 3.75 square metres (40.36 square feet) in ships of 10,000 tons or over.

3. Provided also that the floor area of sleeping rooms intended for ratings in
passenger ships shall be not less than-
(a) 2.35 square metres (25.30 square feet) per person in ships of 1,000 tons or over

but less than 3,000 tons;
(b) in ships of 3,000 tons or over-

(i) 3.75 square metres (40.36 square feet) in rooms accommodating one person;
(ii) 6.00 square metres (64.58 square feet) in rooms accommodating two persons;
(iii) 9.00 square metres (96.88 square feet) in rooms accommodating three

persons;
(iv) 12.00 square metres (129.17 square feet) in rooms accommodating four

persons.

4. The number of ratings occupying sleeping rooms shall not exceed two persons
per room, except in passenger ships where the maximum number permissible shall
be four.

5. The number of petty officers occupying sleeping rooms shall not exceed one
or two persons per room.
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6. In sleeping rooms for officers, where no private sitting room or day room is
provided, the floor area per person shall be not less than 6.50 square metres (69.96
square feet) in ships of less than 3,000 tons, and not less than 7.50 square metres
(80.73 square feet) in ships of 3,000 tons or over.

7. In ships other than passenger ships an individual sleeping room shall be pro-
vided for each adult member of the crew, where the size of the ship, the activity
in which it is to be engaged, and its layout make this reasonable and practicable.

8. Where practicable in ships of 3,000 tons or over, the chief engineer officer
and the chief navigating officer shall have, in addition to their sleeping room, an
adjoining sitting room or day room.

9. Space occupied by berths and lockers, chests of drawers and seats shall be
included in the measurement of the floor area. Small or irregularly shaped spaces
which do not add effectively to the space available for free movement and cannot
be used for installing furniture shall be excluded.

10. The minimum inside dimensions of a berth shall be 198 centimetres by 80
centimetres (6 feet 6 inches by 2 feet 7.50 inches).

Article 6

1. The floor area of mess rooms for officers and for ratings shall be not less
than I square metre (10.76 square feet) per person of the planned seating capacity.

2. Mess rooms shall be equipped with tables and approved seats, fixed or movable,
sufficient to accommodate the greatest number of members of the crew likely to use
them at any one time.

3. There shall be available at all times when members of the crew are on board-
(a) a refrigerator, which shall be conveniently situated, of sufficient capacity for the

number of persons using the mess room or mess rooms;
(b) facilities for hot beverages; and
(c) cool water facilities.

4. The competent authority may permit such exceptions to the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article concerning mess room accommodation as may
be necessary to meet the special conditions in passenger ships.

Article 7

1. Recreation accommodation, conveniently situated and appropriately furnished,
shall be provided for officers and for ratings. Where this is not provided separately
from the mess rooms the latter shall be planned, furnished and equipped to give
recreational facilities.

2. Furnishings for recreation accommodation shall as a minimum include a
bookcase and facilities for reading, writing and, where practicable, for games.
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3. In respect of ships of 8,000 tons or over, a smoking room or library room
in which films or television may be shown and a hobby and games room shall be
provided; consideration shall be given to the provision of a swimming pool.

4. In connection with the planning of recreation accommodation, the competent
authority shall give consideration to the provision of a canteen.

Article 8

1. In all ships a minimum of one water closet and one tub and/or shower bath
for every six persons or less who do not have facilities in pursuance of paragraphs 2
to 4 of this Article shall be provided at a convenient location for officers and for
ratings. When women are employed in a ship, separate sanitary facilities shall be
provided for them.

2. In ships of 5,000 tons or over but less than 15,000 tons, individual sleeping
rooms for at least five officers shall have attached to them a separate private bath-
room fitted with a water closet as well as a tub and/or shower bath and a wash
basin having hot and cold running fresh water; the wash basin may be situated
in the sleeping room. In addition, in ships of 10,000 tons or over but less than
15,000 tons, the sleeping rooms of all other officers shall have private or intercom-
municating bathrooms similarly fitted.

3. In ships of 15,000 tons or over, individual sleeping rooms for officers shall
have attached to them a separate private bathroom fitted with a water closet as
well as a tub and/or shower bath and a wash basin having hot and cold running
fresh water; the wash basin may be situated in the sleeping room.

4. In ships of 25,000 tons or over, other than passenger ships, a bathroom for
every two ratings shall be provided, either in an intercommunicating compartment
between adjoining sleeping rooms or opposite the entrance of such rooms, which
shall be fitted with a water closet as well as a tub and/or shower bath and a wash
basin having hot and cold running fresh water.

5. In ships of 5,000 tons or over, other than passenger ships, each sleeping
room, whether for officers or ratings, shall be provided with a wash basin having
hot and cold running fresh water, except where such wash basin is situated in a
bathroom provided in conformity with paragraph 2, 3 or 4 of this Article.

6. In all ships, facilities for washing, drying and ironing clothes shall be provided
for officers and ratings on a scale appropriate to the size of the crew and the normal
duration of the voyage. These facilities shall, whenever possible, be located within
easy access of their accommodation.

7. The facilities to be provided shall be-
(a) washing machines;
(b) drying machines or adequately heated and ventilated drying rooms; and
(c) irons and ironing boards or their equivalent.
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Article 9

1. In ships of 1,600 tons or over there shall be provided-
(a) a separate compartment containing a water closet and a wash basin having hot

and cold running fresh water, within easy access of the navigating bridge deck
primarily for those on duty in the area; and

(b) a water closet and a wash basin having hot and cold running fresh water, within
easy access of the machinery space if not fitted near the engine room control
centre.

2. In ships of 1,600 tons or over, other than ships in which private sleeping rooms
and private or semi-private bathrooms are provided for all engine department per-
sonnel, facilities for changing clothes shall be provided which shall be-
(a) located outside the machinery space but with easy access to it; and
(b) fitted with individual clothes lockers as well as with tubs and/or shower baths

and wash basins having hot and cold running fresh water.

Article 10

The minimum headroom in all crew accommodation where full and free move-
ment is necessary shall be not less than 198 centimetres (6 feet 6 inches): Provided
that the competent authority may permit some limited reduction in headroom in any
space, or part of any space, in such accommodation where it is satisfied that it is
reasonable to do so and also that such reduction will not result in discomfort to
the crew.

Article 11

1. Crew accommodation shall be properly lighted.

2. Subject to such special arrangements as may be permitted in passenger ships,
sleeping rooms and mess rooms shall be lighted by natural light and shall be provided
with adequate artificial light.

3. In all ships electric light shall be provided in the crew accommodation. If there
are not two independent sources of electricity for lighting, additional lighting shall
be provided by properly constructed lamps' or lighting apparatus for emergency use.

4. In sleeping rooms an electric reading lamp shall be installed at the head of
each berth.

5. Suitable standards of natural and artificial lighting shall be fixed by the com-
petent authority.

Article 12
In the case of ships the manning of which has to take account, without discrimina-

tion, of the interests of crews having differing and distinctive religious and social
practices, the competent authority may, after consultation with the organisations of
shipowners and/or the shipowners and with the bona fide trade unions of the seafarers
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concerned, and provided that these two sides are in agreement, permit variations in
respect of the provisions of paragraphs I to 4 and paragraph 7 of Article 5 and para-
graphs 1 and 4 of Article 8 of this Convention on condition that such variations do not
result in over-all facilities less favourable than those which would result from the
application of the provisions of the Convention. Particulars of all such variations
shall be communicated by the Member concerned to the Director-General of the
International Labour Office who shall notify the Members of the International
Labour Organisation.

PART III. APPLICATION OF THE CoNvENTIoN TO EXISTING SHIPS

Article 13

1. In the case of a ship which is fully complete on the date of the coming into force
of this Convention for the territory of registration and which is below the standard
set by this Convention, the competent authority may, after consultation with the
organisations of shipowners and/or the shipowners and with the bona fide trade
unions of seafarers, require such alterations for the purpose of bringing the ship into
conformity with the requirements of the Convention as it deems reasonable and
practicable, having regard in particular to technical, economic and other problems
involved in the application of Articles 5, 8 and 10, to be made when-
(a) the ship is re-registered;
(b) substantial structural alterations or major repairs are made to the ship as a

result of long-range plans and not as a consequence of an accident or emergency.

2. In the case of a ship in the process of building and/or conversion on the date
of the coming into force of this Convention for the territory of registration, the
competent authority may, after consultation with the organisations of shipowners
and/or the shipowners and with the bona fide trade unions of seafarers, require such
alterations for the purpose of bringing the ship into conformity with the requirements
of the Convention as it deems reasonable and practicable, having regard in particular
to technical, economic and other problems involved in the application of Articles 5,
8 and 10; such alterations shall constitute final compliance with the terms of this
Convention.

3. In the case of a ship, other than such a ship as is referred to in paragraphs
1 and 2 of this Article or a ship to which the provisions of this Convention were
applicable while she was under construction, being re-registered in a territory after
the date of the coming into force of this Convention for that territory, the competent
authority may, after consultation with the organisations of shipowners and/or the
shipowners and with the bona fide trade unions of seafarers, require such alterations
for the purpose of bringing the ship into conformity with the requirements of the
Convention as it deems reasonable and practicable, having regard in particular to
technical, economic and other problems involved in the application of Articles 5,
8 and 10; such alterations shall constitute final compliance with the terms of this
Convention.

Vol. 1650, 1-28382

369



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Direc-
tor-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which there have
been registered ratifications by twelve Members each of which has more than one
million tons of shipping, including at least four Members each of which has at least
two million tons of shipping.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months
after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the pre-
ceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 17

I. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all rati-
fications and denunciations communicated to him by the Members of the Organi-
sation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
last of the ratifications required to bring the Convention into force, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into force.
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Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communicate ot
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-fifth
Session which was held at Geneva and declared closed the thirtieth day of
October 1970.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth day of
October 1970.

[For the signatures, seep. 382 of this volume.]
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CONVENTION (No 133)1 CONCERNANT LE LOGEMENT DE
L'EJQUIPAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COM-
PLEMENTAIRES)

La Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoque A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y dtant rgunie le 14 octobre 1970, en sa cinquante-cinqui~me
session ;

Notant que la convention sur le logement des 6quipages (r~visde), 19492, fixe
des normes d~tailldes en ce qui concerne des questions telles que les postes
de couchage, les rfectoires et les salles de r~cr~ation, la ventilation, le
chauffage, l'6clairage et les installations sanitaires A bord des navires ;

Consid~rant que l'6volution rapide des caractdristiques de la construction et de
l'exploitation des navires moderes permet d'envisager de nouvelles am6lio-
rations dans le logement des 6quipages ;

Apr s avoir dcid6 d'adopter diverses propositions relatives au logement des
6quipages, question qui constitue le deuxi~me point A l'ordre du jour de Ia
session ;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
intemationale compltant la convention sur le logement des 6quipages (rdvi-
see), 1949,

1 Entr6e en vigueur le 27 aofit 1991 A l'dgard des membres suivants de l'Organisation intemationale du Travail, soit
12 mois aprils la date A laquelle les ratifications d'au moins douze membres poss6dant chacun une marine marchande
d'une jauge de plus d'un million de tonneaux, y compris quatre poss&lant chacun une marine marchande d'une jauge
d'au moins deux millions de toneaux avaient dtd enregistr6es aupris du Directeur gdndral de l'Organisation interna-
tionale du Travail, aux dates indiqudes, conformment au paragraphe 2 de l'article 15:

Date denre istrement
Etats de Ia ratwcation
Allemagne, R6publique f~ddrale d'* ....................................... 14 aofit 1974
C6te d'Ivoire .......................................................... 19 juin 1972
Finlande** ............................................................ 22 novem bre 1974
France* ............. 24 mars 1972
Grice*. ................................................... 24 septembre 1986
Guin6e. ........... 26 mai 1977
Israel .. ................................................... 21 aoflt 1980
Italie*........................................... 23 juin 1981
Libdria* .................................................... 8mai 1978
Nigdria............ 12 juin 1973
N orv;ge* .............................................................. 14 mars 1975
Nouvelle-ZAlande ...................................................... 31 mai 1977
Pays-Bas* ............................................................. 8 janvier 1985
Pologne* .............................................................. 9 octobre 1975
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord* .................... 26 mars 1981
Sude* .................................................... 17 fvrier 1972
Union des R6publiques socialistes sovidtiques* ............................. 27 aofit 1990
U ruguay .............................................................. 2 juin 1977

* Etats poss~dant une marine marchande d'une jauge d'au moins deux millions de tonneaux A la
date appropri6e.

** Etats poss&Iant une marine marchande d'une jauge d'au moins un million de tonneaux A la date
appropride.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 160, p. 221.
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adopte, ce trenti~me jour d'octobre mil neuf cent soixante-dix, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nommde Convention sur le logement des dquipages (dispositions
compldmentaires), 1970:

PARTIE I. DISPOSITIONS GfN&RALES

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique A tout navire de mer, de propridtd pu-
blique ou privde, affectd, pour des fins commerciales, au transport de marchandises
ou de passagers, ou utilisd A toute autre fin commerciale, qui est immatriculd dans
un territoire pour lequel cette convention est en vigueur, et dont la quille aura 6t6
pose - ou dont ]a construction se trouve i un stade 6quivalent - A la date d'en-
tree en vigueur de la convention pour ce territoire ou apr6s cette date.

2. La 16gislation nationale d~finira quand un navire sera r6put6 navire de mer
aux fins de l'application de la pr~sente convention.

3. La pr6sente convention s'applique aux remorqueurs dans la mesure oii cela
est raisonnable et praticable.

4. La pr~sente convention ne s'applique pas:

a) aux navires jaugeant moins de 1 000 tonneaux;
b) aux navires dont la voile est le principal moyen de propulsion, qu'ils soient

ou non 6quipds d'une machine auxiliaire;
c) aux navires affect6s & la peche, A la chasse A la baleine ou A des op&ations

analogues ;
d) aux navires A ailes portantes et naviplanes.

5. Toutefois, la pr6sente convention s'appliquera, dans la mesure oi cela sera
raisonnable et praticable :

a) aux navires de 200 A 1 000 tonneaux;
b) au logement des personnes employdes au travail normal du bord sur les navires

affectes A la chasse A la baleine ou A des oplrations analogues.

6. En outre, il pourra ,tre ddrog6, A 1'6gard de tout navire, A la pleine applica-
tion de l'u'e quelconque des prescriptions vises 'article 3 de la convention si,
apr~s consultation des organisations d'armateurs et/ou des armateurs et des orga-
nisations reconnues bona fide de gens de mer, l'autorit6 comptente estime que
les modalit6s de la d6rogation entraineront des avantages ayant pour effet d'dtablir
des conditions qui, dans 1'ensemble, ne seront pas moins favorables que celles qui
auraient d6could de la pleine application de la convention. Des d6tails sur toutes les
derogations de cette nature seront communiques par le Membre intdress6 au
Directeur g6ndral du Bureau international du Travail.

7. En outre, I'autoritd compdtente d6terminera, apr~s consultation des organi-
sations d'armateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bona fide
de gens de mer, dans quelle mesure il est approprid, compte tenu des besoins de

Vol. 1650, 1-28382

1991



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

locaux pour le personnel en dehors du temps de travail, de faire des exceptions
ou de s'&carter des dispositions de la prdsente convention en ce qui concerne:

a) les ferry-boats de mer, les ravitaileurs et les navires similaires qui ne disposent
pas de manire continue du m~me &tuipage permanent;

b) les navires de mer, lorsque le personnel affectd au service de reparation est
embarqud temporairement en plus de 1'6quipage du navire;

c) les navires de mer affect~s A des voyages de courte dur~e qui permettent, chaque
jour, aux membres de l'&luipage, soit de rentrer dans leurs foyers, soit de bdnd-
ficier d'avantages analogues.

Article 2

En vue de 'application de la pr~sente convention:

a) le terme ((navire > signifie tout bfttiment auquel la convention s'applique;
b) le terme ((tonneaux > signifie les tonneaux de jauge brute;
c) le terme (4 navire a passagers * signifie tout navire pour lequel est valide:

i) soit un certificat de s~curit6 pour navire A passagers d6livrd en conformit6
des dispositions en vigueur de la Convention intemationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer; ii) soit un certificat pour le transport de passagers ;

d) le terme (( officier> signifie toute personne, at l'exclusion du capitaine, ayant
rang d'officier d'apr~s la 16gislation nationale ou, A difaut d'une telle 16gislation,
d'apr~s les conventions collectives ou la coutume;

e) le terme ((personnel subalteme # signifie tout membre de l'6quipage autre qu'un
officier ;

f) le terme #membre du personnel de maistrance * signifie tout membre du
personnel subalterne exercant une fonction de surveillance ou assumant une
responsabilit6 sp6ciale, et qui est considdr6 comme tel par la l6gislation nationale
ou, h d6faut d'une telle 1dgislation, par les conventions collectives ou la coutume;

g) le terme # adulte > s'applique hL toute personne !g~e de dix-huit ans au moins;
h) le terme flogement de l'6quipage* comprend les postes de couchage, r6fec-

toires, installations sanitaires, infirmeries et lieux de rdcr~ation pr6vus pour etre
utilis6s par l'&uipage;

i) le terme (( prescrit * signifie prescrit par la l6gislation nationale ou par l'autoritd
comp6tente ;

j) le terme e approuv6 ) signifie approuv6 par l'autorit6 comp6tente:
k) le terme #nouvelle immatriculation ) signifie nouvelle immatriculation a l'occa-

sion d'un changement simultan6 de pavilion et de propridtd d'un navire.

Article 3

Tout Membre pour lequel la pr~sente convention est en vigueur s'engage ? se
conformer, en ce qui conceme les navires auxquels la convention s'applique:

a) aux dispositions des parties II et I de ]a convention sur le logement des 6qui-
pages (r6vis e), 1949;

b) aux dispositions de la partie II de la pr~sente convention.
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Article 4
1. Tout Membre partie A la pr~sente convention s'engage A maintenir en

vigueur une 16gislation propre A en assurer l'application.

2. Ladite Idgislation :
a) obligera l'autoritd compdtente notifier A tous les intdressds les dispositions

qui seront prises;
b) prdcisera les personnes qui sont charg~es d'en assurer l'application;
c) prescrira des sanctions ad~quates pour toute infraction;
d) prdvoira rinstitution et le maintien d'un r6gime d'inspection propre A assurer

effectivement l'observation des dispositions prises ;
e) obligera l'autorit6 comp6tente consulter les organisations d'armateurs et/ou

les armateurs et les organisations reconnues bona fide de gens de mer, en vue
d'dlaborer les r~glements et de collaborer dans toute la mesure possible avec
les parties intdressdes i la mise en application de ces r~glements.

PARTIE II. PRESCRIPTIONS RELATIVES AU LOGEMENT DES tQUIPAGES

Article 5

1. La superficie, par occupant, de toute cabine destinee au personnel subal-
terne ne sera pas inferieure A :
a) 3,75 m6tres carrds (40,36 pieds carrds) bord des navires jaugeant 1 000 ton-

neaux ou plus, mais moins de 3 000 tonneaux ;
b) 4,25 metres carrds (45,75 pieds carrds) h bord des navires jaugeant 3 000 ton-

neaux ou plus, mais moins de 10 000 tonneaux;
c) 4,75 metres carrds (51,13 pieds carrds) A bord des navires jaugeant 10 000 ton-

neaux ou plus.

2. Toutefois, la superficie, par occupant de toute cabine affectde A deux membres
du personnel subalterne, ne sera pas inf~rieure b.:
a) 2,75 m6tres carrds (29,60 pieds carr6s) b bord des navires jaugeant 1 000 ton-

neaux ou plus, mais moins de 3 000 tonneaux ;
b) 3.25 m~tres carrds (34,98 pieds carrds) h bord des navires jaugeant 3 000 ton-

neaux ou plus, mais moins de 10 000 tonneaux ;
c) 3,75 metres carrds (40,36 pieds carrds) A bord des navires jaugeant 10 000 ton-

neaux ou plus.

3. En outre ]a superficie des cabines affect~es au personnel subalterne I bord
des navires b passagers ne sera pas inf~ieure :
a) A 2,35 metres carrAs (ou 25,30 pieds carrds) par occupant, AL bord des navires

jaugeant 1 000 tonneaux ou plus, mais moins de 3 000 tonneaux;
b) A bord des navires jaugeant 3 000 tonneaux ou plus, hL:

i) 3,75 mtres carrs (40,36 pieds carrds) pour des cabines individuelles;
ii) 6,00 metres carrds (64,58 pieds carr&s) pour des cabines de deux personnes;

iii) 9,00 metres carr~s (96,88 pieds carrds) pour des cabines de trois personnes;
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iv) 12,00 metres carr~s (129,17 pieds carrds) pour des cabines de quatre
personnes.

4. Deux membres du personnel subalterne au maximum pourront occuper la
m~me cabine sauf sur les navires a passagers, o~i ce nombre ne devra pas atre
supdrieur A quatre.

5. Les membres du personnel de maistrance disposeront soit de cabines indi-
viduelles, soit de cabines pour deux personnes.

6. Dans les cabines destindes aux officiers, lorsque ceux-ci ne disposent pas
d'un salon priv6, la superficie, par occupant, sera d'au moins 6,50 metres carrds
(69,96 pieds carrds), k bord des navires jaugeant moins de 3 000 tonneaux, et ne
sera pas infdrieure A 7,50 m~tres carr~s (80,73 pieds carr6s) A bord des navires
jaugeant 3 000 tonneaux ou plus.

7. A bord des navires autres que les navires A passagers, chaque membre adulte
de l'&luipage disposera d'une cabine individuelle lorsque les dimensions, l'affec-
tation et les amrnagements du navire rendent cela raisonnable et possible.

8. Lorsque cela est possible sur les navires jaugeant 3 000 tonneaux ou plus, le
chef m~canicien et le second capitaine disposeront d'une autre pice contigud A leur
cabine pour servir de salon privd.

9. L'espace occupd par les couchettes, les armoires, les commodes et les si~ges
sera compris dans le calcul de ]a superficie. Les espaces exigus ou de forme irr6-
gulire qui n'augmentent pas effectivement l'espace disponible pour circuler ou qui
ne peuvent 8tre utilisds pour y placer des meubles ne seront pas compris dans ce
calcul.

10. Les dimensions int6rieures d'une couchette ne seront pas infdrieures A
1,98 metre sur 0,80 mtre (6 pieds 6 pouces sur 2 pieds 7,50 pouces).

Article 6

1. La superficie des r~fectoires A l'usage des officiers ou du personnel subalterne
ne sera pas inf~rieure A I m6tre carrd (10.76 pieds carr6s) par place assise pr6vue.

2. Tout r~fectoire sera pourvu de tables et de sieges approuv~s, fixes ou amo-
vibles, en nombre suffisant pour le plus grand nombre probable de membres de
l'&uipage qui les utiliseront en m~me temps.

3. Les installations suivantes seront utilisables A tout moment, lorsque les mem-
bres de l'6quipage sont AL bord:
a) un rdfrigdrateur d'un accs commode et d'une capacitd suffisante pour le

nombre de personnes utilisant le ou les refectoires ;
b) des installations permettant de disposer de boissons chaudes;
c) des installations de distribution d'eau fraiche.

4. L'autoritd comptente pourra accorder des d6rogations aux dispositions des
paragraphes I et 2 du present article concernant l'am6nagement des r6fectoires, dans
la mesure oOi les conditions spdciales existant A bord des navires A passagers peuvent
l'exiger.
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Article 7

1. Des locaux de r~crdation situds dans un endroit appropri6 et meublds d'une
mani~re convenable seront prdvus pour les officiers et le personnel subalterne.
Lorsqu'il n'existera pas de tels locaux en dehors des r~fectoires, ceux-ci seront
6tablis, meubl~s et installds de fagon A en tenir lieu.

2. Les locaux de r6crdation seront dquipds au minimum d'une biblioth~que et
d'installations pour la lecture, pour la correspondance et, si possible, pour les jeux.

3. Sur les navires jaugeant 8 000 tonneaux ou plus, il y aura lieu d'amdnager
un fumoir ou une biblioth~que oix des films pourraient tre projet~s ou ]a t6ldvision
install6e, ainsi qu'une salle de bricolage et de jeu; l'installation d'une piscine devra
.tre envisag(e.

4. Lors de l'dtablissement des plans concernant les locaux de r6crdation, l'auto-
ritd compdtente prendra en consideration l'installation d'une cantine.

Article 8

1. A bord de tout navire, il y aura lieu de prdvoir, en un endroit appropri6 pour
les officiers et pour le personnel subalterne, au minimum un water-closet ainsi
qu'une baignoire et/ou une douche pour chaque groupe de six personnes ou moins
qui ne disposent pas d'installations sanitaires conform~ment aux paragraphes 2 & 4
ci-dessous. Lorsque des femmes sont employees & bord d'un navire, des installations
sanitaires s~pardes seront prdvues A leur intention.

2. A bord des navires jaugeant 5 000 tonneaux ou plus, mais moins de 15 000
tonneaux, cinq cabines individuelles au moins A l'usage des officiers disposeront
d'une salle de bains privde contigud, dquipde d'un water-closet, ainsi que d'une
baignoire et/ou d'une douche et d'un lavabo aliment~s en eau douce courante,
chaude et froide ; le lavabo pourra 8tre installd dans la cabine. En outre, A bord
des navires jaugeant 10000 tonneaux ou plus, mais moins de 15 000 tonneaux, les
cabines de tous les autres officiers disposeront de salles de bains privdes ou com-
municantes 6quiples de la m~me manire.

3. A bord des navires jaugeant 15 000 tonneaux ou plus, les cabines indivi-
duelles d'officiers dispos'ront d'une salle de bains privde contigue, dquipde d'un
water-closet, ainsi que d'une baignoire et/ou d'une douche et d'un lavabo alimentds
en eau douce courante, chaude et froide; le lavabo pourra 8tre installd dans la
cabine.

4. A bord des navires jaugeant 25 000 tonneaux ou plus, A l'exception des
navires A passagers, il sera prdvu une salle de bains A raison de deux membres du
personnel subalterne, soit communicante entre deux cabines, soit situ6e en face de
l'entr~e de deux cabines contigues ; cette salle de bains sera 6&uip6e d'un water-
closet ainsi que d'une baignoire et/ou d'une douche et d'un lavabo alimentis en
eau douce courante, chaude et froide.

5. A bord des navires jaugeant 5 000 tonneaux ou plus, A l'exception des
navires A passagers, chaque cabine destin e aux officiers ou au personnel subal°
terne sera 6quipe d'un lavabo alimentd en eau douce courante, chaude et froide,
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sauf lorsqu'il en existe un dans une salle de bains install6e conformdment aux para-
graphes 2, 3 ou 4 du prdsent article.

6. A bord de tout navire, des moyens de laver, de s6cher et de repasser le linge
seront prdvus, dans une proportion correspondant A l'effectif de l'quipage et A la
dur~e normale du voyage, A l'intention des officiers et du personnel subalterne. Ces
installations seront situdes, dans la mesure du possible, en des endroits auxquels
les intdress6s pourront accdder facilement de leur logement.

7. Ces installations consisteront en:
a) machines A laver;
b) machines A s6cher le linge ou locaux de sbchage convenablement chauff~s et

ventil6s ;
c) fers A repasser et planches A repasser ou appareils 6quivalents.

Article 9

1. A bord des navires jaugeant 1 600 tonneaux ou plus, i sera pr6vu:
a) des toilettes s6par6es, comprenant un water-closet et un lavabo avec eau douce

courante, chaude et froide, aisdment accessibles de la passerelle de navigation,
A l'intention essentiellement du personnel qui y travaille;

b) un water-closet ainsi qu'un lavabo avec eau douce courante, chaude et froide,
ais6ment accessibles de la salle des machines, s'il n'existe pas de telles installa-
tions A proximit6 du poste central de commande de la salle des machines.

2. A bord des navires jaugeant 1 600 tonneaux ou plus - 5 l'exception de ceux
ohi sont am~nag~es des cabines individuelles et des salles de bains privdes ou semi-
priv es pour l'ensemble du personnel du service des machines - il y aura lieu de
prdvoir des installations pour se changer qui seront:
a) situdes A l'ext6rieur de la salle des machines, mais ais~ment accessibles de

celle-ci ;
b) 6quip~es d'armoires individuelles, ainsi que de baignoires et/ou de douches et

de lavabos, aliment~s en eau douce courante, chaude et froide.

Article 10

Dans tous les locaux de l'6quipage ohi la libertd de circuler doit 6tre assurde, la
hauteur de l'espace libre ne sera pas infdrieure d 1,98 metre (6 pieds 6 pouces) :
toutefois l'autorit6 compltente pourra permettre une certaine r&tuction de cette
dimension pour tout espace ou partie d'espace dans ces locaux, lorsqu'elle l'estime
raisonnable et qu'une telle r6duction ne porte pas atteinte au confort de l'&luipage.

Article 11

1. Les locaux destines au logement de l'&tuipage seront convenablenient
6clairds.

2. Sous reserve des amdnagements sp&iaux qui peuvent 8tre autoris~s pour les
navires A passagers, les postes de couchage et les r6fectoires seront pourvus d'un
6clairage naturel ainsi que d'un 6clairage artificiel ad~quat.
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3. Tout navire sera pourvu d'une installation permettant d'6clairer A l'dlectricitd
le logement de l'quipage. S'il n'existe pas A bord deux sources ind~pendantes de
production d'61ectricit6, un syst~me suppl~mentaire d'6clairage de secours sera
pr~vu au moyen de lampes ou d'appareils d'6clairage de module approprid.

4. Dans les cabines, chaque couchette sera munie d'une lampe de chevet 6lec-
trique.

5. Des normes approprides d'6clairage naturel et artificiel seront dtablies par
l'autorit6 comp~tente.

Article 12
A bord des navires oib ]a composition de l'6quipage doit, sans qu'il en rdsulte

une discrimination, tenir compte de l'int6rt d'&juipages ayant des pratiques rcli-
gieuses et sociales diff6rentes, l'autorit6 compItente pourra - apr6s consultation
des organisations d'armateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues
bona fide de gens de mer et sous r6serve d'un accord entre les uns et les autres -
permettre des d6rogations aux dispositions des paragraphes 1 h. 4 et 7 de l'article 5
et des paragraphes 1 et 4 de l'article 8 de la pr6sente convention, AL condition qu'il
n'en r6sulte pas une situation qui, dans l'ensemble, serait moins favorable que celle
qui aurait d~could de I'application de la convention. Des d6tails sur toutes les d6ro-
gations de cette nature seront communiqu6s par le Membre int~ressd au Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail, qui en informera les Membres de
]'Organisation internationale du Travail.

PARTIE Ill. APPLICATION DE LA CONVENTION AUX NAVIRES EXISTANTS

Article 13

1. Dans le cas d'un navire compl~tement termind A la date A laquelle ]a prdsente
convention entrera en vigueur pour le pays ohi le navire est immatricul6, et qui est
au-dessous des prescriptions de la convention, l'autoritd comptente pourra, apres
consultation des organisations d'armateurs et/ou des armateurs et des organisations
reconnues bona fide de gens de mer, exiger d'apporter au navire, pour le faire
r~pondre aux prescriptions de la convention, telles modifications qu'elle estime
raisonnables et possibles - compte tenu en particulier des probl mes de caract~re
technique, 6conomique et autre que soul~ve l'application des articles 5, 8 et 10 -
lorsque :
a) le navire sera immatricul6 ,i nouveau;
b) d'importantes modifications de structure ou des r6parations majeures seront

faites au navire par suite de l'application d'un plan prdtabli, et non bi la suite
d'un accident ou d'un cas d'urgence.

2. Dans le cas d'un navire en construction et/ou en transformation A la date
oit la prAsente convention entrera en vigueur pour le territoire oct il est immatri-
culd, l'autoritd comp~tente pourra, aprs consultation des organisations d'arma-
teurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bona fide de gens de mer,
exiger d'apporter au navire, pour le faire r~pondre aux prescriptions de ]a conven-
tion, telles modifications qu'elle estime raisonnables et possibles, compte tenu en
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particulier des probl~mes de caractare technique, 6conomique et autre que soul~ve
l'application des articles 5, 8 et 10 ; ces modifications constitueront une application
definitive des termes de la convention.

3. Lorsqu'un navire - A moins qu'il ne s'agisse d'un navire dont il est fait
mention aux paragraphes 1 et 2 du present article, ou auquel la pr~sente convention
dtait applicable au cours de la construction - est immatricul6 A nouveau dans un
territoire aprts la date A laquelle la pr6sente convention y est entree en vigueur,
l'autoritd compdtente pourra, apr~s consultation des organisations d'armateurs et/ou
des armateurs et des organisations reconnues bona fide de gens de mer, exiger que
soient apport es au navire, en vue de le rendre conforme aux prescriptions de la
convention, telles modifications qu'elle estime raisonnables et possibles, compte
tenu, en particulier, des probl~mes de caractire technique, 6onomique et autre
que soulAve l'application des articles 5, 8 et 10; ces modifications constitueront
une application definitive des termes de la convention.

PARTIE IV. DisposiTioNs FrNALEs

Article 14

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqutes au
Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistrtes.

Article 15

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura dtd enregistrte par le Directeur
gtndral.

2. La pr~sente convention entrera en vigueur douze mois apr~s la date A
laquelle auront 6t6 enregistrtes les ratifications de douze Membres poss&lant
chacun une marine marchande d'une jauge de plus de 1 million de tonneaux, 6tant
entendu que quatre au moins d'entre eux devront poss6der chacun une marine
marchande d'une jauge d'au moins 2 millions de tonneaux.

3. Par la suite, la prdsente convention entrera en vigueur pour chaque Membre
six mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer A l'expi-
ration d'une pdriode de dix annOes apr s la date de la mise en vigueur initiale de
la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n6ral du Bureau interna-
tional du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
annhe apr~s avoir dtd enregistrte.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le dMlai d'une
annde apr~s l'expiration de la priode de dix ann6es mentionn~e au paragraphe
pr6d&lent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation prdvue par le present
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix ann~es et, par la suite, pourra
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denoncer la pr6sente convention A 1'expiration de chaque p6riode de dix ann6es
dans les conditions prevues au pr6sent article.

Article 17

1. Le Directeur general du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation intemationale du Travail 1'enregistrement de toutes
les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 1'enregistrement de ]a derni~re
ratification necessaire A l'entree en vigueur de la convention, le Directeur g6ndral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date & laquelle ]a pre-
sente convention entrera en vigueur.

Article 18

Le Directeur gendral du Bureau international du Travail communiquera au
Secretaire general des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformement A
'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet

de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistrds con-
formdment aux articles precddents.

Article 19

Chaque fois qu'il le jugera necessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera At la Conference g6ndrale un rapport sur l'appli-
cation de la presente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Conference ]a question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas o6 la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement:
a) Ia ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision entrai-

nerait de plein droit, nonobstant 1'article 16 ci-dessus, d6nonciation imm&Iiate
de la presente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revi-
sion soit entr e en vigueur ;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la presente convention cesserait d'6tre ouverte Ak la ratification des
Membres.

2. La presente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui 'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant r6vision.
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Article 21

Les versions frangaise et anglaise du texte de ]a pr6sente convention font
alement foi.

Le texte qui pric~de-est le texte authentique de la convention dfiment adoptde
par la Conference g#n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
cinquante-cinqui~me session qui s'est tenue i Gen~ve et qui a 6t6 dbclar6e close le
30 octobre 1970.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce trenti~me jour d'octobre 1970:

The President of the Conference,

Le Pr6sident de la Conf6rence,

NAGENDRA SINGH

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail,

WILFRED JENKS
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CONVENTION (No. 169)' CONCERNING INDIGENOUS AND
TRIBAL PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its 76th Session on 7 June 1989, and
Noting the international standards contained in the Indigenous and Tribal

Populations Convention and Recommendation, 1957,2 and
Recalling the terms of the Universal Declaration of Human Rights, 3 the

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, 4 the
International Covenant on Civil and Political Rights,s and the many
international instruments on the prevention of discrimination, and

Considering that the developments which have taken place in international law
since 1957, as well as developments in the situation of indigenous and tribal
peoples in all regions of the world, have made it appropriate to adopt new
international standards on the subject with a view to removing the
assimilationist orientation of the earlier standards, and

Recognising the aspirations of these peoples to exercise control over their own
institutions, ways of life and economic development and to maintain and
develop their identities, languages and religions, within the framework of
the States in which they live, and

Noting that in many parts of the world these peoples are unable to enjoy their
fundamental human rights to the same degree as the rest of the population
of the States within which they live, and that their laws, values, customs and
perspectives have often been eroded, and

Calling attention to the distinctive contributions of indigenous and tribal
peoples to the cultural diversity and social and ecological harmony of
humankind and to international co-operation and understanding, and

Noting that the following provisions have been framed with the co-operation of
the United Nations, the Food and Agriculture Organisation of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural

I Came into force on 5 September 1991 in respect of the two following members of the International Labour
Organisation, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General
of the International Labour Office, on the dates indicated, in accordance with article 38 (2):

DareofrisrtnStates ta
N orw ay ............................................................... 19 June 1990
M exico ................................................................ 5 September 1990

Thereafter, the Convention came into force for the following member of the International Labour Organisation on
7 August 1992, i.e. 12 months after the date on which its ratification had been registered with the Director-General of
the International Labour Office, on the date indicated prior to the entry into force of the Convention, in accordance
with article 38 (3):

Date of registration
State of the rattfication

Colom bia .............................................................. 7 A ugust 1991
2 United Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 247.
3 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, part I. p. 71.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3.
5 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to

vol. 999).

Vol. 1650, 1-28383



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 385

Organisation and the World Health Organisation. as well as of the Inter-
American Indian Institute, at appropriate levels and in their respective
fields, and that it is proposed to continue this co-operation in promoting and
securing the application of these provisions, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
partial revision of the Indigenous and Tribal Populations Convention, 1957
(No. 107), which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention revising the Indigenous and Tribal Populations Convention,
1957;

adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand nine hundred and
eighty-nine the following Convention, which may be cited as the Indigenous and
Tribal Peoples Convention, 1989:

PART I. GENERAL POLICY

Article 1

1. This Convention applies to:
(a) tribal peoples in independent countries whose social, cultural and economic

conditions distinguish them from other sections of the national community,
and whose status is regulated wholly or partially by their own customs or
traditions or by special laws or regulations;

(b) peoples in independent countries who are regarded as indigenous on account
of their descent from the populations which inhabited the country, or a geo-
graphical region to which the country belongs, at the time of conquest or
colonisation or the establishment of present state boundaries and who, irre-
spective of their legal status, retain some or all of their own social, economic,
cultural and political institutions.

2. Self-identification as indigenous or tribal shall be regarded as a fundamental
criterion for determining the groups to which the provisions of this Convention
apply.

3. The use of the term "peoples" in this Convention shall not be construed as
having any implications as regards the rights which may attach to the term under
international law.

Article 2

1. Governments shall have the responsibility for developing, with the
participation of the peoples concerned, co-ordinated and systematic action to
protect the rights of these peoples and to guarantee respect for their integrity.

2. Such action shall include measures for:
(a) ensuring that members of these peoples benefit on an equal footing from the

rights and opportunities which national laws and regulations grant to other
members of the population;
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(b) promoting the full realisation of the social. economic and cultural rights of
these peoples with respect for their social and cultural identity. their customs
and traditions and their institutions;

(c) assisting the members of the peoples concerned to eliminate socio-economic
gaps that may exist between indigenous and other members of the national
community, in a manner compatible with their aspirations and ways of life.

Article 3

1. Indigenous and tribal peoples shall enjoy the full measure of human rights
and fundamental freedoms without hindrance or discrimination. The provisions of
the Convention shall be applied without discrimination to male and female
members of these peoples.

2. No form of force or coercion shall be used in violation of the human rights
and fundamental freedoms of the peoples concerned, including the rights
contained in this Convention.

Article 4

1. Special measures shall be adopted as appropriate for safeguarding the
persons, institutions, property, labour, cultures and environment of the peoples
concerned.

2. Such special measures shall not be contrary to the freely-expressed wishes of
the peoples concerned.

3. Enjoyment of the general rights of citizenship. without discrimination, shall
not be prejudiced in any way by such special measures.

Article 5

In applying the provisions of this Convention:
(a) the social, cultural, religious and spiritual values and practices of these peoples

shall be recognised and protected, and due account shall be taken of the nature
of the problems which face them both as groups and as individuals;

(b) the integrity of the values, practices and institutions of these peoples shall be
respected;

(c) policies aimed at mitigating the difficulties experienced by these peoples in
facing new conditions of life and work shall be adopted, with the participation
and co-operation of the peoples affected.

Article 6

1. In applying the provisions of this Convention, governments shall:

(a) consult the peoples concerned, through appropriate procedures and in particu-
lar through their representative institutions, whenever consideration -is being
given to legislative or administrative measures which may affect them directly;
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(b) establish means by which these peoples can freely participate, to at least the
same extent as other sectors of the population, at all levels of decision-making
in elective institutions and administrative and other bodies responsible for
policies and programmes which concern them;

(c) establish means for the full development of these peoples' own institutions and
initiatives, and in appropriate cases provide the resources necessary for this
purpose.

2. The consultations carried out in application of this Convention shall be
undertaken, in good faith and in a form appropriate to the circumstances, with the
objective of achieving agreement or consent to the proposed measures,

Article 7

1. The peoples concerned shall have the right to decide their own priorities for
the process of development as it affects their lives, beliefs, institutions and spiritual
well-being and the lands they occupy or otherwise use, and to exercise control, to
the extent possible, over their own economic, social and cultural development. In
addition, they shall participate in the formulation, implementation and evaluation
of plans and programmes for national and regional development which may affect
them directly.

2. The improvement of the conditions of life and work and levels of health and
education of the peoples concerned, with their participation and co-operation,
shall be a matter of priority in plans for the overall economic development of areas
they inhabit. Special projects for development of the areas in question shall also be
so designed as to promote such improvement.

3. Governments shall ensure that, whenever appropriate, studies are carried
out, in co-operation with the peoples concerned, to assess the social, spiritual,
cultural and environmental impact on them of planned development activities. The
results of these studies shall be considered as fundamental criteria for the
implementation of these activities.

4. Governments shall take measures, in co-operation with the peoples
concerned, to protect and preserve the environment of the territories they inhabit.

Article 8

1. In applying national laws and regulations to the peoples concerned, due
regard shall be had to their customs or customary laws.

2. These peoples shall have the right to retain their own customs and
institutions, where these are not incompatible with fundamental rights defined by
the national legal system and with internationally recognised human rights.
Procedures shall be established, whenever necessary, to resolve conflicts which
may arise in the application of this principle.

3. The application of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent
members of these peoples from exercising the rights granted to all citizens and
from assuming the corresponding duties.
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Article 9

1. To the extent compatible with the national legal system and internationally
recognised human rights, the methods customarily practised by the peoples
concerned for dealing with offences committed by their members shall be
respected.

2. The customs of these peoples in regard to penal matters shall be taken into
consideration by the authorities and courts dealing with such cases.

Article 10

1. In imposing penalties laid down by general law on members of these peoples
account shall be taken of their economic, social and cultural characteristics.

2. Preference shall be given to methods of punishment other than confinement
in prison.

Article 11

The exaction from members of the peoples concerned of compulsory personal
services in any form, whether paid or unpaid, shall be prohibited and punishable by
law, except in cases prescribed by law for all citizens.

Article 12

The peoples concerned shall be safeguarded against the abuse of their rights
and shall be able to take legal proceedings, either individually or through their
representative bodies, for the effective protection of these rights. Measures shall be
taken to ensure that members of these peoples can understand and be understood
in legal proceedings, where necessary through the provision of interpretation or by
other effective means.

PART II. LAND

Article 13

1. In applying the provisions of this Part of the Convention governments shall
respect the special importance for the cultures and spiritual values of the peoples
concerned of their relationship with the lands or territories, or both as applicable,
which they occupy or otherwise use, and in particular the collective aspects of this
relationship.

2. The use of the term "lands" in Articles 15 and 16 shall include the concept
of territories, which covers the total environment of the areas which the peoples
concerned occupy or otherwise use.

Article 14

1. The rights of ownership and possession of the peoples concerned over the
lands which they traditionally occupy shall be recognised. In addition, measures
shall be taken in appropriate cases to safeguard the right of the peoples concerned
to use lands not exclusively occupied by them, but to which they have traditionally
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had access for their subsistence and traditional activities. Particular attention shall
be paid to the situation of nomadic peoples and shifting cultivators in this respect.

2. Governments shall take steps as necessary to identify the lands which the
peoples concerned traditionally occupy, and to guarantee effective protection of
their rights of ownership and possession.

3. Adequate procedures shall be established within the national legal system to
resolve land claims by the peoples concerned.

Article 15

1. The rights of the peoples concerned to the natural resources pertaining to
their lands shall be specially safeguarded. These rights include the right of these
peoples to participate in the use, management and conservation of these resources.

2. In cases in which the State retains the ownership of mineral or sub-surface
resources or rights to other resources pertaining to lands, governments shall
establish or maintain procedures through which they shall consult these peoples,
with a view to ascertaining whether and to what degree their interests would be
prejudiced, before undertaking or permitting any programmes for the exploration
or exploitation of such resources pertaining to their lands. The peoples concerned
shall wherever possible participate in the benefits of such activities, and shall
receive fair compensation for any damages which they may sustain as a result of
such activities.

Article 16

1. Subject to the following paragraphs of this Article, the peoples concerned
shall not be removed from the lands which they occupy.

2. Where the relocation of these peoples is considered necessary as an
exceptional measure, such relocation shall take place only with their free and
informed consent. Where their consent cannot be obtained, such relocation shall
take place only following appropriate procedures established by national laws and
regulations, including public inquiries where appropriate, which provide the
opportunity for effective representation of the peoples concerned.

3. Whenever possible, these peoples shall have the right to return to their
traditional lands, as soon as the grounds for relocation cease to exist.

4. When such return is not possible, as determined by agreement or, in the
absence of such agreement, through appropriate procedures, these peoples shall be
provided in all possible cases with lands of quality and legal status at least equal to
that of the lands previously occupied by them, suitable to provide for their present
needs and future development. Where the peoples concerned express a preference
for compensation in money or in kind, they shall be so compensated under
appropriate guarantees.

5. Persons thus relocated shall be fully compensated for any resulting loss or
injury.
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Article 17

1. Procedures established by the peoples concerned for the transmission of
land rights among members of these peoples shall be respected.

2. The peoples concerned shall be consulted whenever consideration is being
given to their capacity to alienate their lands or otherwise transmit their rights
outside their own community.

3. Persons not belonging to these peoples shall be prevented from taking
advantage of their customs or of lack of understanding of the laws on the part of
their members to secure the ownership, possession or use of land belonging to
them.

Article 18

Adequate penalties shall be established by law for unauthorised intrusion
upon, or use of, the lands of the peoples concerned, and governments shall take
measures to prevent such offences.

Article 19

National agrarian programmes shall secure to the peoples concerned treatment
equivalent to that accorded to other sectors of the population with regard to:
(a) the provision of more land for these peoples when they have not the area

necessary for providing the essentials of a normal existence, or for any possible
increase in their numbers;

(b) the provision of the means required to promote the development of the lands
which these peoples already possess.

PART III. RECRUITMENT AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT

Article 20

1. Governments shall, within the framework of national laws and regulations,
and in co-operation with the peoples concerned, adopt special measures to ensure
the effective protection with regard to recruitment and conditions of employment
of workers belonging to these peoples, to the extent that they are not effectively
protected by laws applicable to workers in general.

2. Governments shall do everything possible to prevent any discrimination
between workers belonging to the peoples concerned and other -workers, in
particular as regards:
(a) admission to employment, including skilled employment, as well as measures

for promotion and advancement;
(b) equal remuneration for work of equal value;
(c) medical,and social assistance, occupational safety and health, all social security

benefits and any other occupationally related benefits, and housing;
(d) the right of association and freedom for all lawful trade union activities, and

the right to conclude collective agreements with employers or employers'
organisations.
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3. The measures taken shall include measures to ensure:
(a) that workers belonging to the peoples concerned, including seasonal, casual

and migrant workers in agricultural and other employment, as well as those
employed by labour contractors, enjoy the protection afforded by national law
and practice to other such workers in the same sectors, and that they are fully
informed of their rights under labour legislation and of the means of redress
avaiable to them;

(b) that workers belonging to these peoples are not subjected to working condi-
tions hazardous to their health, in particular through exposure to pesticides or
other toxic substances;

(c) that workers belonging to these peoples are not subjected to coercive recruit-
ment systems, including bonded labour and other forms of debt servitude;

(d) that workers belonging to these peoples enjoy equal opportunities and equal
treatment in employment for men and women, and protection from sexual
harassment.

4. Particular attention shall be paid to the establishment of adequate labour
inspection services in areas where workers belonging to the peoples concerned
undertake wage employment, in order to ensure compliance with the provisions of
this Part of this Convention.

PART IV. VOCATIONAL TRAINING. HANDICRAFTS AND RURAL INDUSTRIES

Article 21

Members of the peoples concerned shall enjoy opportunities at least equal to
those of other citizens in respect of vocational training measures.

Article 22

1. Measures shall be taken to promote the voluntary participation of members
of the peoples concerned in vocational training programmes of general application.

2. Whenever existing programmes of vocational training of general application
do not meet the special needs of the peoples-concerned, governments shall, with
the participation of these peoples, ensure the provision of special training
programmes and facilities.

3. Any special training programmes shall be based on the economic
environment, social and cultural conditions and practical needs of the peoples
concerned. Any studies made in this connection shall be carried out in co-operation
with these peoples, who shall be consulted on the organisation and operation of
such programmes. Where feasible, these peoples shall progressively assume
responsibility for the organisation and operation of such special training
programmes, if they so decide.

Article 23

1. Handicrafts, rural and community-based industries, and subsistence
economy and traditional activities of the peoples concerned, such as hunting,
fishing, trapping and gathering, shall be recognised as important factors in the
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maintenance of their cultures and in their economic self-reliance and development.
Governments shall, with the participation of these people and whenever
appropriate, ensure that these activities are strengthened and promoted.

2. Upon the request of the peoples concerned, appropriate technical and
financial assistance shall be provided wherever possible, taking into account the
traditional technologies and cultural characteristics of these peoples, as well as the
importance of sustainable and equitable development.

PART V. SOCIAL SECURITY AND HEALTH

Article 24

Social security schemes shall be extended progressively to cover the peoples
concerned, and applied without discrimination against them.

Article 25

1. Governments shall ensure that adequate health services are made available
to the peoples concerned, or shall provide them with resources to allow them to
design and deliver such services under their own responsibility and control, so that
they may enjoy the highest attainable standard of physical and mental health.

2. Health services shall, to the extent possible, be community-based. These
services shall be planned and administered in co-operation with the peoples
concerned and take into account their economic, geographic, social and cultural
conditions as well as their traditional preventive care, healing practices and
medicines.

3. The health care system shall give preference to the training and employment
of local community health workers, and focus on primary health care while
maintaining strong links with other levels of health care services.

4. The provision of such health services shall be co-ordinated with other social,
economic and cultural measures in the country.

PART VI. EDUCATION AND MEANS OF COMMUNICATION

Article 26

Measures shall be taken to ensure that members of the peoples concerned have
the opportunity to acquire education at all levels on at least an equal footing with
the rest of the national community.

Article 27

1. Education programmes and services for the peoples concerned shall be
developed and implemented in co-operation with them to address their special
needs, and shall incorporate their histories, their knowledge and technologies,
their value systems and their further social, economic and cultural aspirations.
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2. The competent authority shall ensure the training of members of these
peoples and their involvement in the formulation and implementation of education
programmes, with a view to the progressive transfer of responsibility for the
conduct of these programmes to these peoples as appropriate.

3. In addition, governments shall recognise the right of these peoples to
establish their own educational institutions and facilities, provided that such
institutions meet minimum standards established by the competent authority in
consultation with these peoples. Appropriate resources shall be provided for this
purpose.

Article 28

1. Children belonging to the peoples concerned shall, wherever practicable, be
taught to read and write in their own indigenous language or in the language most
commonly used by the group to which they belong. When this is not practicable,
the competent authorities shall undertake consultations with these peoples with a
view to the adoption of measures to achieve this objective.

2. Adequate measures shall be taken to ensure that these peoples have the
opportunity to attain fluency in the national language or in one of the official
languages of the country.

3. Measures shall be taken to preserve and promote the development and
practice of the indigenous languages of the peoples concerned.

Article 29

The imparting of general knowledge and skills that will help children belonging
to the peoples concerned to participate fully and on an equal footing in their own
community and in the national community shall be an aim of education for these
peoples.

Article 30

1. Governments shall adopt measures appropriate to the traditions and
cultures of the peoples concerned, to make known to them their rights and duties,
especially in regard to labour, economic opportunities, education and health
matters, social welfare and their rights deriving from this Convention.

2. If necessary, this shall be done by means of written translations and through
the use of mass communications in the languages of these peoples.

Article 31

Educational measures shall be taken among all sections of the national
community. and particularly among those that are in most direct contact with the
peoples concerned, with the object of eliminating prejudices that they may harbour
in respect of these peoples. To this end, efforts shall be made to ensure that history
textbooks and other educational materials provide a fair, accurate and informative
portrayal of the societies and cultures of these peoples.
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PART VII. CONTACTS AND CO-OPERATION ACROSS BORDERS

Article 32

Governments shall take appropriate measures, including by means of
international agreements, to facilitate contacts and co-operation between
indigenous and tribal peoples across borders, including activities in the economic,
social, cultural, spiritual and environmental fields.

PART VIII. ADMINISTRATION

Article 33

1. The governmental authority responsible for the matters covered in this
Convention shall ensure that agencies or other appropriate mechanisms exist to
administer the programmes affecting the peoples concerned, and shall ensure that
they have the means necessary for the proper fulfilment of the functions assigned
to them.

2. These programmes shall include:
(a) the planning, co-ordination, execution and evaluation, in co-operation with

the peoples concerned, of the measures provided for in this Convention;
(b) the proposing of legislative and other measures to the competent authorities

and supervision of the application of the measures taken, in co-operation with
the peoples concerned.

PART IX. GENERAL PROVISIONS

Article 34

The nature and scope of the measures to be taken to give effect to this
Convention shall be determined in a flexible manner, having regard to the
conditions characteristic of each country.

Article 35

The application of the provisions of this Convention shall not adversely affect
rights and benefits of the peoples concerned pursuant to other Conventions and
Recommendations, international instruments, treaties, or national laws, awards,
custom or agreements.

PART X. FINAL PROVISIONS

Article 36

This Convention revises the Indigenous and Tribal Populations Convention,
1957.
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Article 37

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 38

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 39
1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the

expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 40

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 41
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to

the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.
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Article 42
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the

International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 43

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 39 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 44
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
sixth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-eighth day
of June 1989.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-eighth

day of June 1989.

[For the signatures, seep. 410 of this volume.]
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CONVENTION (No 169)l CONCERNANT LES PEUPLES INDIGtNES
ET TRIBAUX DANS LES PAYS INDtPENDANTS

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqute A Genive par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail. et s'y dtant rdunie le 7 juin 1989, en sa 76e session;
Notant les normes internationales 6noncdes dans la convention et la recom-

mandation relatives aux populations aborigines et tribales, 19572;
Rappelant les termes de la Ddclaration universelle des droits de 'homme 3, du

Pacte international relatif aux droits dconomiques. sociaux et culturels 4, du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques5 , et des nombreux
instruments internationaux concernant la prdvention de la discrimination;

Considdrant que. dtant donn6 l'6volution du droit international depuis 1957 et
l'6volution qui est intervenue dans la situation des peuples indig~nes et tri-
baux dans toutes les regions du monde, il y a lieu d'adopter de nouvelles
normes internationales sur la question en vue de supprimer l'orientation des
normes antdrieures, qui visaient A l'assimilation;

Prenant acte de l'aspiration des peuples en question A avoir le contrtle de leurs
institutions, de leurs modes de vie et de leur ddveloppement dconomique
propres et A conserver et dtvelopper leur identitd, leur langue et leur reli-
gion dans le cadre des Etats oii ils vivent;

Notant que, dans de nombreuses parties du monde, ces peuples ne peuvent
jouir des droits fondamentaux de l'homme au meme degrd que le reste de la
population des Etats oii ils vivent et que leurs lois, valeurs, coutumes et
perspectives ont souvent subi une 6rosion;

Appelant l'attention sur la contribution particuli~re des peuples indig~nes et
tribaux A la diversitt culturelle et A l'harmonie sociale et dcologique de
I'humanitd ainsi qu'A la coopdration et A la comprehension internationales;

Notant que les dispositions ci-apr~s ont W dtablies avec la collaboration des
Nations Unies, de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
I'agriculture, de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la

I Entree en vigueur le 5 septembre 1991 A I'dgard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail, soit 12 mois aprils la date S laquelle leurs ratifications eurent dtd enregistrtes par le Directeur gendral du Bureau
international du Travail, aux dates ci-apr~s, conformiment au paragraphe 2 de l'article 38:

Date denreg istrement
Etars de .a ratifcation
N orv~ge ............................................................... 19juin 1990
M exique .............................................................. 5 septem bre 1990

Par la suite, la Convention et entree en vigueur pour le membre suivant de l'Organisation internationale du Travail
le 7 aoflt 1992, soit 12 mois apr~s la date A laquelle sa ratification eut W enregistrte par le Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail, A la date ci-apr~s avant I'entre en vigueur de la Convention, confornimment au paragraphe 3
de l'article 38:

Date denregistrement
Etat de la ratification
C olom bie .............................................................. 7 aoit 1991

2 Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 328, p. 247.
3 Nations Unies, Documents officiels de la troisime session de lAssemblde gendrale, premitre pattie, p. 71.
4 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 993, p. 3.
5 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif

au vol. 999).
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science et la culture et de l'Organisation mondiale de la santd ainsi que de
I'Institut indigdniste interamdricain, aux niveaux appropri~s et pour leurs
domaines respectifs, et que l'on se propose de poursuivre cette coopdration
en vue de promouvoir et d'assurer leur application;

Apr~s avoir ddcidd d'adopter diverses propositions concernant la rdvision par-
tielle de la convention (no 107) relative aux populations aborig.nes et tri-
bales. 1957, question qui constitue le quatri me point A l'ordre du jour de la
session;

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale r~visant la convention relative aux populations aborigines et
tribales, 1957,

adopte, ce vingt-septi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-neuf, la conven-
tion ci-aprs, qui sera d~nommde Convention relative aux peuples indigtnes et
tribaux, 1989.

PARTIE I. POLITIQUE GPNIRALE

Article 1

1. La prdsente convention s'applique:
a) aux peuples tribaux dans les pays inddpendants qui se distinguent des autres

secteurs de la communautde nationale par leurs conditions sociales, culturelles et
dconomiques et qui sont regis totalement ou partiellement par des coutumes ou
des traditions qui leur sont propres ou par une ldgislation sp~ciale;

b) aux peuples dans les pays inddpendants qui sont considdrds comme indig~nes
du fait qu'ils descendent des populations qui habitaient le pays, ou une region
gdographique A laquelle appartient le pays, A l'dpoque de ia conqu~te ou de la
colonisation ou de l'dtablissement des frontitres actuelles de l'Etat, et qui, quel
que soit leur statut juridique, conservent leurs institutions sociales, dconomi-
ques, culturelles et politiques propres ou certaines d'entre elles.

2. Le sentiment d'appartenance indigine ou tribale doit 6tre consid~r6 comme
un crit~re fondamental pour determiner les groupes auxquels s'appliquent les dis-
positions de la prdsente convention.

3. L2emploi du terme opeuples,, dans la prdsente convention ne peut en au-
cune manire etre interpr~t6 comme ayant des implications de quelque nature que
ce soit quant aux droits qui peuvent s'attacher A ce terme en vertu du droit interna-
tional.

Article 2

1. II incombe aux gouvernements, avec la participation des peuples intdressds,
de d~velopper une action coordonnde et syst6matique en vue de prot6ger les droits
de ces peuples et de garantir le respect de leur intdgrit6.

2. Cette action doit comprendre des mesures visant A:
a) assurer que les membres desdits peuples b~ndficient, sur un pied d'dgalitd. des

droits et possibilitds que la ldgislation nationale accorde aux autres membres de
la population;
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b) promouvoir la pleine rdalisation des droits sociaux, dconomiques et culturels de
ces peuples, dans le respect de leur identitd sociale et culturelle, de leurs coutu-
mes et traditions et de leurs institutions;

c) aider les membres desdits peuples A dliminer les dcarts socio-6conomiques qui
peuvent exister entre des membres indig~nes et d'autres membres de la commu-
nautd nationale, d'une mani~re compatible avec leurs aspirations et leur mode
de vie.

Article 3

1. Les peuples indigines et tribaux doivent jouir pleinement des droits de
I'homme et des libert6s fondamentales, sans entrave ni discrimination. Les disposi-
tions de cette convention doivent etre appliqudes sans discrimination aux femmes
et aux hommes de ces peuples.

2. Aucune forme de force ou de coercition ne doit etre utilisde en violation des
droits de l'homme et des libertds fondamentales des peuples intdressds, y compris
des droits prdvus par la prdsente convention.

Article 4

1. Des mesures spdciales doivent 8tre adopt6es, en tant que de besoin, en vue
de sauvegarder les personnes, les institutions, les biens, le travail, la culture et
I'environnement des peuples intdressAs.

2. Ces rpesures spdciales ne doivent pas tre contraires aux ddsirs librement
exprim~s des peuples intdressds.

3. Lesdites mesures ne doivent porter aucune atteinte A la jouissance, sans
discrimination, de la gdnAralitd des droits qui s'attachent A la qualitd de citoyen.

Article 5

En appliquant les dispositions de la prdsente convention, il faudra:
a) reconnaitre et protdger les valeurs et les pratiques sociales, culturelles, religieu-

ses et spirituelles de ces peuples et prendre d~iment en consideration la nature
des problAmes qui se posent A eux, en tant que groupes comme en tant qu'indi-
vidus;

b) respecter l'intdgritd des valeurs, des pratiques et des institutions desdits peu-
pies;

c) adopter, avec la participation et la cooperation des peuples affect~s, des mesu-
res tendant h aplanir les difficultds que ceux-ci 6prouvent A faire face A de
nouvelles conditions de vie et de travail.

Article 6

1. En appliquant les dispositions de la prdsente convention, les gouvernements
doivent:
a) consulter les peuples int6ressds, par des procedures approprides, et en particu-

lier A travers leurs institutions representatives, chaque fois que l'on envisage des
mesures Igislatives ou administratives susceptibles de les toucher directement;
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b) mettre en place les moyens par lesquels lesdits peuples peuvent, A dgalitd au
moins avec les autres secteurs de la population, participer librement et A tous
les niveaux A la prise de decisions dans les institutions dlectives et les orga-
nismes administratifs et autres qui sont responsables des politiques et des pro-
grammes qui les concernent;

c) mettre en place les moyens permettant de dvelopper pleinement les institu-
tions et initiatives propres A ces peuples et, s'il y a lieu, leur fournir les ressour-
ces n~cessaires A cette fin.

2. Les consultations effectudes en application de la prdsente convention doi-
vent 8tre mendes de bonne foi et sous une forme appropri6e aux circonstances, en
vue de parvenir A un accord ou d'obtenir un consentement au sujet des mesures
envisagdes.

Article 7

1. Les peuples intdressds doivent avoir le droit de ddcider de leurs propres
priorit~s en ce qui concerne le processus du ddveloppement, dans la mesure o~i
celui-ci a une incidence sur leur vie, leurs croyances, leurs institutions et leur bien-
dtre spirituel et les terres qu'ils occupent ou utilisent d'une autre mani re, et
d'exercer autant que possible un contrfle sur leur dveloppement 6conomique,
social et culturel propre. En outre, lesdits peuples doivent participer A l'dlabora-
tion, A la mise en oeuvre et A l'6valuation des plans et programmes de dveloppe-
ment national et regional susceptibles de les toucher directement.

2. 12am~lioration des conditions de vie et de travail des peuples int6ressds et
de leur niveau de santd et d'6ducation, avec leur participation et leur cooperation,
doit dtre prioritaire dans les plans de ddveloppement dconomique d'ensemble des
regions qu'ils habitent. Les projets particuliers de ddveloppement de ces regions
doivent 6galement tre congus de manire a promouvoir une telle amelioration.

3. Les gouvernements doivent faire en sorte que, s'il y a lieu, des dtudes soient
effectudes en cooperation avec les peuples intdressds, afin d'6valuer l'incidence
sociale, spirituelle, culturelle et sur I'environnement que les activit6s de ddveloppe-
ment prdvues pourraient avoir sur eux. Les rdsultats de ces 6tudes doivent ,tre
considdrds comme un crit re fondamental pour la mise en oeuvre de ces activit~s.

4. Les gouvernements doivent prendre des mesures, en cooperation avec les
peuples int~ress6s, pour prot6ger et preserver l'environnement dans les territoires
qu'ils habitent.

Article 8

1. En appliquant la Idgislation nationale aux peuples int6ressds, il doit tre
dfment tenu compte de leurs coutumes ou de leur droit coutumier.

2. Les peuples int~ressds doivent avoir le droit de conserver leurs coutumes et
institutions ds lors qu'elles ne sont pas incompatibles avec les droits fondamen-
taux d~finis par le systme juridique national et avec les droits de l'homme recon-
nus au niveau international. Des procedures doivent etre dtablies, en tant que de
besoin, pour rdsoudre les conflits dventuellement soulevds par l'application de ce
principe.
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3. Lapplication des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne doit pas empdcher
les membres desdits peuples d'exercer les droits reconnus A tous les citoyens et
d'assumer les obligations correspondantes.

Article 9

1. Dans la mesure oi cela est compatible avec le systi-me juridique national et
avec les droits de l'homme reconnus au niveau international, les m6thodes aux-
quelles les peuples intdressds ont recours A titre coutumier pour r~primer les ddlits
commis par leurs membres doivent 8tre respectdes.

2. Les autoritds et les tribunaux appelds A statuer en mati~re p6nale doivent
tenir compte des coutumes de ces peuples dans ce domaine.

Article 10

1. Lorsque des sanctions p6nales pr6vues par la 1dgislation g6ndrale sont infli-
g6es A des membres des peuples intdressds, il doit Atre tenu compte de leurs carac-
tdristiques dconomiques, sociales et culturelles.

2. La prdf~rence doit 8tre donnde A des formes de sanction autres que i'empri-
sonnement.

Article 11

La prestation obligatoire de services personnels, r6tribuds ou non, imposde
sous quelque forme que ce soit aux membres des peuples intdress6s, doit atre
interdite sous peine de sanctions 16gales, sauf dans les cas pr6vus par la loi pour
tous les citoyens.

Article 12

Les peuples int~ressds doivent b6ndficier d'une protection contre la violation
de leurs droits et pouvoir engager une procddure lgale, individuellement ou par
l'intermddiaire de leurs organes reprdsentatifs, pour assurer le respect effectif de
ces droits. Des mesures doivent 8tre prises pour faire en sorte que, dans toute
proc6dure Igale, les membres de ces peuples puissent comprendre et se faire
comprendre, au besoin grace A un interpr~te ou par d'autres moyens efficaces.

PARTIE II. TERRES

Article 13

1. En appliquant les dispositions de cette partie de la convention, les gouverne-
ments doivent respecter l'importance spdciale que revet pour la culture et les va-
leurs spirituelles des peuples intdressds la relation qu'ils entretiennent avec les
terres ou territoires, ou avec les deux, selon le cas, qu'ils occupent ou utilisent
d'une autre maniire, et en particulier des aspects collectifs de cette relation.

2. LUutilisation du terme ,,terres,, dans les articles 15 et 16 comprend le concept
de territoires, qui recouvre la totalitd de l'environnement des regions que les peu-
pies intdressds occupent ou qu'ils utilisent d'une autre mani~re.
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Article 14

1. Les droits de propridtd et de possession sur les terres qu'ils occupent tradi-
tionnellement doivent dtre reconnus aux peuples intdressds. En outre, des mesures
doivent dtre prises dans les cas approprids pour sauvegarder le droit des peuples
intdressds d'utiliser les terres non exclusivement occupdes par eux, mais auxquelles
ils ont traditionnellement accis pour leurs activitds traditionnelles et de subsis-
tance. Une attention particulire doit 8tre porte A cet dgard A la situation des
peuples nomades et des agriculteurs itinerants.

2. Les gouvernements doivent en tant que de besoin prendre des mesures pour
identifier les terres que les peuples intdressds occupent traditionnellement et pour
garantir la protection effective de leurs droits de propridt6 et de possession.

3. Des procedures addquates doivent 8tre institu6es dans le cadre du syst~me
juridique national en vue de trancher les revendications relatives A des terres 6ma-
nant des peuples intdressds.

Article 15

1. Les droits des peuples intdressds sur les ressources naturelles dont sont do-
tees leurs terres doivent etre spdcialement sauvegardds. Ces droits comprennent
celui, pour ces peuples, de participer A l'utilisation, A la gestion et A la conservation
de ces ressources.

2. Dans les cas o6 l'Etat conserve la propridtd des mindraux ou des ressources
du sous-sol ou des droits A d'autres ressources dont sont dotdes les terres, les
gouvernements doivent Atablir ou maintenir des procedures pour consulter les peu-
pies int4ress~s dans le but de determiner si et dans quelle mesure les intdrts de ces
peuples sont menaces avant d'entreprendre ou d'autoriser tout programme de
prospection ou d'exploitation des ressources dont sont dotdes leurs terres. Les
peuples intdressds doivent, chaque fois que c'est possible, participer aux avantages
d~coulant de ces activit~s et doivent recevoir une indemnisation 6quitable pour
tout dommage qu'ils pourraient subir en raison de telles activitds.

Article 16

1. Sous rdserve des paragraphes suivants du present article, les peuples intdres-
s~s ne doivent pas etre ddplacAs des terres qu'ils occupent.

2. Lorsque le d~placement et la rdinstallation desdits peuples sont jugds ndces-
saires A titre exceptionnel, ils ne doivent avoir lieu qu'avec leur consentement,
donn6 librement et en toute connaissance de cause. Lorsque ce consentement ne
peut etre obtenu, ils ne doivent avoir lieu qu'A l'issue de procedures appropri~es
dtablies par la legislation nationale et comprenant, s'il y a lieu, des enqutes publi-
ques ou les peuples int~ressds aient la possibilit6 d'8tre reprAsentAs de facon ef-
ficace.

3. Chaque fois que possible, ces peuples doivent avoir le droit de retourner sur
leurs terres traditionnelles, ds que les raisons qui ont motive leur ddplacement et
leur rdinstallation cessent d'exister.

4. Dans le cas oii un tel retour n'est pas possible, ainsi que d~termin6 par un
accord ou, en l'absence d'un tel accord, au moyen de procedures approprides, ces
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peuples doivent recevoir, dans toute la mesure possible, des terres de qualitd et de
statut juridique au moins dgaux A ceux des terres qu'ils occupaient antdrieurement
et leur permettant de subvenir A leurs besoins du moment et d'assurer leur ddve-
loppement futur. Lorsque les peuples int6ressds expriment une prdfdrence pour
une indemnisation en esp ces ou en nature, ils doivent dtre ainsi indemnisds, sous
rdserve des garanties approprides.

5. Les personnes ainsi d6plac6es et r(installdes doivent tre enti~rement in-
demnisdes de toute perte ou de tout dommage subi par elles de ce fait.

Article 17

1. Les modes de transmission des droits sur la terre entre leurs membres 6tablis
par les peuples intdressds doivent etre respect6s.

2. Les peuples intdress6s doivent dtre consult6s lorsque l'on examine leur capa-
cit6 d'ali6ner leurs terres ou de transmettre d'une autre mani re leurs droits sur ces
terres en dehors de leur communautd.

3. Les personnes qui n'appartiennent pas A ces peuples doivent dtre empechdes
de se pr6valoir des coutumes desdits peuples ou de l'ignorance de leurs membres
l'dgard de la loi en vue d'obtenir la propri(t6, la possession ou la jouissance de
terres leur appartenant.

Article 18

La loi doit pr(voir des sanctions addquates pour toute entrde non autorisde sur
les terres des peuples intdressds, ou toute utilisation non autorisde de ces terres, et
les gouvernements doivent prendre des mesures pour empecher ces infractions.

Article 19

Les programmes agraires nationaux doivent garantir aux peuples intdressds des
conditions dquivalentes A celles dont b6ndficient les autres secteurs de la popula-
tion en ce qui concerne:
a) l'octroi de terres suppldmentaires quand les terres dont lesdits peuples dispo-

sent sont insuffisantes pour leur assurer les 61ments d'une existence normale,
ou pour faire face A leur dventuel accroissement num6rique;

b) l'octroi des moyens n6cessaires A la mise en valeur des terres que ces peuples
poss dent dj.

PARTIE III. RECRUTEMENT ET CONDITONS D'EMPLOI

Article 20

1. Les gouvernements doivent, dans le cadre de la ldgislation nationale et en
coopdration avec les peuples intdress6s, prendre des mesures sp6ciales pour assurer
aux travailleurs appartenant A ces peuples une protection efficace en ce qui con-
cerne le recrutement et les conditions d'emploi, dans la mesure oil ils ne sont pas
efficacement protdgds par la 16gislation applicable aux travailleurs en g6ndral.
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2. Les gouvernements doivent faire tout ce qui est en leur pouvoir pour Aviter
toute discrimination entre les travailleurs appartenant aux peuples intdressts et les
autres travailleurs, notamment en ce qui concerne:
a) l'accAs & l'emploi, y compris aux emplois qualifids, ainsi que les mesures de

promotion et d'avancement;
b) la rdmundration 6gale pour un travail de valeur dgale;
c) l'assistance mddicale et sociale, la sdcurit6 et la sant6 au travail, toutes les

prestations de sdcuritd sociale et tous autres avantages ddcoulant de l'emploi,
ainsi que le logement;

d) le droit d'association, le droit de se livrer librement A toutes activitds syndicales
non contraires A la loi et le droit de conclure des conventions collectives avec
des employeurs ou avec des organisations d'employeurs.

3. Les mesures prises doivent notamment viser A ce que:
a) les travailleurs appartenant aux peuples intdressds, y compris les travailleurs

saisonniers, occasionnels et migrants employds dans l'agriculture ou dans
d'autres activitds, de m~me que ceux employds par des pourvoyeurs de main-
d'ceuvre, jouissent de la protection accordde par la legislation et la pratique
nationales aux autres travailleurs de ces catdgories dans les memes secteurs, et
qu'ils soient pleinement informds de leurs droits en vertu de la ldgislation du
travail et des moyens de recours auxquels ils peuvent avoir accas;

b) les travailleurs appartenant A ces peuples ne soient pas soumis A des conditions
de travail qui mettent en danger leur santd, en particulier en raison d'une
exposition A des pesticides ou A d'autres substances toxiques;

c) les travailleurs appartenant ces peuples ne soient pas soumis A des syst~mes de
recrutement coercitifs, y compris la servitude pour dette sous toutes ses formes;

d) les travailleurs appartenant A ces peuples jouissent de l'dgalitd de chances et de
traitement entre hommes et femmes dans 'emploi et d'une protection contre le
harc~lement sexuel.

4. Une attention particuli~re doit tre portde A la creation de services addquats
d'inspection du travail dans les regions o6 des travailleurs appartenant aux peuples
int~ressds exercent des activitds salarides, de fagon A assurer le respect des disposi-
tions de la prdsente partie de la convention.

PARTIE IV. FORMATION PROFESSIONNELLE. ARTISANAT ET INDUSTRIES RURALES

Article 21

Les membres des peuples intdressds doivent pouvoir bdndficier de moyens de
formation professionnelle au moins 6gaux A ceux accordds aux autres citoyens.

Article 22

1. Des mesures doivent 8tre prises pour promouvoir la participation volontaire
des membres des peuples intdressds aux programmes de formation professionnelle
d'application gdndrale.
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2. Lorsque les programmes de formation professionnelle d'application gdn-
rale existants ne rdpondent pas aux besoins propres des peuples intdressds, les
gouvernements doivent, avec la participation de ceux-ci, faire en sorte que des
programmes et des moyens spdciaux de formation soient mis A leur disposition.

3. Les programmes spdciaux de formation doivent se fonder sur le milieu dco-
nomique, la situation sociale et culturelle et les besoins concrets des peuples intd-
ressds. Toute 6tude en ce domaine doit 8tre rdalisde en coopdration avec ces peu-
pies. qui doivent 8tre consultds au sujet de l'organisation et du fonctionnement de
ces programmes. Lorsque c'est possible, ces peuples doivent assumer progressive-
ment la responsabilitd de l'organisation et du fonctionnement de ces programmes
spdciaux de formation, s'ils en d~cident ainsi.

Article 23

1. L'artisanat, les industries rurales et communautaires, les activitds relevant
de I'dconomie de subsistance et les activitds traditionnelles des peuples intdressds,
telles que la chasse, la pOche. la chasse A la trappe et la cueillette, doivent etre
reconnus en tant que facteurs importants du maintien de leur culture ainsi que de
leur autosuffisance et de leur ddveloppement dconomiques. Les gouvernements
doivent, avec la participation de ces peuples, et, s'il y a lieu, faire en sorte que ces
activit~s soient renforc~es et promues.

2. A la demande des peuples intdressds, il doit leur .tre fourni, lorsque c'est
possible, une aide technique et financi.re appropride qui tienne compte des techni-
ques traditionnelles et des caractdristiques culturelles de ces peuples ainsi que de
l'importance d'un ddveloppement durable et dquitable.

PARTIE V. StCURITt SOCIALE ET SANTt

Article 24

Les rdgimes de sdcuritd sociale doivent 8tre progressivement dtendus aux peu-
pies intdresses et 8tre appliques sans discrimination A leur encontre.

Article 25

1. Les gouvernements doivent faire en sorte que des services de santd addquats
soient mis A la disposition des peuples intdress~s ou doivent leur donner les moyens
leur permettant d'organiser et de dispenser de tels services sous leur responsabilitd
et leur contr6le propres, de mani re A ce qu'ils puissent jouir du plus haut niveau
possible de santd physique et mentale.

2. Les services de santd doivent etre autant que possible organisds au niveau
communautaire. Ces services doivent 8tre planifids et administrds en coopdration
avec les peuples intdressds et tenir compte de leurs conditions .conomiques, gA-o-
graphiques, sociales et culturelles, ainsi que de leurs m~thodes de soins prdventifs,
pratiques de gudrison et rem~des traditionnels.

3. Le syst me de soins de santd doit accorder la prefdrence A la formation et A
'emploi de personnel de santd des communautds locales et se concentrer sur les

soins de santd primaires, tout en restant en rapport 6troit avec les autres niveaux de
services de santd.
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4. La prestation de tels services de sant6 doit 8tre coordonnde avec les autres
mesures sociales, dconomiques et culturelles prises dans le pays.

PARTIE VI. EDUCATION ET MOYENS DE COMMUNICATION

Article 26

Des mesures doivent 6tre prises pour assurer aux membres des peuples intdres-
sds la possibilitd d'acqudrir une dducation , tous les niveaux au moins sur un pied
d'dgalitd avec le reste de la communaut6 nationale.

Article 27

1. Les programmes et les services d'dducation pour les peuples int~ressds doi-
vent 6tre ddveloppds et mis en ceuvre en cooperation avec ceux-ci pour r(pondre A
leurs besoins particuliers et doivent couvrir leur histoire, leurs connaissances et
leurs techniques, leurs syst.mes de valeurs et leurs autres aspirations sociales,
dconomiques et culturelles.

2. L'autorit6 compdtente doit faire en sorte que la formation des membres des
peuples int~ress~s et leur participation A la formulation et A l'exdcution des pro-
grammes d'dducation soient assurdes afin que la responsabilit6 de la conduite des-
dits programmes puisse 8tre progressivement transf~r(e A ces peuples s'il y a lieu.

3. De plus, les gouvernements doivent reconnaitre le droit de ces peuples de
crder leurs propres institutions et moyens d'Aducation. A condition que ces institu-
tions rdpondent aux normes minimales dtablies par l'autoritd comp(tente en con-
sultation avec ces peuples. Des ressources appropri~es doivent leur tre fournies A
cette fin.

Article 28

1. Lorsque cela est rdalisable, un enseignement doit tre donn6 aux enfants des
peuples int~ress~s pour leur apprendre A lire et (A crire dans leur propre langue
indigOne ou dans la langue qui est le plus commundment utilis(e par le groupe
auquel ils appartiennent. Lorsque cela n'est pas r~alisable, les autoritds compdten-
tes doivent entreprendre des consultations avec ces peuples en vue de l'adoption de
mesures permettant d'atteindre cet objectif.

2. Des mesures addquates doivent etre prises pour assurer que ces peuples
aient la possibilit6 d'atteindre la maitrise de la langue nationale ou de l'une des
langues officielles du pays.

3. Des dispositions doivent 8tre prises pour sauvegarder les langues indig.nes
des peuples intdress~s et en promouvoir le ddveloppement et ia pratique.

Article 29

IUducation doit viser A donner aux enfants des peuples int~ressds des connais-
sances gd nrales et des aptitudes qui les aident A participer pleinement et sur un
pied d'dgalit6 A la vie de leur propre communaut6 ainsi qu'A celle de la commu-
nautd nationale.
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Article 30

1. Les gouvernements doivent prendre des mesures adaptdes aux traditions et
aux cultures des peuples intdressts, en vue de leur faire connaitre leurs droits et
obligations, notamment en ce qui concerne le travail, les possibilitts dconomiques,
les questions d'dducation et de santd, les services sociaux et les droits rdsultant de
la prtsente convention.

2. A cette fin, on aura recours, si n6cessaire, A des traductions dcrites et A
l'utilisation des moyens de communication de masse dans les langues desdits
peuples.

Article 31

Des mesures de caracttre dducatif doivent dtre prises dans tous les secteurs de
la communautd nationale, et particuliirement dans ceux qui sont le plus directe-
ment en contact avec les peuples int6ressds, afin d'dliminer les prdjugds qu'ils
pourraient nourrir A l'dgard de ces peuples. A cette fin, des efforts doivent 6tre
faits pour assurer que les livres d'histoire et autres mattriels p6dagogiques fournis-
sent une description 6quitable, exacte et documentde des socidt6s et cultures des
peuples intdressds.

PARTIE VII. CONTACTS ET COOPtRATION A TRAVERS LES FRONT!PRES

Article 32

Les gouvernements doivent prendre les mesures approprides, y compris au
moyen d'accords internationaux, pour faciliter les contacts et la coopdration entre
les peuples indig~nes et tribaux A travers les frontiires, y compris dans les domai-
nes 6conomique, social, culturel, spirituel et de l'environnement.

PARTIE VIII. ADMINISTRATION

Article 33

1. l'autoritd gouvernementale responsable des questions faisant l'objet de la
prdsente convention doit s'assurer que des institutions ou autres m6canismes ap-
proprids existent pour administrer les programmes affectant les peuples intdress6s
et qu'ils disposent des moyens n6cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions.

2. Ces programmes doivent inclure:
a) la planification, la coordination, la mise en oeuvre et l'dvaluation, en coopdra-

tion avec les peuples intdress6s, des mesures prdvues par la pr6sente con-
vention;

b) la soumission aux autoritds compdtentes de propositions de mesures lgislatives
et autres et le contr6le de l'application de ces mesures, en coopdration avec les
peuples intdressds.
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PARTIE IX. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 34

La nature et la portde des mesures A prendre pour donner effet A la prdsente
convention doivent itre d6termindes avec souplesse, compte tenu des conditions
particuli~res A chaque pays.

Article 35

Lapplication des dispositions de la pr6sente convention ne doit pas porter
atteinte aux droits et aux avantages garantis aux peuples int6ressds en vertu
d'autres conventions et recommandations, d'instruments internationaux, de trai-
t6s, ou de lois, sentences, coutumes ou accords nationaux.

PARTIE X. DIsPosmoNs FINALES

Article 36

La prdsente convention rdvise la convention relative aux populations abori-
genes et tribales, 1957.

Article 37
Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqudes au

Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 38

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura 6td enregistrde par le Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de deux Mem-
bres auront dtd enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apris la date o0i sa ratification aura W enregistrde.

Article 39

1. Tout Membre ayant ratifid la pr6sente convention peut la d~noncer A l'expi-
ration d'une pdriode de dix anndes aprts la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annde
apribs avoir 6td enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifid la pr6sente convention qui, dans le ddlai d'une
annde aprts l'expiration de la p~riode de dix anndes mentionnde au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prAvue par le pr6sent
article sera lid pour une nouvelle p6riode de dix anndes et, par la suite, pourra
d6noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes
dans les conditions prdvues au prdsent article.
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Article 40

1. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de 'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura dtd communiqude, le Directeur gdndral appellera
lattention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 41

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistrds con-
formdment aux articles prdcddents.

Article 42

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Conference gdndrale un rapport sur l'appli-
cation de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Conference la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 43

1. Au cas oii la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant r~vi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entrai-

nerait de plein droit, nonobstant l'article 39 ci-dessus, d~nonciation immddiate
de la pr~sente convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant
rdvision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'&re ouverte A la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant revision.

Article 44

Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention font 0gale-
ment foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention diment adoptde
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-seizi ,me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a dtd ddclarde close
le 28 juin 1989.
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EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-huiti me jour
de juin 1989:

The President of the Conference,

Le Pr6sident de la Conf6rence,

J. L. NKOMO

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORE~E PORTANT
SUPPRESSION DU VISA DE COURT SItJOUR

I

No 11/AERC

L' Abassade do Prance priamnte se compliments

au Kinistbre des Affaires Strsagbres ot a 1honneur

de porter k sa conxaissance quo, dans 'lintentian do

faciliter lea voyages des nationaux do ohacun des deux

pays our le territoire do I'autre, le Gouvernzaent do

1* Rdpublique fransise propose au Gouverneent de Il

Ripublique do Cor6e d'adopter lea dispositions uu±-

'rantesa:

1 6/ Los nationaux do chocume des Parties

contractantes, quel qua oit Is pays ds lour rdsidence,

peuvent se rendre vur Is torritoirs do l1'autre ot an

sort:Lr, par n'nimporte quele voie, mns visa, sous

le couvert do leur paseport national en cours d

validiti.

20/ Lea faciitda privubs au paragraphs

pr6cdent no s'appliquent qu'sux adjours do moins ds

tionte jours.

L'obtention prdalable d'u visa reste

obligatoire pour lea nationaux do ohacune des

Parties oontrectautes d6mareux do s ren r our

Entr6 en vigueur par l'6ehange des notes, avec effet au 12 avril 1967, soit 60 jours apr s la date de la note de

rdponse (du I fvrier 1967). conformdment aux dispositions desdites notes.
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le territoeir do l'autre pour y effectuar us, d3our

dC . dure gupdriure au y ezeroer =o activitd

lucrative.

30/ ss nationaux do obscuno des Parties

eontraotsztes, dtablis ur is territole de I'autre

ot dsireux d. le quitter teaoporaireaent, scnt dAl-

peneds d. 1'obtention d'un visa de retour pendant

toute Is dure do validitd de lur titre de a3our

dans ce defmier pays.

40/ Chacume des Parties contractantes s

rdserve le droit de refuser Vacbs ou Is adjour

sur son territoire aux nationaux de 'autre quIele

considere comme inddsirables.

50/ Chacune des Parties contractantes

' engage & rdadmettre sane formaaiti mr am terr-

toire tout titulalre du document vied au paragraphs

I or et d livri par M-le, amke dans le *as &L I&

nati-zaitd do ' intdresed aerait contestde.

60/ Chacune des Parties eontractante se

rdserve le droit, pour des raisons do s6curitd,

d'ordre public ou de santf publique, do sumpendre

temporairement l'ap;lication du prfaent Accord,

saul e ce qui concerne lea dispositions du pars-

graphe prdcddent.

Cette dcision est miuddateent notifide

par Is voie fiplnatique ot, al possible, aprba

entente prdaable. fl an eat do aie db. qu'elie

ost levde.
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70/ Le prdmnt Accord x'appliquo, on a*

qui concerne I& France, amux Ddparteaents mdtropo-

litains ot d'Outre-Mer, ot, on ce qui concerns l

Cor~e, k son torritoire national.

L'Ambassade sugre que I prisente

note et la rdponse dui Ki tbre oonstituent entre

leo deux. Gouvernements ' accord our I suppression

du visa, qu± entrerait en vlgueur soi-te Jours

apre cette rdpon.e et pourrait Stre tdnonc6 h

tout moment par l'un ou .'autre Gouvernement, l

d6nonciatIon prenant offet quatre vingt dx jours

aprbs sa notification par icrit./.

L'Ambasade do France masit cette

occasion pour ranouveler au Xi.Istre des Affai-

roe Etrangbroa .e auwurancee do ma trbs haute

considdration.

S6ouI, le 11 f~vrier 1967

Ministere de Affaires Etrang~res
de la R6publique de Corde

S6oul
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORPENI
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MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
DE LA RIPUBLIQUE DE COR9E

No OBJ 134

Io MinItbre des Affaires Btrangbres

prdsente ses compliments & l'Ambassade do France

ot a 1'honneur d'aoouser r~ception de Sa note

n0 1t/AERC en date du 11 fdvrier 1967, dont la

teneur est la smivante:

[Voir note I]

la Y inistbre est en mesure de faire

savoir h l'Ambassade que le Gouvernement de la

Rdpublique de Cor~e approuve le dispositions do

la lettre pr6cit6e qui, avoc la prdsents rdponse,

constituent donc l'accord & ce su et entre lea

deux Gouvernemente./.

Le Ministbre des Affalres Etrangbres

saisit cette occasion pour renouveler b l'Ambassa-

de de France lea assurances de sa trbs haute con-

aiddration.

S~oul, le 11 f~vrier 1967

Ambassade de la R~publique Frangaise
S6oul
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
THE ABOLITION OF SHORT-TERM VISAS

No. I I/AERC

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform it that, in order to facilitate the travel of nation-
als of each of the two countries on the territory of the other, the Government of the
French Republic proposes to the Government of the Republic of Korea that the
following provisions should be adopted:

1. The nationals of each Contracting Party, irrespective of their country of
residence, may enter and leave the territory of the other, by any route, without a
visa, using their valid national passport.

2. The facilities provided for under the foregoing paragraph shall apply only
to stays of less than 30 days.

A visa must be obtained in advance in the case of nationals of either Con-
tracting Party who wish to enter the territory of the other to stay for a longer period
or to engage in gainful activity.

3. Nationals of either Contracting Party who are settled in the territory of the
other and who wish to leave it temporarily shall be exempt from the requirement to
obtain a re-entry visa throughout the entire period of validity of their residence
permit in the latter country.

4. Each Contracting Party reserves the right to refuse entry or permission to
stay to nationals of the other whom it considers undesirable.

5. Each Contracting Party undertakes to readmit to its territory without for-
mality any holder of the document referred to in paragraph 1 which it has issued,
even if the nationality of the person concerned is disputed.

6. Each Contracting Party reserves the right, for reasons of security, public
order or public health, to suspend temporarily the implementation of this Agree-
ment, except with regard to the provisions of the foregoing paragraph.

A decision to that effect shall be notified to the other Party immediately,
through the diplomatic channel, and, if possible, after prior agreement. The same
shall apply as soon as the decision is cancelled.

7. This Agreement shall apply, with regard to France, to metropolitan and
overseas departments, and, with regard to Korea, to its national territory.

I Came into force by the exchange of notes, with effect from 12 April 1967, i.e., 60 days after the note in reply (of
II February 1967), in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1650, 1-28384



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

The Embassy proposes that this note and the reply of the Ministry should
constitute an agreement between the two Governments on the abolition of visas,
which shall enter into force 60 days after that reply and may be denounced at any
time by either Government, such denunciation taking effect 90 days after written
notification thereof.

The Embassy of France takes this opportunity, etc.

Seoul, 11 February 1967

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

Seoul

Vol. 1650, 1-28384
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H

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF KOREA

No. OBJ 134

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
France and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 1 /AERC of
11 February 1967, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry is in a position to inform the Embassy that the Government of the
Republic of Korea approves the provisions contained in the aforementioned letter
which, together with this reply, therefore constitutes an agreement on this subject
between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Seoul, 11 February 1967

Embassy of the French Republic
Seoul
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(qAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COR1tE MODI-
FIANT L'ACCORD DU 11 FEVRIER 19672 PORTANT SUPPRES-
SION DU VISA DE COURT S1tJOUR

I

AMBASSADE DE FRANCE EN CORtE

Sdoul, le 22 septembre 1989

No 69/AERC

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Ministbre

des Affaires Etrangbres de la Rdpublique de Corde et a l'honneur de lui

faire part de ce qui suit.

Dans 1intention de faciliter davantage le voyage des

Nationaux de chacun des deux pays sur le territoire de lautre, le

Gouvernement de la Rdpublique Fran~aise propose au Gouvernement de la

Rdpublique de Corde de modifier 1'accord du 11 f~vrier 1967 par les

dispositions suivantes :

1/ Le paragraphe n°2 de 1'accord du 11 fdvrier 1967 est

modifid comme suit :

"Les facilit~s prdvues au paragraphe precedent ne

s'appliquent qu'aux sdjours de moins de quatre-vingt dix jours A

1'exception, en ce qui concerne la France, des territoires d'outre-

mer obla durde de sdjour autorisd sans visa est limit~e & trente

jours".

I Entr6 en vigueur le 1'r octobre 1989, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 412 du pr6sent volume.
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2/ Le paragraphe n 7 est modifi6 comme suit :

"Le present accord slapplique, en ce qui concerne la France,
aux d~partements m~tropolitains et d'outre-mer, et aux territoires

d'outre-mer et, en ce qui concerne la Cor~e, t son territoire

national".

L'Ambassade suggbre que la prdsente note et la r~ponse du
Minist~re constituent entre les deux gouvernements un avenant a

1'accord sur la suppression du visa du 11 f6vrier 1967, qui entrera

en vigueur le ler octobre 1989./.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler

au Ministbre des Affaires Etrangeres de la R~publique de Corde les

assurances de sa haute considdration.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA
1

OGT-0804

Le Minist6re des Affaires Etrang~res pr~sente

ses compliments A l'Ambassade de France et a l'honneur

d'accuser reception de sa note n* 69-AERC en date du 22

septembre 1989 et des propositions du gouvernement

frangais dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Ministbre est en mesure de faire savoir a

l'Ambassade de France que le gouvernement de la R~publique

de Cor~e approuve les dispositions pr~cit~es qui, avec la

pr~sente r~ponse, constituent donc un avenant A l'accord

sur la suppression du visa du 11 f6vrier 1967 entre les

deux gouvernements.

Le Ministare des Affaires Etrangbres saisit cette

occasion pour renouveler A l'Ambassade de France les

assurances de sa haute consideration.

S~oul, le 22 septembre 1989

I Ministare des affaires 6trangres, R6publique de Corde.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AMENDING THE AGREEMENT ON 11 FEBRUARY 19672 ON
THE ABOLITION OF SHORT-TERM VISAS

I

EMBASSY OF FRANCE IN KOREA

Seoul, 22 September 1989

No. 69/AERC

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Korea and has the honour to inform it of the following.

In order to facilitate further the travel of nationals of each of the two countries
on the territory of the other, the Government of the Republic of France proposes to
the Government of the Republic of Korea that the agreement of 11 February 1967
should be amended by the following provisions:

1. Paragraph 2 of the agreement of 11 February 1967 shall be amended as
follows:

"The facilities provided for under the foregoing paragraph shall apply only
to stays of less than 90 days with the exception, with regard to France, of
overseas territories, where the duration of an authorized stay without a visa
shall be limited to 30 days".
2. Paragraph 7 shall be amended as follows:

"This Agreement shall apply, with regard to France, to metropolitan and
overseas departments and to overseas territories, and, with regard to Korea, to
its national territory".

The Embassy proposes that this note and the reply of the Ministry should
constitute between the two Governments an amendment to the agreement on the
abolition of visas of 11 February 1967, which shall enter into force on 1 October
1989.

The Embassy of France takes this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Korea the assurances of its highest consideration.

I Came into force on 1 October 1989, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 419 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

OGT-0804

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
France and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 69/AERC of
22 September 1989 and the proposals of the French Government, which read as
follows:

[See note I]

The Ministry is in a position to inform the Embassy of France that the Gov-
ernment of the Republic of Korea approves the aforementioned provisions which,
together with this reply, therefore constitute an amendment to the agreement be-
tween the two Governments on the abolition of visas of 11 February 1967.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Seoul, 22 September 1989
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARK OG REPUBLIKKEN
TYRKIET OM SAMARBEJDE TIL BEKiEMPELSE AF ULOVLIG
HANDEL MED NARKOTIKA OG PSYKOTROPE STOFFER

Kongeriget Danmark og Republikken Tyr-
kiet

er i betragtning af de venskabelige forbindel-
ser, der eksisterer mellem de to lande,

med ensket om yderligere at fremme samar-
bejdet mellem de to patter om bekaempelsen af
ulovlig handel med narkotika og psykotrope
stoffer, og

i erkendelse afde gensidige fordele, et sAdant
samarbejde frembyder for begge parter,

blevet enige om felgende:

Artikel I

I) De kontraherende parter pAtager sig at
samarbejde om og bistA hinanden med at fore-
bygge, efterforske og retsforfelge ulovlig han-
del med narkotika og psykotrope stoffer, saint
stoffer, der hyppigt bruges til ulovlig fremstil-
ling af disse, som angivet i Tabel I og II i Til-
lwgget til Konventionen om bekmmpelse af
ulovlig handel med narkotika og psykotrope
stoffer.

2) De kontraherende patter skal underrette
hinanden om, hvilke kompetente myndighe-
der, der er ansvarlige for gennemforelsen af
denne aftale. Eksperter, udnmvnt afde kompe-
tente myndigheder, skal danne en arbejdsgrup-
pe, der modes efter anmodning fra en af parter-
ne, n~r det skennes nodvendigt, eller mindst en
gang om Aret, skiftevis i Danmark og Tyrkiet.

Artikel 2

I) Samarbejdet mellem de kontraherende
pater skal gennemfores i overensstemmelse
med lovgivningen i de to lande, Enkeltkonven-
tion om kontrol med narkotiske midler af 1961,
Konventionen om psykotrope stoffer af 1971,
Den europmiske konvention om gensidig rets-
hjxlp i straffesager og Den europeiske kon-
vention om udlevering.

2) Samarbejdet skal ogsA vxre i overensstem-
melse med ICPO/lnterpol's normer og praksis
for samarbejde.

Artikel 3

I) De kontraherende pater skal, nAr det er
nodvendigt, gensidigt indbyde de kompetente
myndigheders embedsmwnd til samrid med
det formAl at forbedre samarbejdet omkring be-
kaempelse af ulovlig handel med narkotika og
psykotrope stoffer.

2) De kontraherende patter skal, nAr det er
nodvendigt, indbyde den anden parts myndig-
heder til at bistA ved efterforskningen af kon-
krete sager om ulovlig handel.

Artikel 4

I) De kontraherende patters kompetente
myndigheder skal i videst muligt omfang sam-
arbejde indbyrdes om bekmmpeise af ulovlig
handel.

2) De kontraherende paters kompetente
myndigheder skal ufottovet give hinanden de-
taIjerede oplysninger om ulovlige narkotika-
og psykotropica-forhandleres identitet, saint
oplysninger om de, der pA enhver mAde med-
virker til en sAdan Iovovertrmdelse. Myndighe-
derne skal ligeledes udveksle oplysninger om
handelsmetoder, saint om relevante retssager
og beslaglmggelser, nAr som heist den ene part
anmoder heroin, eller uden en sAdan anmod-
ning.

3) Udvekslingen af oplysninger i henhold til
denne aftale skal ske pA engelsk ved anvendelse
af vedhxftede skema (tillmg). Skemaet skal sA
vidt muligt udfyldes fuldstzndigt.

4) Kopier af efterforskningsdokumenter skal
udfmrdiges pi engelsk.

5) Alle mundtlige eller skriftlige oplysninger
saint dokumenter, som bliver udvekslet i med-
for af denne aftale, skal behandles fortroligt i
overensstemmelse med de krav, den kontrahe-
rende part, der fremkommer med dem, mAtte
stifle.

6) Oplysninger og dokumenter, som udveks-
les i medfer afdenne aftale, kan kun benyttes til
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videnskabelige eller andre formal med den
kompetente myndigheds udtrykkelige samtyk-
ke og i overensstemmelse med denne aftales
formal.

7) 1 nodstilffelde, hvor anmodning om bi-
stand ikke er blevet udformet skriftligt, skal sA-
danne anmodninger senere bekrmftes skriftligt.

Artikel 5

I) De kontraherende parter er enige om, at
en forbindelsesofficer skal stationeres pA de re-
spektive landes ambassader.

2) De kontraherende parter er enige om at
etablere direkte telefon-, telex- eller andre
kommunikationsforbindelser mellem deres
kompetente myndigheder for at sikre et effek-
tivt samarbejde til bekwmpelse af ulovlig han-
del med narkotika og psykotrope stoffer.

Artikel 6

De kontraherende parter skal stille prover af
de narkotiske og psykotrope stoffer, der er ble-
vet beslaglagt pA deres respektive omrAder, til
rAdighed for analyse og undersogelse pA natio-
nale kompetente laboratorier med internatio-
nal standard med henblik pA at bestemme deres
oprindelse sAvel som deres kemiske og fysiske
specifikationer. Om nodvendigt skal oplysnin-
ger og konklusioner, man er nAet frem til i den
sammenhing, udveksles.

Artikel 7

Tilliegget til denne aftale udger en integreret
del af aftalen.

Artikel 8

De proceduremsessige ordninger for aftalens
gennemferelse skal udarbejdes i ftllesskab af
de to parters kompetente myndigheder.

Artikel 9

I) Denne aftale er udfierdiget i Kobenhavn,
den 23. februar 1990 pA dansk, tyrkisk og en-
gelsk, i tre eksemplarer.

2) 1 tilftlde af uoverensstemmelse mellem
denne aftales danske og tyrkisk6 tekst skal den
engelske tekst vmre gwldende.

Artikel 10

Denne aftale indgAs for et Ar og gyldigheden
forlanges automatisk for yderligere et Ar ad
gangen, medmindre den ene kontraherende
part, seks mAneder for udlebstiden, skriftligt
underretter den anden part om, at man ensker
at ophmve aftalen.

Artikel I I

Denne aftale trieder i kraft tredive dage efter
udveksling af ratifikationsinstrumenter.

For Kongeriget
Danmarks regering:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For Republikken
Tyrkiets regering:

ONUR OYMEN
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Tilleg

Oplysningsskema for danske/tyrkiske statsborgere anholdt i Danmark/Tyrkiet

Oplysninger omfattet af skemaet:

Fornavn(e) - Efternavn

Faderens navn

Moderens navn

Personnr. eller fedselsdato

Fodested

Pasnummer

Pasudstedende myndighed

Passets udstedelsesdato

Arsag til anholdelsen

Sted for anholdelsen

Dato for anholdelsen

Arsag og dato for losladelse

Varighed af fmngsling, hvis domfmldt

Afsoningssted

Dato for losladelse

Andre oplysninger

Myndigheden, der har udfyldt skemaet. Stilling og navn pA den embedsmand, der har
Dato for skemaets udfyldelse. udfyldt og underskrevet skemaet.

Vol. 1650, 1-28385
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

DANIMARKA KRALLIGI 1LE TORKIYE CUMHURIYETI ARA-
SINDA UYUSTURUCU VE PSIKOTROP MADDE KACAKqI-
LIGINA KAR$I ISBiRLIGI ANLA$MASI

Danimarka Krall1o1 ve Tfrkiye Cumhuriyeti

Tki Qlke arasinda mevcut dostane iliskileri g~z6nInde
bulundurarak,

Uyusturucu ve psikotrop madde kaqakq11ii ile micadele
alaninda iki Taraf arasindaki isbirlioini daha da
gelistirmek arzusuyla, ve

B6yle bir isbirlioinin her iki Taraf iqin kar$i1ikli
yararlarinin bilincinde olarak,

Asajidaki hususlarda an1asm1*1ardir:

Madde 1

1) Akit Taraflar, uyusturucu ve psikotrop maddeler ile
bu maddelerin yasadi$ imalatinda genellikle kullanilan ve
Uyusturucu ve Psikotrop Madde Kaqakgliina Kar$i
S6zlesmenin ekinde 1 ve 2 numarali listelerde yer dan
maddelerin kaqakiiinin 5nlenmesi, sorusturulmasi ve
kovusturulmasi amaclyla isbirlioinde bulunmayl Ve
birbirlerine yardimci olmayl taahht ederler.

2) Akit Taraflar, bu Anlasmanin uygulanmasindan sorumlu
olan yetkili makamlari birbirlerine bildireceklerdir. Bu
makamlar tarafindan belirlenecek uzmanlardan olusacak bir
galisma grubu, gerekti~inde Taraflardan birinin talebi
Ozerine veya y11da en az bir kere ve mfnavebe ile Tfirkiye ve
Danimarka'da toplanacaktir.

Madde 2

1) Akit Taraflar arasindaki isbirliei iki aIkenin
ulusal mevzuati, 1961 tarihli Uyusturucu Maddeler Tek
S6zlesmesi, 1971 tarihli Psikotrop Maddeler S6zlesmesi, Ceza
1*1erinde Kar$i1iklx Adli Yardimlasma Avrupa S6zlesmesi ile
Sulularin Tadesi Avrupa S6zlesresi hbk~mlerine uygun olarak
yapilacaktir.

2) Bu isbirlioi, ICPO/Interpol isbirli~i kural ve
uygulamalarina da uygun olacaktir.
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Madde 3

1) Akit Taraflar, uyuSturucu ve psikotrop madde
kapakqiliolyla micadelede isbirli~ini gelistirmek amaciyla
gerekti~inde dani$malarda bulunmak Uzere, birbirlerinin
yetkili makamlarinin g6revlilerini karilikli olarak davet
edeceklerdir.

2) Akit Taraflar, gerek g6rrIldtlofnde, kaqak ilik
olaylarinin sorusturulmasina yardimci olmak Uzere, 8teki
Tarafin yetkililerini davet edeceklerdir.

Madde 4

1) Akit Taraflarin yetkili makamlari kaqaki1ik1a
macadele amaciyla birbirleriyle mrimkln oldu~u 51q~de
isbirlioi yapacaklardir.

2) Akit Taraflarin yetkili makanlarl, uyusturucu ve
psikotrop madde kagak~ilarinin ve her ne *ekilde olursa
olsun bu suga istirak eden ki~ilerin kimlikleri, kagakilik
yantemleri ve olaylarl ile yakalamalar hakkinda 6teki
Tarafin talebi Uzerine veya bbyle bir talep bulunmoasa da,
gecikmeksizin ayrintili bilgi teatisinde bulunacaklardir.

3) Bu Anlasmada 6ng6rilen bilgi teatisi ekteki forma
(Ek) uygun olarak Ingilizce yapilacaktir. Formun eksiksiz
doldurulmasi ipin gerekli tam qaba g8sterilecektir.

4) Sorusturma belgelerinin 6rnekleri tngilizce
olacaktir.

5) Bu Anla~ma uyarinca teati edilecek tsm s6zlri ve
yazill bilgilerle belgeler, bunlari saelayan Akit Tarafin
talep edebileceoi kosullar uyarinca mahrem tutulacaktir.

6) Bu Anlasma uyarinca teati edilecek bilgi ve
belgeler, ancak yetkili makamin agik razasiyla ve bu
Anlasmanin amaglarina uygun olmak kosuluyla, bilimsel veya
baska amaqlarla kullanilanilabilecektir.

7) Yardim talebinin yazill olarak yapilmadiei acil
durumlarda, bu talep daha sonra yazili olarak teyid
edilecektir.

Madde 5

1) Akit taraflar karsilikli Byfkelqiliklerine birer
irtibat g6revlisi atanmasinm kabul ederler.
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2) Akit Taraflar, uyusturucu ve psikotrop madde
kaqakqi(Ji ile mcadelede etkin bir isbirlii sa~lanmasi
amaciyla, yetkili makamlarl arasinda do rudan telefon,
teleks ve baska haberlesme baolarl kurmayl kabul ederler.

Madde 6

Akit Taraflar, kendi filkelerinde yakalanan
uyusturucu ve psikotrop maddelerin 6rneklerini, nenseleri
ile kimyasal ve fiziksel 8zelliklerinin belirlenmesi
amaciyla tahlil edilip incelenmek Qzere, uluslararasi
standartlardaki yetkili milli laboratuvarlarina
vereceklerdir. Bu *ekilde sa~lanacak veri ve sonuilar,
duruma g6re, teati edilecektir.

Madde 7

Bu Anla~manin Eki, bu Anlasmanin ayrlmaz bir
pargasidir.

Madde 8

Bu Anlasmanin uygulanmasi ile ilgili usul
dfizenlemeleri, iki Tarafin yetkili makamlari tarafindan
birlikte kararlastirllacaktir.

Madde 9

I) Bu Anlasma
Danimarkaca, Tirkqe
imzalanmi$tir.

t3 5t /q9Otarihinde Kopenhag'da
ve Ingilizce dillerinde Uq nisha olarak

2) Bu Anlasmanin Danimarkaca ve Tfrkqe metinlerinin
yorumunda g6rO* ayri1i1 olmasi durumunda, Ingilizce metin
gegerli olacaktir.

Madde 10

Bu Anlasma bir yil s~re ile yirrlikte olacak ve Akgt
Taraflardan birinin Anlasmanin sona erdirilmesi igin 6t,'i
Tarafa alti ay 6nceden yazili ihbarda bulunmamasi hali-ae
bir yillik slarelerle otomatik olarak yenilenecektir.
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Madde 11

Bu Anla~ma onay belgelerinin teati edilmesinden otuz
gun sonra yfirlrll6 e girecektir.

Danimarka Kralhlgi
Hilkimeti adina:
[Signed - Signe I

Tuirkiye Cumhuriyeti
Hikumeti adina:

[Signed - Signeq2

I Signed by Uffe Ellemann-Jensen - Signd par Uffe Ellemann-Jensen.

2 Signed by Onur Oymen - Signd par Onur Oymen.
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DANIMARKA'DA/TORKIYE'DE TUTUKLANMI$
TORKLER/DANtMARKALILAR HAKKINDA BILGI FORMU

Formun Kapsadioi Tarihler:

Adi-Soyadi

Baba Adi

Ana Adi

Do~um Tarihi

Do~um Yeri

Pasaport numarasi

Pasaportun verildioi yer

Pasaportun verildioi tarih

Tutuklanma nedeni

Tutuklanma yeri

Tutuklanma tarihi

Saliverilme nedeni

Verilen cezanin sOresi

Cezanin yerine getirildioi yer

Saliverilme tarihi

Diner bilgiler

Formu dazenleyen merci
Formun dizenlenne tarihi

Formu dzenleyen g6revlinin
finvani, adi, soyadi ve imzasi
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE REPUBLIC OF TURKEY ON CO-OPERATION AGAINST
ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Denmark and the Republic
of Turkey

Bearing in mind the existing friendly rela-
tions between the two countries,

Desiring to further promote the co-operation
between the two Parties in the campaign
against illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances, and

Being conscious of the mutual advantages of
such co-operation for both Parties,

Have agreed on the following:

Article I

I) The Contracting Parties undertake to co-
operate with and assist each other in the pre-
vention, investigation and prosecution of illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances and in the substances frequently
used in their illicit manufacture as listed in
Table I and Table 11 in the Annex to the Con-
vention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances.2

2) The Contracting Parties shall notify each
other of the competent authorities responsible
for the implementation of this Agreement. Ex-
perts designated by these authorities shall meet
as a working group at the request of either Party
when necessary or at least once a year, alterna-
tely in Denmark and Turkey.

Article 2

I) The co-operation between the Contracting
Parties shall be carried out in accordance with
the domestic legislation of the two countries,
the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961,3 the Convention on Psychotropic Sub-
stances of 1971,4 the European Convention on

Mutual Assistance in Criminal Matterss and the
European Convention on Extradition. 6

2) Such co-operation shall also be in accor-
dance with the ICPO/Interpol norms and prac-
tices of co-operation.

Article 3

I) The Contracting Parties shall, when neces-
sary, reciprocally invite the officials of each
other's competent authorities for consultations
with a view to improving co-operation in com-
bating illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances.

2) The Contracting Parties shall invite, when
necessary, the authorities of the other Party to
assist the investigation of specific cases of illicit
trafficking.

Article 4

1) The competent authorities of the Contrac-
ting Parties shall co-operate with each other to
the extent possible in the campaign against illi-
cit trafficking.

2) The competent authorities of the Contrac-
ting Parties shall exchange, without any delay,
detailed information on the identities of illicit
traffickers of narcotic drugs and psychotropic
substances and of those who participate in such
an offence in any manner and also exchange in-
formation on trafficking methods and on rele-
vant cases and seizures, whenever requested by
either party or without any such request.

3) The exchange of information envisaged by
this Agreement shall be made in English on the
basis of the form attached hereto (Annex). Eve-
ry effort shall be made to fill the form in full.

I Came into force on 7 March 1991, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Ankara on 7 February 1991, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
3Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309), vol. 570, p. 346 (proc~s-verbal of

rectification of the authentic Russian text), vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the authentic Spanish text).
4 Ibid, vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 472, p. 185.
6 Ibid., vol. 359, p. 273.
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4) Copies of documents of investigation shall
be in English.

5) All oral or written information and docu-
ments to be exchanged pursuant to this Agree-
ment shall be kept confidential in accordance
with the conditions which may be required by
the Contracting Party supplying them.

6) The information and documents to be ex-
changed pursuant to this Agreement may be
used for scientific or other purposes only with
the explicit consent of the competent authority
and in conformity with the purposes of this
Agreement.

7) In cases of emergency where the request
for assistance has not been conveyed in writing,
such request shall be later confirmed in writing.

Article 5

I) The Contracting Parties agree that one li-
aison officer shall be posted in the embassies of
the respective countries.

2) The Contracting Parties agree to establish
direct telephone, telex and other means of com-
munication between their competent authori-
ties in order to ensure efficient co-operation in
combating illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances.

Article 6

The Contracting Parties shall put samples of
the narcotic drugs and psychotropic substances
seized in their respective territories at the dis-
posal of competent national laboratories with
international standards for analysis and exami-
nation to determine their origin as well as their
chemical and physical specifications. Date and

conclusions thus obtained shall be exchanged
as relevant.

Article 7

The Annex to this Agreement constitutes an
integral part of this Agreement.

Article 8

The procedural arrangements for the imple-
mentation of this Agreement shall be worked
out jointly by the competent authorities of the
two Parties.

Article 9

1) This Agreement has been done at Copen-
hagen, on 23 February 1990 in the Danish, Tur-
kish and English languages, in triplicate.

2) In case of disagreement in the interpreta-
tion of the Danish and Turkish texts of this
Agreement, the English text shall prevail.

Article 10

This Agreement shall be valid for one year
and shall be automatically renewed for periods
of one year unless one of the Contracting Par-
ties notifies in writing the other Party of its wish
to terminate it six months before the date of its
expiry.

Article I I

This Agreement will enter into force thirty
days after the instruments of ratification are ex-
changed.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For the Government

of the Republic of Turkey:

ONUR OYMEN
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Annex

Information Form on Danish/Turkish Nationals arrested in Denmark/Turkey

Dates covered by the form:

First name - Family name

Father's name

Mother's name

Date of birth

Place of birth

Passport number

Place of issue of the passport

Date of issue of the passport

Reason for arrest

Place of arrest

Date of arrest

Reason and date of setting at liberty

If sentenced the duration

The prison where the sentence is served

Date of release

Other information

Office filling out the form
Date of filling out the form

Title, first name, family name and signature of
the official filling out the form.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME DU DANE-
MARK ET LA REPUBLIQUE DE TURQUIE EN MATII RE DE
TRAFIC ILLICITE DES STUP.FIANTS ET DES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES

Le Royaume du Danemark et la Rdpublique de Turquie,
Ayant A l'esprit les relations amicales qui existent en les deux pays,
D6sireux d'encourager davantage la coop6ration entre les deux Parties dans la

lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, et
Conscients des avantages qu'une telle coop6ration apporterait aux deux

Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes s'engagent h coop6rer et A s'entraider en vue de la

pr6vention, des enqutes et des poursuites relatives au trafic illicite des stup6fiants
et des substances psychotropes, ainsi que des substances fr6quemment utilis6es
dans leur fabrication illicite telles qu'elles figurent au tableaux I et H de l'annexe A la
Convention contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes2.

2. Les Parties contractantes s'informent des autoritds comp6tentes charg6es
de l'application du prdsent Accord. Les experts d6signds par ces autorit6s se ren-
contrent dans le cadre d'un groupe de travail, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties lorsque cela s'av~re n6cessaire mais au moins une fois l'an, tour A tour au
Danemark et en Turquie.

Article 2
1. La cooperation entre les Parties contractantes se d6roule conform6ment A

la 16gislation des deux pays, A la Convention unique sur les stup6fiants de 19613, A la
Convention sur les substances psychotropes de 19714, A ]a Convention europ6enne
d'entraide judiciaire en mati~re pdnale5 et A la Convention europ6enne d'extra-
dition6.

2. Cette coop6ration respecte 6galement les normes et les pratiques de coop6-
ration de l'Organisation intemationale de police criminelle (Interpol).

I Entrd en vigueur le 7 mars 1991, soit 30jours apris 1'6changedes instruments deratification, qui a eu lieu A Ankara
le 7 fWvrier 1991, conformment 8 'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582, no 1-27627.
3 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309), vol. 570, p. 347 (procs-verbal de rectification

du texte authentique russe), vol. 590, p. 325, (procs-verbal de rectification du texte authentique espagnol).
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 472, p. 185.
6 Ibid., vol. 359, p. 273.
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Article 3
1. Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes invitent les responsables des auto-

rit6s comp6tentes de l'autre Partie en vue de consultation visant h am6liorer la
coopdration en mati&re de lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et des subs-
tances psychotropes.

2. Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes invitent les autorit6s de l'autre
Partie en vue d'appuyer l'enqute de cas particuliers en mati~re de trafic illicite.

Article 4

1. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes coop~rent dans la
lutte contre le trafic illicite.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes procdent sans tarder
A l'6change de renseignements d6taill6s concernant le signalement des trafiquants et
de ceux qui participent A une telle infraction de quelque mani~re que ce soit; elles
6changent 6galement des informations sur les m6thodes employ6es pour ce trafic et
sur les cas et les saisies pertinents, soit A la demande de l'une ou l'autre Partie ou
spontan6ment.

3. L'6change de renseignements vis6 par le pr6sent Accord s'effectue en
langue anglaise en utilisant la fiche qui figure ? l'annexe. Dans toute la mesure du
possible, la fiche doit 6tre remplie enti~rement.

4. Les exemplaires des documents relatifs A une enqu~te doivent 8tre en
langue anglaise.

5. Tous renseignements transmis oralement ou par 6crit aux termes du pr6sent
Accord demeurent confidentiels conformment aux conditions exig6es par la Partie
contractante qui les communique.

6. Les renseignements et les documents 6chang6s aux termes du pr6sent
Accord peuvent &re utilis6s A des fins scientifiques ou autres mais uniquement avec
le consentement explicite des autorit6s comp6tentes et conform6ment aux fins du
pr6sent Accord.

7. Dans les cas d'urgence oii la demande d'aide n'a pas 6t6 communiqu6e par
6crit, une confirmation 6crite de ladite demande est transmise ult6rieurement.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes s'engagent A affecter un agent de liaison
A son ambassade aupr~s de l'autre Partie.

2. Afin d'assurer une coop6ration efficace en ce qui concerne la lutte contre le
trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, les Parties contractantes
s'engagent A 6tablir des liaisons t616phoniques et t6lex directes ainsi que d'autres
moyens de communication entre leurs autorit6s comp6tentes respectives.

Article 6

Chacune des Parties contractantes place des sp6cimens des stupdfiants et des
substances psychotropes saisis sur leurs territoires respectifs, a la disposition des
laboratoires nationaux comp6tents de l'autre Partie qui utilisent les normes interna-
tionales d'analyse et d'examen afin d'6tablir leur origine de m~me que leurs carac-
t6ristiques chimiques et physiques. Les donn6es et les conclusions ainsi obtenues
sont communiqu6es dans les cas ohi cela s'av~re opportun.
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Article 7
L'annexe au pr6sent Accord en constitue partie int6grante.

Article 8
Les arrangements de procddure en vue de ]'application du pr6sent Accord

seront fix6s conjointement par les autorit6s comp6tentes des Parties.

Article 9
1. Le pr6sent Accord a W fait A Copenhague le 23 f6vrier 1990, en langues

danoise, turque et anglaise en triple exemplaire.
2. En cas de d6saccord concernant l'interpr6tation des textes danois et turc du

pr6sent Accord, le texte anglais d6partagera.

Article 10
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une ann6e et sera prorog6

automatiquement pour des p6riodes 6gales A moins que l'une des Parties contrac-
tantes notifie par 6crit I'autre Partie de son d6sir de le d6noncer six mois avant la
date de son expiration.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date de l'6change

des instruments de ratification.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Turquie:

ONUR OYMEN

Vol. 1650. 1-28385



442 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ANNEXE

FORMULAIRE PORTANT RENSEIGNEMENTS SUR LES RESSORTISSANTS DANOIS

OU TURCS ARRETAS AU DANEMARK OU EN TURQUIE

Pgriode traitde par le prdsentformulaire

Prdnom et nom

Nom du pare

Nom de la m~re

Date de naissance

Lieu de naissance

NO du passeport

Lieu d'6mission du passeport

Motif de l'arrestation

Lieu de l'arrestation

Date de l'arrestation

Motif et date de la mise en libert6

Dur6e d'une condamnation

Prison o6i la condamnation est purg6e

Date de remise en libert6

Autres renseignements

Date et origine du pr6sent rapport:

Titre, nom et pr6nom et signature du pr6pos6 A I'origine du rapport
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ANNEX A ANNEXE A

No. 13706. CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY CONCLUDED
AT PARIS ON 29 JULY 19601

RATIFICATIONS to the Supplementary
Convention of 31 January 19632 to the
above-mentioned Convention

Instruments deposited on:

28 September 1979

NETHERLANDS

(With effect from 28 December 1979.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

My Government has instructed me to state
that it puts in the same category as its own
nationals, for the purpose of the application
of article 2, paragraph (a) (ii), any natural per-
sons having their habitual residence in its ter-
ritory within the meaning of the law, or cer-
tain categories of such persons.

20 August 1985

BELGIUM

(With effect from 20 November 1985.)

RATIFICATIONS to the Additional Proto-
col of 28 January 1964 3 to the Supplemen-
tary Convention of 31 January 1963 to the
above-mentioned Convention of 29 July
1960

Instruments deposited on:

28 September 1979

NETHERLANDS

(With effect from 28 December 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 251, and
annex A in volumes 1041, 1056, 1144, 1155, 1218 and 1519.

21bid, vol. 1041, p. 358.
3 Ibid, p. 410.

Vol. 1650, A-13706

No 13706. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGE NUCLtAIRE.
CONCLUE A PARIS LE 29 JUILLET
1960'

RATIFICATIONS A la Convention du 31 jan-
vier 19632 compl6mentaire A la Convention
susmentionn6e

Instruments ddposgs le:

28 septembre 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 d6cembre 1979.)

Avec la d6claration suivante :

<< Mon Gouvernement m'a charg6 de d6-
clarer qu'il assimile A ses propres ressor-
tissants, aux fins de l'application du para-
graphe a, ii de l'article 2, les personnes
physiques qui ont leur r6sidence habituelle
sur son territoire au sens de la 16gislation, ou
certaines cat6gories d'entre elles >>.

20 aoit 1985

BELGIQUE

(Avec effet au 20 novembre 1985.)

RATIFICATIONS du Protocole additionnel
du 28 janvier 19643 A la Convention du
31 janvier 1963 compl6mentaire A la Con-
vention susmentionn6e du 29juillet 1960

Instruments dtposis le:

28 septembre 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 d6cembre 1979.)
1 Nations Unies, Recueddes Trairds, vol. 956, p. 251, et

annexe A des volumes 1041, 1056, 1144, 1155, 1218 et
1519.

2 ibid., vol. 1041, p. 374.
3 Ibid., vol. 416.
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20 August 1985

BELGIUM

(With effect from 20 November 1985.)

TERRITORIAL APPLICATIONS of the
Supplementary Convention of 31 January
1963 to the above-mentioned Convention
of 29 July 1960 and of the Additional Pro-
tocol of 28 January 1964 to the Supplemen-
tary Convention of 31 January 1963

Notifications effected with the Govern-
ment of Belgium on:

24 November 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 24 November 1978.)

8 April 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey.
With effect from 8 April 1982.)

9 May 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Jersey. With
effect from 9 May 1983.)

Certified statements were registered by
Belgium on 25 September 1991.

20 aofit 1985

BELGIQUE

(Avec effet au 20 novembre 1985.)

APPLICATIONS TERRITORIALES de la
Convention du 31 janvier 1963 compl~men-
taire A la Convention susmentionn e du
29 juillet 1960 et au Protocole additionnel
du 28 janvier 1964 A la Convention com-
pimentaire du 31 janvier 1963

Notifications effectuees auprs du Gou-
vernement beige le:

24 novembre 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de l'ile de Man. Avec effet au
24 novembre 1978.)

8 avril 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du bailliage de Guernsey. Avec
effet au 8 avril 1982.)

9 mai 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du bailliage de Jersey. Avec effet
au 9 mai 1983.)

Les ddclarations certfides ont et enregis-
trees par la Belgique le 25 septembre 1991.
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PROTOCOL' TO AMEND THE CONVENTION OF
31 JANUARY 19632, SUPPLEMENTARY TO
THE CONVENTION OF 29 JULY 1960,3 

ON
THIRD PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY, AS AMENDED BY AN
ADDITIONAL PROTOCOL OF 28 JANUARY
19644. CONCLUDED AT PARIS ON 16 No-
VEMBER 1982

Authentic texts: German, English, Spanish,
French, Italian and Dutch.

Registered by Belgium on 25 September 1991.

I Came into force on I August 1991, in accordance with
article 21 of the Convention and part II, paragraph (e) of
the above-mentioned Protocol in respect of the following
States:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

or of the notification
States of terntorial application

-Belgium .................................................. 20 August 1985
,Denmark ................................................ 10 M ay 1989

(With a declaration of exclusion
in respect of the Faeroe Islands.)

-Finland ................................................... 15 January 1990
-France .................................................... I I July 1990
-Germany, Federal Republic of ............ 25 September 1985

(With a declaration of application
to Berlin (West).)

,Italy ........................................................ 14 June 1985
,-Netherlands ................... I August 1991
-N orway .................................................. 13 M ay 1986
-Spain ....................................................... 29 September 1988
,Sweden ................................................... 22 M arch 1983
-United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ....................... 8 August 1985
In respect of:

-Bailiwick of Guernsey ..................... 25 March 1986
-Bailiwick of Jersey ........................... 26 February 1988
Jsle of M an ......................................... 18 November 1987
2 United Nations, Treaty Series vol. 1041, p. 358.
3 Ibid., vol. 956, p. 2 5 1

.
4 Ibid., p. 335.
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PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION DU 31 JANVIER 19632, COM-

PL19MENTAIRE LA CONVENTION DU
29 JUILLET 19603 SUR LA RESPONSABILITA
CIVILE DANS LE DOMAINE DE L'iNERGIE
NUCLIAIRE, AMENDfE PAR UN PROTO-
COLE ADDITIONNEL DU 28 JANVIER 19644.
CONCLU A PARIS LE 16 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques: allemand, anglais,
espagnol, frangais, italien et nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 25 septembre
1991.

1 Entrd en vigueur le 1
e 

aoflt 1991, conform~ment t lar-
ticle 21 de la Convention et ht la partie II, paragraphe e du
Protocole susmentionnd & l'gard des Etats suivants :

Date du dlipt
de l'instrument
de ratification

ou de la notification
Etats d'application territoriale
Allemagne, Rdpublique f&l6rale d' .... 25 septembre 1985

(Avec d6eclaration d'application A
Berlin-Ouest.)

Belgique ................................................. 20 ao0t 1985
Danemark .............................................. 10 mai 1989

(Avec d6claration d'exclusion A
I'dgard des iles Ffro6)

Espagne .................................................. 29 septembre 1988
Finland ................................................... 15 janvier 1990
France .................................................... II juillet 1990
Italie ........................................................ 14juin 1985
Norv ge .................................................. 13 mai 1986
Pays-Bas ................................................ I- ao0t 1991
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord ......................... 8 ao0t 1985
A I'dgard de :

Bailliage de Guernesey ......... 25 mars 1986
Ballliage de Jersey ............................ 26 f6vrier 1988
Ile de Man .......................................... 18 novembre 1987

Sue e ...................................................... 22 m ars 1983
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1041, p. 374.
3 Ibid., vol. 956, p. 251.
4 Ibid., vol. 325.



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait6s 447

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES ZUSATZDBEREINKOMMENS VOM 31. JA-
NUAR 1963 ZUM PARISER UBEREINKOMMEN VOM 29. JULI 1960 OBER DIE
HAFTUNG GEGENOBER DRITTEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE
IN DER FASSUNG DES ZUSATZPROTOKOLLS VOM 28. JANUAR 1964

DIE REGIERUNGEN der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Osterreich. des Kdnigreichs Belgien, dcs
Konigreichs Dinemark, des Konigreichs Spanien. der Republik Finnland, der Franzbsischen Republik. der
Italienischen Republik, des Grogherzogtums Luxemburg, des Konigreichs Norwegen, des Kunigrcichs der
Niederlande, des Vereinigten Konigreichs Grogbritannien und Nordirland, des K6nigreichs Schweden und der
Schweizerischen Eidgenossnschaft -

IN DER ERWAGUNG, daG cinige Bestimmungcn des Obereinkommens yom 29. Juli 1960 iber die Haftung
gegeniiber Drinten auf dem Gebiet der Kernenergie in der Fassung des Zusatzprotokolls vor 28. januar 1964
dutch das am 46. Nodw#44, 40h% in Paris gesehlossene Protokoll, dessen Unterzeichner sic sind, geindert
wurden;

IN DER ERWAGUNG, da es wtinschenswert ist, auch das Zusatzabereinkommen vom 31. januar 1963 zum
Pariser Ubereinkommen yom 29. Juli 1960 in der Fassung der Zusatzprotokolls vom 28. januar 1964 zu indcrnt -

SIND wie folgt OBEINGEKOMMEN:

Das Zusatzubereinkommen yom 31. januat 1963 zum Pariser Obereinkommen vor 29. juli 1960 aiber die
Haftung gegeniiber Dritm auf dem Gebiet der Kemenergie in der Fassung des Zusatzprotokolls yom 28.
januar 1964 wird wie folgt geandert :

A. Absatz 2 der Praiambel wird dutch folgenden Wordaut ersetzt:

als Vertragsparteien des im Rahmen der Organisation far Europiische Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit, nunmehr Organisation fir Witschaftlichc Zusammenarbeit und Entwicklung. geschlossenen Uberein-
kommens vom 29. Juli 1960 Uiber die Haftung gegenuber Dritten auf dera Gebiet der Kemenergie in dr
Fassung des am 28. Januar 1964 in Paris geschlossenen Zusatzprotokolls und des am 46. 11ovowe%5 IS hL
in Paris geschlossenen Protokolls (im folgenden - Pariser Obereinkommen - gcnannt);

B. Artikel 2 Absatz b wird dutch lolgenden Wotlaut ersetzt:

b) jede Unterzeichner- oder beitretende Staat kann bei der Untenreichnung dieses Obeteinkommens, bei
seinem Beitritt zu diesem oder bei der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkundc erkliren. daft er
natirliche Personen, die im Sinne seiner GCesetzgebung ihren gewohnlichen Aufenthalt in seinern
Hoheitzgebiet haben, oder bestinustc Gruppen solcher Personen bei der Anwendung des Absatzes a)
ii) 3. seinen Staarsangeharigen gleichstellt.

C. Artikel 3 wird dutch folgenden Wo'tlaut ersetz,:

Arie 3

a) Ur .r den in diesem Obereinkommen festgelegten Bedingungen verpflichten sich die Vertragspartcien,
daftir Sorge zu tragen, dag Entschidgung jur die in Artikel 2 genannen Schiden his zu cinem
Betrag von 300 Millionen Sonderziehungsrechtenr je Schadensereignis gcleistet wird.

b) Diese Enrschidigung wird geleistet

i) bis zu einem Betrag von mindestens 5 Millionen Sonderziehungsrechten. der zu diesem Zweck von
der Gesetzgebung derjcnigen Vertragspartei festgesctzt wird, in deren Hoheitsgebier die Kemanlage
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des hahenden Inhabers gclegen isc, dutch Mittel, die &us ciner Versicherung oder sonstigen finan-
ziellen Sicherheit stammn;

i) zwischen diesem Bettag und 175 Millionen Sonderniehunprechteu dutch ffentdiche Mitel, die von
derenigen Vertragspartci bereitutellen sind, in deren Hoheitsgebiet die Kemanlage des haftenden
Inhabers gelegen ist;

m) zwischen 175 und 300 Millionen Sondenfichunprechten durch offentliche Mitel, die von den
Vertragspaneicn nach dem in Artikel 12 vorgesehenen Aufbringungschliissel bereitzustellen sind.

c) Zu die-.er Zweck mug jede Vertragspartei

i, entweder gemig Arttkcl 7 des Pariser Obereinkommens den Hbrchstbetrag der Haftung des In-
habers ciner Keranlage auf 300 Millionen Sonderzichungsrechte festsetcn und bestimmen, dag
diem Haftung aus den gesamten in Absatz b) genannten Mitteln gedeckt: witd;

is) oder den H6chstbetrag, bis zu dem der Inhaber ciner Kemanlage hafter, auf einen Betrag festsemen,
der mindestces gleich dm in Absatz b) i) vorgeschenen Betrag ist, und bestimmen, daS Ober
diesen Betrag hinaus bis zu cinemn Betrag von 300 Millionen Sonderxiehungsrechten die in Absatz
b) ii) und iii) genannten offendichen Mittel unter einem anderen rechtlichen Gesichtspunkt als
dem der Deckung der Haftung des Inhabers bereitgestellt werden, jedoch nur unter der Voraus-
setcung. daif die materiellen und Verfahrensvorschriften dieses Obereinkommens unberfihrt bleiben.

d) Die Efullung der Verpflichwng des Inhabers ciner Kernanlage zum Ersatz des Schadens oder der Zinsen
und Kustcn aus Mittein gcmig Absarz b) ii) und iii) und Absatz f) kann gegen ihn jeweils nut insoweit
durchgesetzt werden, wit diesc Mittel tatschlich bereitstehen.

el Die Verragspaneien verpflichten sich, bei der Durchfiihrung dieses Ubereinkommens von der in Artikel
15 b) des Pariser Obereinkommens vorgesehenen Befugnis zur Festserzung besonderer Bedingungen

a) bei dem Schadenersaz, der aus den in Absatz b) i) genannten Mitteln geleistet wird,

is) iiber die in diescm Ubereinkommen festgesescten Bedingungen hinaus auch bei dem Schadenersatz,
der aus offenichen Minein gemig Absatz b) ii) und iii) geleistet wird,

keinen Gebrauch zu machen.

f) Die in Artikel 7 g) des Parisr Obereinkommens genannten Zinsen und Kosten sind zusirlich zu den
in Absatz b) genannten Betrigen zu zahien. Sic gehen zu Lasten

i) des haftenden Inhabers. soweit sic auf die Entschidigung aus den in Absatz b) i) bczeichneten
Mineln entfallen-

ii) der Ventappares, in deren Hoheitsgebies die Kernanlage dieses Inhabers gelegen ist, soweit sic
sauf die IEtschidigung aus den in Absatz b) ii) bezeichneten Minseln entfallen;

i) aller Vertrappaneien, soweit sit auf die Entschidigung aus den in Absatz b) iii) bezeichneten
Mitteln entfallen.

g) - sonderziehungsrecht- im Sinne diess Obereinkommens ist das Sondersiehunprecht des Interns-
tinalen Wihsungsfonda. Die in den Ubereinkommen genannten Dtrige werden in die Landes-
wihrung ciner Venragspatei entsprechend dem Wert dieser Wihiung am Tag des Ereignisses umge-
rerit. sofern nichr in anderer Tag fir ein bestimintes Ereignis einvernehmlich zwischen den
Vertragsparteien festgestzt wordn ist. Der in Sonderziehunptrechten ausgedrickte Wert der Landes-
wihrung wird nach der an dem betreffenden Tag vom Intcmationalen Wihrungfondrfiir seine 6igenen
Opcranionen und Transaktionen angewendeten Bwertunspmethode rrechnet.

I). Artikel 4 wird duch folgenden Wonlaut crsctt:

Artikel 4

ai Haften mehrere Inhaber von Kernanlagen fir cinen dutch tin nukleares Ereignis verursachten Schaden,
.o werden die Hahungshixhstbesrige nach Artikel 5 d) des Pariser (bereinkommens, soweit offendiche
.Mittl gemak; Antikel 3 Absarz b) ii) und ,u) bereitzustellen sind, nut bis zu cinem Betrag von insgesamt
100 Mhilionen Sonderziehunprechten zusammengerechnet.
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b) Der Gesamtbetrag der gemig Artikel 3 Absatz b) ii) und iii) bereitgestellen offentlichen Mittel dart in
diesem Fall den Unterschied zwischen 300 Millionen Sonderziehungsrechten und der Summe der Be-
trige nicht ubersteigen, die fir diese Inhaber gemib Arsikel 3 Absarz b) i) oder im Fall tines Inhabcrs.
dessen Kernanlage im Hoheitsgebiet cines Nicht-Vertragsstaats dieses Obereinkommens gelegen ist. ge-
mig Artikel 7 der Pariser Ubereinkommens festgesetzt sind. Sind mehrere Vertragsparteien zur Bereit-
stellung der offentlichen Mittel genig Artikel 3 Absasz b) ii) verpflichtes, so werden diese Mittel von
ihnen im Verhaimnis zur Zahl der an dem nuklearen Ereignis beteiligren Kernanlagen, die jeweils in ihremn
Hoheitsgebiet gelegen sind und deren In'aaber haften. bereitgestellt.

E. Artikel 8 wird dutch folgenden Wortlaut erser t :

Artikel 8

Alie Personen, auf welche die Bestimmungen dieas Obereinkommens Anwendung finden, haben Anspruch
auf vollstindigen Ersatz der cingesretenen Schiden nach MaIgabc der innerstaatlichcn Rechtsvoschriftn.
Jedoch kann jede Venragspartei fiir den Fall, daS der Schadensbetrag

i) 300 Millionen Sonderziehungsrechte oder

ii) den h6heren Betrag, der sich daraus ergibt, dag mehrecre Hafungsh6ch-tbetrage gcmA3 Artikel 5 d)
des Pariser Obereinkommens zusammengerechnet werden,

uibersteigt oder zu uibersteigen droht, angemessene Merkmale fjr die Verteilung festsetzen; dabei darf kein
Unterschied hinsichtlich der Herkunft der Mittel und, vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 2, hin-
sichtlich der SCaatsangeh6rigkeit, des Wohnsitzes oder des Aufenthalts des Geschidigten gemacht werden.

F. Arukel 10 Absatz a wird dutch folgenden Wortlaut ersetzt:

a) Die Vertragspartei, deren Gerichte zustindig sind, hat die anderen Vertragsparteien von dem Eintreten
und den Umstinden eines nukicaren Ereignisses zu unrerrichten. sobald sich heraubstellt. daB die da-
dutch verursachten Schiden den Betrag von 175 Millionen Sonderziehungsrechten ibersteigen oder zu
fbersteigen drohen. Die Vertragsparteien erlassen unverzaglich alle erforderlichen Vorschrifcen zur
Regelung ihrer Rechsbeziehungen in dieser Hinsicht.

G. Artikel 14 Absatz b wird dutch folgenden Wortlaut ersetzt:

b) Die von einer Vertragspartei gemig den Artikeln 2 und 9 des Pariser Ubereinkommens erlassenen Vor-
schriften konnen jedoch ciner anderen Vertragspartei hinsichtlich der Bereirsteliung der in Artnkel 3 Ab-
saz b) ii) und iii) genannten offenhichen Mittel nur entgegengehalten werden, wenn diese ihnen zuge-
stimmt hat.

H. Der Anhang wird dutch folgenden Wortlaut ersemt:

ANHANG
rum Zusatziibercinkommen vom 31. Januar 1963
zum Pariser Obereinkommen vor 29. Juli 1960

uiber die Hafsung gegenber Dritten auf dem Gcbict der Kernenrgie
in der Fassung des Zusatzprotokolis vom 28. Januar 1964 und des Protokolhs vore . 411L

DIE REGIERUNGEN DER VERTRAGSPARTEIEN ecrkhiren, dag der Ersatz von Schiden, die dutch ein
nukleares Ereignis verursacht worden sind, das allein deshalb nicht untr das Zusatzibereinkommen fillt, weil die
betreffende Kcernanlage wegen ihrer Verwendungsart nicht in die Liste gemig Arikel 2 des Zusatzibeteinkom-
mens aufgenommen ist (einschliehlich des Falles, dag diese nicht in die Liste aufgenommene Anlage von einer
oder mehreren, aber nicht allen Regierungen als nicht unter das Pariser Obereinkommen fallend angeschen wird),
- ohne jede unterschiedliche Behandlung den Staatsangehontgen der Vertragsparteien des Ubereinkommens ge.

wihrt wird:

- nicht auf einn Betrag unter 300 Millionen Sonderziehungsrechten begrenzt wird.
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Fersier werden die Regierungen sich bemuihen, soweit dies nicht bereits geschehen ist, die Schadenersaszvor-
schriften fur durch solche Ereignissc Gcschidigte deicnigen Vorschriften moglichst weitgehend anzugleichen,
die fiir nukleare Ereignisse in Verbindung mit Kernanlagen gelten, die unter dieses Ubereinkommen fallen.

ii lDc ie Bstmmungen dicses Protokolls sind im Verhil nis seiner Vemagsparteien untereinandcr Bestand-
reile des Zusarziibereinkomsens vom 31. Januar 1963 zum Pariser Obereinkommen yor 29. Juli 1960
uber die Haftung gegenuiber Dritken auf dem Gebiet der Kemenergie in der Fassung des Zusatproto-
kolls yor 28. Januar 1964 (im folgenden -Ubereinkommen, genannt); das Ubereinkommen wird als
- Zusarziiberennkommen vom 31. januar 1963 zwm Pariser Obereinkommen vor 29. Juli 1960 in der
Fasbung des Zusarzprotokolls vor 28. Januar 1964 und des Protokolls yo, i1bk.deme., 119.-
bezarchnet.

b) Diesc Prorokoll bedarf der Ratifikation oder der Bestiigung. Die Rasifikationsurkunden zu diesem Pro-
tokoll werdcn bei der belgischen Regierung hinterlep. Line etwaige Bestitigung diesa Protokolls wird
ihr nonifiziert.

c) Die Unterzcichner dieses Procokolls, die das Obereinkommen bereits ratifiziert haben, verpflichten sich,
Jas Protokoll so bald wie mi68ich zu ratifizieren oder zu bestitigen. Die anderen Unterzeichner dieses
Procokolls verpflichten sich. es gleichzeitig mit der Ratifikation des Ubercinkommens zu ratifizieren oder
zu beuitigen.

d) Dews Prutokoll meht nach Anikel 22 des Obeeinkommens zum Beiuitt offen. Ein Beitritt zum Ober-
eankommen ist nur zulissig, wenn er mit dan Beitritt zu diesem Protokoll vcrbunden ist.

el I)ue is Proutokoll tritt nach Artikel 21 des Ubereinkommens in Krat.

i) Die hegische Regirrung zcigt allen Untcrzeichnem und allen beitretenden Regierungen den Eingang
jcdr Ratifikations- oder Be.itrimurkunde und icder Bestitipuig an.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du pr6sent volume.]
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THE GOVERNMENTS of the Federal Republic of Germany, the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Spain, the Republic of Finland, the French Republic, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation.

CONSIDERING that certain provisions of the Convention of 29th July 1960 on Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964 have been amended by
the Protocol concluded at Paris on 40L No,.stlt, 19% X, and of which they are Signatories,

CONSIDERING that it is desirable to amend also the Convention of 31st January 1963 Supplementary to the
Paris Convention of 29th July 1960, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964,

HAVE AGREED as follows:

I

The Convention of 31st January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960 on Third
Party Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964
shall be amended as follows:

A. The second paragraph of the Preamble shall be replaced by the f 'owing text:
Being Parties to the Convention of 29th July 1960 on Third Party Liability in the Field of Nuclear

Energy, concluded within the framework of the Organisation for European Economic Co-operation, now
the Organisation for Economic Co-operation and Development, and as amended by the Additional Protocol
concluded at Paris, on 28th January 1964 and by the Protocol concluded at Paris on ' Wov 06,ei. 19a2.
(hereinafter referred to as the - Paris Convention -);

B. Paragraph b) of Article 2 shall be replaced by the following text:

b) Any Signatory or acceding Government may, at the time of signature of or accession to this Convention
or on the deposit of its instrument of ratification, declare that, for the purposes of the application of
paragraph a) ii) 3) of this Article, individuals or certain categories thereof, considered under its law
as having their habitual residence in its territory, are assimilated to its own nationals.

C. Article 3 shall be replaced by the following text:

Article 3

a) Under the conditions established by this Convention, the Contracting Parties undertake that compn.
sation in respect of the damage referred to in Article 2 shall be provided up to the amount of 300
million Special Drawing Rights per incident.

b) 'Cch compensation shall be provided:

i) up to an amount of at least 5 million Special Drawing Rights, out of funds provided by insurance
or other financial security, such amount to be established by the legislation of the Contracting
Party in whose territory the nuclear installation of the operator liable is situated;

ii) between this amount and 175 million Special Drawing Rights, out of public funds to be made
available by the Contracting Party in whose territory the nuclear installation of the operator
liable is situated;

I United Nations. Treaty Series, vol. 1519. No. A-13706.
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iii) between 175 million and 300 million Sk.eda Drawing Rights, out of public funds to be made
available by the Contracting Parties according to the formula for contributions specified in
Article 12.

c) For this purpose, each Contracting Party shall either:

0) establish the maximum liability of the operator, pursuant to Article 7 of the Paris Convention, at
300 million Special Drawing Rights, and provide that such liability shall be covered by all the
funds referred to in paragraph b) of this Article; or

it) establish the maximum liability of the operator at an amount at least equal to that established
pursuant to paragraph b) i) of this Article and provide that, in excess of such amount and up
to 300 million Special Drawing Rights, the public funds referred to in paragraph b) ii) and iii) of
this Article shall be made available by some means other than as cover for the liability of the
operator, provided that the rules of substance and procedure laid down in this Convenion are
not thereby affected.

d) The obligation of the operator to pay compensation, interest or costs out of public funds made avail-
able pursuant to paragraphs b) ii) and iii), and 0 of this Article shall only be enforceable against the
operator as and when such funds are in fact made available.

el The Contracting Parties, in carrying out this Convention, undertake not to make use of the right
provided for in Article 15 b) of the Paris Convention to apply special conditions:

) in respect of compensation for damage provided out of the funds referred to in paragraph b) i)
of this Article;

is) other than those laid down in this Convention in respect of compensation for damage provided
out of the public funds referred to in paragraph b) ii) and iii) of this Article.

f) The interest and costs referred to in Article 7 g) of the Paris Convention are payable in addition to
the amounts referred to in paragraph b) of this Article and shall be borne in so far as they are
awarded in respect of compensation payable out of the funds referred to in:

i) paragraph b) i) of this Article, by the operator liable;

ii) paragraph b) ii) of this Article, by the Contracting Party in whose territory the nuclear installation
of that operator is situated;

ii) paragraph b) iii) of this Article, by the Contracting Parties together.

g) For the purposes of this Convention,- Special Drawing Right- means the Special Drawing Right as
it is defined by the International Monetary Fund. The aniounts mentioned in this Convention shall be
converted into the national currency of a Contracting Party in accordance with the value of that
currency at the date of the incident, unless another date is fixed for a given incident by agreement
between the Contracting Parties. The equivalent in Special Drawings Rights of the national currency
of a Contracting Parry shall be calculated in accordance with the method of valuation applied at the
date in question by the International Monetary Fund for its own operations and transactions.

I). Article 4 shall be replaced by the following text :

Article 4

a) If a nuclear incident causes damage which gives rise to liability of more than one operator, the
aggregate liability provided for in Article 5 d) of the Paris Convention shall not, to the extent that
public fund, have to be made available pursuant to Article 3 b) ii) and iii), exceed 300 million
Specia: Drawing Rights.

b) The total amount of the public funds made available pursuant to Article 3 b) ii) and iii) shall not, in
such event. exceed the d~fference between 300 million Special Drawing Rights and the sum of the
amounts established with respect to such operators pursuant to Article 3 b) i) or, in the case of an
operator whose nuclear installation is situated in the territory of a State which is not a Party to this
Convention. the amount established pursuant to Article 7 of the Paris Convention. If more than one
Contracting Party is required to make available public funds pursuant to Article 3 b) ii), such funds
shall be made available by them in proportion to the number of nuclear installations situated in their
respective territories, which are involved in the nuclear incident and of which the operators are liable.

Vol. 1650, A-13706



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 453

E. Article 8 shall be replaced by the following text:

Article 8

Any person who is entitled to benefit from the provisions of this Convention shall have the right to
full compensation in accordance with national law for damage suffered, provided that, whcre the amount
of damage exceeds or is likely to exceed :

i) 300 million Special Drawing Rights; or

ii) if there is aggregate liability under Article S d) of the Paris Convention and a higher sum results there-
from, such higher sum,

any Contracting Party may establish equitable criteria for apportionment. Such criteria shall be applied
whatever the origin of the funds and, subject to the provisions of Article 2, without discrimination based
on the nationality, domicile or residence of the person suffering the damage.

F. Paragraph (a) of Article 10 shall be replaced by the following text:

a) The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall be required to inform the other Contracting
Parties of a nuclear incident and its circumstances as soon as it appears that the damage caused by such
incident exceeds, or is likely to exceed, 175 million Special Drawing Rights. The Contracting Parties
shall without delay make all the necessary arrangements to settle the procedure for their relations in
this connection.

G. Paragraph (b) of Article 14 shall be replaced by the following text:

b) Any such provisions made by a Contracting Party pursuant to Articles 2 and 9 of the Paris Convention
as a result of which the public funds referred to in Article 3 (b) (ii) and (iii) are required to be made
avzilable may not be invoked against any other Contracting Party unless it has consented thereto.

H. The Annex shall be replaced by the following text:

ANNEX

to the Convention of 31st January 1963
Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960

on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy,
as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964 and by the Protocol of Xg ltOIk st 19&1

THE GOVERNMENTS OF THE CONTRACTING PARTIES declare that compensation for damage caus-
ed by a nuclear incident not covered by the Supplementary Convention solely by reason of the fact that the rele-
vant nuclear installation, on account of its utilization, is not on the list referred to in Article 2 of the Supplement-
ary Convention, (including the case where such installation is considered by one or more but not all of the
Governments to be outside the Paris Convention) :

- shall be provided without discrimination among the nationals of the Contracting Parties to the Supplement-
ary Convention; and

- shall not be limited to less than 300 million Special Drawing Rights.

In addition, if they have not already done so, they shall endeavour to make the rules for compensation
of persons suffering damage caused by such incidents as similar as possible to those established in respect of nu-
clear incidents occurring in connection with nuclear installations covered by the Supplementary Convention.

(a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties thereto, form an integral part of the Con-
vention of 31st January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29th July i960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964
'hereinafter referred to as the , Convention -), which shall be known as the -Convention of 31st
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january 1%63 Supplenentary to the Paris Convention of 29th July 1960, as amended by the Additional
Protocol of 28th January 1964 and by the Protocol of 44' Nsmo l, 199z -.

(hi This Protocol shall be ratified or confirmed. Instruments of ratification of this Protocol shall be de-
poited with the Belgian Government. Where there is a confirmation of this Protocol it shall be notified
to the Belgian Government.

(c) The Signatories of this Protocol who have already ratified the Convention unertake to ratify or to
confirm this Protocol as soon as possible. The other Signatories of this Protocol undertake to ratify it or
to confirm it at the same time as they ratify the Convention.

(d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the provisions of Article 22 of the Conven-
tion. Accessions to the Convention will be accepted only if they are accompanied by accession to this
Protocol.

(e) This Protocol shall come into force in accordance with the provisions of Article 21 of the Convention.

(f) The Belgian Government shall give notice to all Signatories and acceding Governments of the receipt
of any instrument of ratification or accession and of the receipt of any confirmation.

[For the testimonium and signatures, seep. 471 of this volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO QUE MODIFICA EL CONVENIO DEL 31 DE ENERO DE 1963 COM-
PLEMENTARIO AL CONVENIO DE PARIS DEL 29 DE JULIO DE 1960 ACERCA
DE LA RESPONSABILIDAD CIVIL EN MATERIA DE ENERGfA NUCLEAR,
ENMENDADO POR EL PROTOCOLO ADICIONAL DEL 28 DE ENERO DE 1964

LOS GOBIERNOS de la Reptiblica Federal de Alcmania. de la Republica de Austria, del Reino de Bklgica, del
Rino de Dinamarca, del Reino de Espafia, de la Rep6blica de Finlandia, dc la Reptiblica Francesa, de [a
Repiblica Italiana, del Gran Ducado de Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, del
Reino Unido de Gran Bretafia y de Irlanda del Norte, del Reino de Suecia, y de la Confederaci6n Suiza,
CONSIDERANDO que cierras disposiciones del Convenio del 29 de Julio de 1960 acerca de la Responsabilidad
Civil en materia de Energia Nuclear, enmendado por el Protocolo Adicional del 28 de Enero de 1964, han sido
modificadas pot cl Protocolo concluido en Paris, cl 46 J A A 9t 49 2. , del que son signatarios,
CONSIDERANDO que es conveniente asimiamo modificar cl Convenio del 31 de Encro de 1963, Complemen-
tario al Convenio de Paris del 29 de Julio de 1960, enmendado por cl Protocolo Adicional del 28 de Enero de 1964,
ACUERDAN lo siguiente:

El Convczio del 31 de Enero de 1963, Complememario al Convenio de Paris del 29 de Julio ce 1960,
acerca de la Responsabilidad Civil en materia de Energia Nuclear, enmendado pot el Protocolo Adicional del 28
de Enew de 1964, queda modificado en la forma siguiente:

A. El segundo pirnfo del preimbulo queda sustitudo por el texto siguienc:

Partes en el Convenio del 29 de Julio de 1960 acerca de Ia Responsabilidad Civil en materia de
Energia Nuclear, concertado dentro del cuadro de la Organiaci6n de Cooperaci6n Econ6mica conver-
tida en Organiaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos, agn ha sido modificado pot el Protocolo
Adicional concertado en Paris el 28 de Enero de 1964, y por el Protocolo concluldo en Paris cl .1, A&.
bgo~l¢, a, d19 1 . (denominado en adelante . Convenio de Paris ).

B. El pirrifo b) del articulo 2 queda sustituldo por di texto siguieme :

b) Todo firmante o Gobierno adherido al Conveni podri, en el momento de Is firma del presente
Convnio o de su adhesi6n al mismo, o en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n,
declarar que asimila a sus subditos, a los fines de aplicaci6n del pirrafo a) ii) 3) que antecede,
a las personas fisicas que tienen su residencia habitual en su territorio, de acuerdo con su legislaci6n
o a algunas de ellas.

C. El asdculo 3 queda sustituldo por cl cxto siguicate:

Arrculo 3

a) En las condiciones establecidas por el presente Convenio, las Parres Contratantes se comprometen
a que Is reparaci6n de los dafios previstos en el artculo 2 wc efectsie hasta un total de 300 millones
te derechos especiales de giro por accidente.

b) Eata reparacidn se efectuari :
i) hasta un total pot lo menos igual a 5 milloncs de derechos cspeciales de giro, fijado al efecto

en virtud de la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio esth situada la instalaci6n
nuclear del explotador responsable, mediante fondos procecientes de un seguro o de otra garandia
financiers;

ii) cntre este importe y 175 millones de derecho especiales de gro, mediante fonda, puiblicos que
se aportarin por la pare contratante en cuyo terrtorio esti sitsada In instalac6n nuclear del
explotador responable;
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i) ente 17S y 300 millones de derecos especiales de iro, mediante fondos pdblicos que deberdn
aportar las Pantes Contratances. cgOn Is clave de repano prevista en el artfculo 12.

c) A tal efecto, cada Pane Contratante deberi :

i) bies fijar, confomc si articulo 7 del Convenio de Paris, el importe miximo de Ia respon-tbilidad
del explotador en 300 millones de derechos especiales dc gro y disponer que csta responabilidad
sea cubicrta par cl conjunto dc fondos previstos en cl pirrafo b);

u) o bien fijar cl tmporte mAximao de [a responsabilidad del explotador en un nivel por Io menos
igual al establecido conforme al pirrafo b) i) que antecede, y disponer que pot encima de ese
importe y hauts un total d 300 millones de derechos especialed de giro los fondos p6bbicos
previstao en cl pirrafo b) ii) y iii) serin otorgados con carimtcr diferente del de cobertura de 1a
responsabihdad del explotador, sin afectar sin embargo tal disposici6n a las normas de fondo y
procedimiento cstablecidas por ed presentse Convenio.

d) Las obligacionce impuestas al explotador de reparar los dallos o de pagar los interes y gastos pot
medio de ls fonda concedidos de acuerdo con las prrafoe b) ii), iii) y f) del presente articulo, no
merin exigibles ms quc en Is medida en que estos fondos se hallen efectivamente concedidos.

0) Las Panes Contratantes se comprometen a no hacer uso en Ia ejecuci6n del presente Convenio de Ia
facuthad prevista en el articulo 15 b) del Convenio de Paris de dictar condiciones especiales:

,) pass Is reparaci6n de Ins dafios dectuada po medio de los fonda. mencionados en el pirrafo
b) i) que antecede;

ii) fucta de las del presence Convenio pars Is reparaci6n de los dahlos efectuada con los fondos
pblica. mcncionados en ci prrafo b) ii) y iii) que antecede.

f) Las interese y gaso previstos en el articulo 7 (g) del Convenio de Parts se pagarin por encima de los
importes indicada. en el pirrafo b). En Is medida en que estin concedidos a dtalo de una reparaci6n
indemmnzable con los fondos mcncionadas:

t) en el pirrafo b) i) del presente articulo correrin a cargo del explotador responsable;

ii) en el pirrafo b) ii) del presnte artlculo corren a cargo de Is Parte Contratante en cuyo territorio
cst ssiada Is inslaci6n nuclear de este explotador;

iii) en el pArrafo b) iii) del prescse articulo corren a cargo del conjunto de las Parses Contratantes.

g) En el wentido del presente Convenio - derecho especial de giro. significa el derecho especial de giro
definido por el Fondo Monetario Inrernacional. Las cuantdas mencionadas en el presenre Convenin se
convenirAn en la moneda nacional de una Parte Contratante, con arreglo al valor de eata moneda en Is
fecha del accidente, a menos que las Parres Contratantes de comdn acuerdo no fijen otra fecha pars un
accuaente detennnado. El valor en derechos especiales de giro de Is moneda nacional de una Parte Con-
tratante sc calcularA segn el mdtodo de evaluaci6n que aplique en Is fecha dc que se trate cl Fondo
Monetario Intemacional pars sus propias operaciones y transacciones.

D. El artculo 4 qued. sustimido par c1 tcito sigisicta:

Arufculo 4

a) Si un acciente nuclear ocasiona un daho que implica la responsabilidad de varios explotadores, Ia acu-
mulaci6n de responsabilidad prevista en el articulo S d) del Convenio d Paris s6lo surtiri efecto en
Is medida en que deban set asigmados Ia. fondos pfblicos previstos en el articulo 3 b) ii) y iii) lasts
un limitc dc 300 millones d derechos especiales de giro.

b) El importe global de los fondos p6blicos concedidos en virtud del articulo 3 b) ii) y iii) no podri en
este caso set superior a Is diferencia entre 300 millones de derechos especiales de giro y el total de
los importes denerminados pars esIos explotadores, de conformidad con cl artfculo 3 b) i), o, en caso
de un exp! :ador cuya instalaci6n nuclear est situada en el territorio de un Estado no contratante del
prescore Convenin. de conformidad con el arriculo 7 del Convenio de Paris. Si fueran varias las Parses
Contratanres quc hubicran de aporwar rondos publicos, conforme al articulo 3 b) ii), Is carga de esta
aportaci6n sc repartira ente clas a prorrateo scgon cl nimero de instalaciones nucleates situadas en el
errtono de cada uns d las qua estin compronsendas end accidente nuclear y cuyos axplotadores

son responsables.
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E. El arttculo 8 queda sustitudo pot ei tcato sipcugte:

Ardculo 8

Tods persona que se beneficie de las disposiciones del presente Convenio tcndrd derecho a Ia reparaci6n In-
tera del dahio sufrido, de conformidad con In previsto en Ia legislaci6n nacional. Sin embargo, cualquier
Parte Contratante podri fijar criterios de reparto equitaivos pata el caso en quc cl importe de los dahos
gobrepase o punda sobtepasar:

i) 300 millones de derechos especiales de Siro, o

ii) la canidad mis elevada quc resultaria de una acumulaci6n de responsabilidad en virtud del arlculo
5 d) del Convenio de Paris,

sin que ello impliquc, sea cual sea cl origen de los fondos y a reserva de las disposiciones del articulo 2, nin-
guna discriminaci6n de naaonalidad, domicilio o residencia de Ia persona que haya sufrido el daio.

F. El pirrafo a) del articulo 10 queda sustiido pot cl txto siguiente :

a) La Parte Contratante cuyos tribunales scan competentes deberi informar a las otras Partes Contrasantes
del hecho y circunstancias del accidente nuclear en cuanto aparezca quc los dafios causados pot este
accidente superan o puedan superar el importe de 175 millones de derechos especiales de giro. Las
Partes Contratantes adoptarin inmediatamente las medidas nccesarias pars reglamentar las modalida-
des dc sus informes.

G. El prrstfo (b) dcl articulo 14 queda susnitudo pot cl texto siguiente:

b) sin embargo, las disposiciones adoptadas pot una Parte Contratante de conformidad con los articulos 2
y 9 del Convenio de Paris no podrin oponerse a otra Parte Contratante pars Ia concesi6n de los on-
dos p6blicos previstos en el articulo 3 b) ii) y iii) mas que eu el caso de haber recibido su consenti-
miento.

H. El axo queda sustinddo pot el texto siguiente:

ANEXO

Al Convenio del 31 dc Enero de 1963
Complemncatrio al Conwenlo de Pats del 29 de Julio de 1960

acerea de Is Rcaposabilidad Civil en matcria de Energia Nudear.
e omendado pot cd Protocolo Adiiodsl del 28 de Enero de 1964, y pot el Protocolo del 16 .l ,

LOS GOBIERNOS DE LAS PARTES CONTRATANTES declaran que Ia reparaci6n dc los dafios causados
pot un accidente nuclear que no est , cubierto por el Convenio Complemenario, pot el s6lo hecho de que la ins-
alaci6n nuclear afectada a caosa de su utilizaci6n no esti inclulds en Ia liaa prevista pot el articulo 2 del Con.

vcio Complesentario (incluso en el caso en que dicha instalaci6n, no inclulda en Ia lisa, sea considerada por
uno o pot varios, pero no pot todos los Gobiemos, como no cubierta pot el Convenio de Pads),

- se efecmari ain ninguna discriminaa6n entre los sbditos de las Panes Contratantes de cote Convenio
Complementaio;

- no estar nimitsada pot un tope que sets inferior a 300 millones de derechos especiales de giro.

Ademia, etos Gobiernos harin lo posible, si no lo ban hecho ya, para conseguir que la.s normas de in-
demnizaci6n de las victimas de esms accidentes nucleates sean In ms aproximadas posibles a las previastas para
los accidentes nucleates sufidos en rclaci6n con las instalaciones nucleates cubienas pot cl Convenio Comple-
mentario.

(a) Pa-i las Partes en cl presente Protocolo las disposicioncs dc dicho Protocolo forman parte integranre del
Convenio del 31 de Encro de 1963 Complementario al Convenio de Paris del 29 de Julio dc 1960 acerca
de Is Responsabilidad Civil en materia de Encrgfa Nuclear, enmendado pot el Protocolo Adinonal del
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28 de Enero de 1964 (denominado en adelance cl . Convcno -), que 6cri dcnominado . Convcnio del
11 de Encro de 1963 Complcmcntario a] Convenio de Paris del 29 de Julio de 1960 enmendado por cl
Protocolo Adicional del 28 de Encro de 1964, y pot c) Proocolo del 6 . 'ovumc, ,. 4 45L .,

(hi El preience Protocolo scri objcto de conlmnaci6n a ratificaci6n. Los instrumentos de ratjficaci6n del
preserna Protocolo sc depositatIn en poder de Gobierno belga; Uegado cl caso, se Ic notificari la con-
firmaci6n del presente Protocolo.

(c oa signatario del prosante Protocolo que ya hayan ratificado ci Convcnio se compromm .A ratificar
. a confirmar Io antes posiblc el prcscntc Preoocolo. Los demis sipsatarios dl presente Protocolo se

comprometen a ratificarlo o confirmarlo al mismo tiempo que ratifiquen el Convenio.

(d) El presence Protocolo se abrirA a la adbesi6n dc conformidad con las disposicioncs del ardculo 22 dcl
Convcno. No podri admitirsc adhesi6n alguna al Convenio si no sc acompafla de una adhcai6n al
presare Protocolo.

(c) El prcsacnt Protocolo cntrari ea vigor de conformidad con las disposiciones dci anlculo 21 del Con.
vasso.

Ml) El Gobicrno helga comunicari a todos los signatarios, as cono a los Gobiernos quc se hayan adhe-
ndo, la reccpca6n dc los instrumenwos de ratificaci6n y dc adhasi6n y la nocificac6n de las confir-
macioncs.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du prsent volume.]
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LES GOUVERNEMENTS de Is Ripubliquc Wldralt d'Allemagne, de a RMpublique d'Autrichc, du Royaume
de Belgique, du Royaume de Danemark, du Royaume de I'Espagne, dc la RMpublique de Finlande, de Ia Rpu-
blique Franaise, de la Ripublique ltalienne, du Grand-Duchi de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du
Royaume des Pays-Bas, du Royaume de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Sutdc et de
la Conf~dration Suisse,

CONSIDERANT que certaine dispositions de Is Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabiliti civile
dana It domaine de l',necgie nucliaire, amende par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964, ant iti mo-
difia par It Protocole conclu I Paris, It 46 no-,tmm 4981', dont ils sont Signataires,

CONSIDERANT qu'il eat souhaitable de modifier igalement la Convention du 31 janvier 1963 complimentairc
I Ia Convention de Paris du 29 juillet 1960, amend6e par Ie Protocole Additionnel du 28 janvier 1964,

SONT CONVENUS de cc qui suit:

La Convention du 31 janvier 1963 compldmentaire i [a Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la
responssbilich civile dans Ic domaine de V'inergic nudiaire, telle qu'ele a iti amende par le Protocole Addi-
tionnel du 28 janvier 1964, eat modifibe comme suit:

A. Le deuxibme paragraphe du pr umbule eat remplaci par Ic texte soivant:

Parties A la Convention du 29 juillet 1960 sr la responsabiliti civile dans le domaine de Id nergie nudiaire,
concluc dana It cadre de I'Organisation Europdmne de Coopiration Economique devenue I'Organisation
de Cooptration et de Ddtveloppement Economiques et telle qu'cllc a 6tt modifide par It Protocole Addi-
tionnel conclu I Paris, It 28 janvier 1964 et par le Protocole conclu A Paris, It "6 ^a^," t$ 4S2. (ci-apris
dinommit - Convention de Paris .);

B. I.e paragraph. b) de 'article 2 eat remplad par Ic text. suivant:

b) Tout Signataire ou Gouvernement adherent i la Convention peur, au moment de Ia signature de Ia
prsaente Convention ou de son adhesion I celle-ci o au moment du dip6t de son instrument de
ratification, dclarer qu'il asaimile sea propres ressortissants, aux fins dc I'application du paragraphe
a) ii) 3) ci-dessus, lea personnes physiques qui ont leur rEsidence habituelle sor son territoire au tens
de &a ligislation, ou certaines catEgries d'entre elle.

C. Vartidc 3 cat remplad par ic textc suivant:

Article 3

a) Dana les conditions fixies par la prs-nte Convention, le Parties Contractantes sengagent i cc que la
riparation des dommages vids A I'article 2 soit effectude I concurrence d'un montant de 300 millions
de droits de tirage spiciaux par accident.

b) Certc riparation eat effectude:

i A i concurrence d'un montant au mois Egal A 5 millions de droits de tirage spdciaux, fix6 J cet
effet en verto de la lgislation de Ia Panic Contractante sur It territoire de laquelle eat situde
'installation nudiaire de I'exploitant reaponsable, a moyen de fonds provenant d'une am urane

ou d'une aure garantie financire;
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it) entre cc montant ct 175 millions de droits de tirage spciatux, au moyen de fonds publics ,
alloucr par Ia Panic Contractante sur le tcerritoire de laquelle est sitrc l'installation nucidaire de
I'exploatant responablc;

nit entre 175 ct 300 millions de droits de tirage speciaux, au moyen de fonds publics I allouer par
let Parties C.ontractantes scion la cl de repartition prevue i Particle 12.

c A cc effect, chaque Panic Contractante dour:

1) suit fixer, conformiment a I'article 7 dc la Convention de Paris. Ic montant maximum de la
responsabilit de I'exploitant 1 300 millions de droits de tirage spiciaux ct disposer que cette
responsabiliti c t cuuverte par I'ensemble des fands visas au paragraphe b) ci-dessus;

ii, oit fixer Ic montiant maximum d ]a responsabilite de I'exploitant i un niveau au moins igal i
.elui qui c.i fixc c,,nfrmcemct au paragraphe b) i) ci-dessus ct disposer qu'au deli de cc
inontant ct lusqu.i itli) millions de droits de tirage sp&ciaux, les fonds publics viscs au paragraphe
h) ii) ci sta) ci.dcssu sunt alloucs a un titre diffirent de celui d'une couverture de la responsa-
hilstc de 'expluotant; tiutclois, Ole ne doit pas porter atteinte aux rigles de fond et de procidure
foxic% par la prec'tc Convention.

d) les criances decuulant de I'obligation pour 1'exploitant de reparer des dommages ou de payer des
intcr 1-t ct depen au mc)ycn des fonds allou~s conformdment aux paragraphes b) ii), iii) cc f) du
present article ne soot exigibles h son e'gard qu'au fur ct I mesure de iallocation effective de ces fonds.

0 I es Panics Contractantes s'engagent i ne pas faire usage dana 'cxcution de la prikscte Convention
de la facult ptiVUC a 'article 15 b) de la Convention de Paris d'.dicter des conditions particulikres:

i) pour 1s reparation des dommages effectuie au moyen des fonda visks au paragraphe b) i) ci-dcssus;

it) cn dehors de relies de la priscnte Convention, pour la riparation des dommages cfecctue au
moyen des fonds publics visis au paragraphe b) ii) et iii) ci-dessus.

I Les intircis ct depens viss I I'article 7 g) dc la Convention de Paris soot payables au deli des mon-
tants indiquis au paragraphe b) ci-dessus. Dans 1a mesure o6 ils soot allouis au titre d'une riparation
payable ur les funds vitas :

0 au paragraphe b) i) .i-dessus, iis sont & la charge de I'exploitant responsable;

is) au paragraphe b) is) ci-dessus, ils sont 1 la charge de ]a Panic Contractante sur le territoire de
laquelle cst situec 'installation nucleaire de cet exploitant;

iii) su paragraphe h) in) ci-desaus, ils sont I la charge de I'ensemble des Parties Contractantes.

It Au %ens dc la prescote Convention. • droit de firage sp cial - signifie Ic droit de tirage spcial tel
qu' i est d ini par Ic Fonds Monitaire International. Les montants mentionnis dans la prscntce Cot-
vention ot onvcrtis dain Ia munnaic nationale d'une Patie Contracante suivant la valeur de cecte
monnaic a Ia date J I'accident i moins qu'une autre date ne soit fixte d'un commun accord pour un
accident danni. par les Parties Contracantes. La valeur en droits de tirage sp~ciaux, de la monnaie
nationale d'une Panic Contractante est calcule scion la mchode d'ivaluation appliqu&e I la date en
question par Ic Fonds Monetaire International pour sea propres op4rations cc transactions.

I). .arclc 4 c i remplaci par Ic texte suivant :

Article 4

al Si un accident nucliatre entraine un dommage qui implique 1a responaabilitsE de plusicurs exploitants,
Ir cumul des responsabilits privu I Particle 5 d) de la Convention de Paris ne lout, dans la mesure
..6 des fonds publics viscs i Particle 3 b) ii) et iii) doivent tre allou~s, qu'l concurrence d'un montant
de ;O(I millions d droitq de tirage spiaux.

ba Ic imoniant glhbal des fonds public% alluuca cn vertu de Varticle 3 b) ii) "i iii) ne pout dipasswr, dans
,e a.t: la difference ciitre 300 millions de droits de tirage spiciaux ct Ic total des montants dterminks
pour cc% cxploitant,. c,-nfarmcment . I'aricle 3 b) i) ou. dans le cas d'un exploitant dont Vinstallation
nucdcairc cst satuce sur I tcerritotre d'un Etat non Contractant A Is prisence Convention, conformioment
a I'anicle - de la Convcntion Je Paris. Si plusicurs Parties Contractantce sont tenues d'allouer des
foods publics. conformement " I'article 3 b) si), Ia charge de cette allocation est ripartie entre elles au
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prorata du nombre des installations nucliaircs situies bur Ic territoire de chacune d'clles qui sons
impliquecs dans Iaccident nuclkaire et dont le exploitants sont responsables.

E. L'arnicle 8 cst remplacd par Ic tcxte suivan:

Article 8

Toute personne binificiant des dispositions de Ia prisente Convention a droit Ist riparation int-

grale du domm.e subi, conformmen aux dispositions privues par le druit national. "Toutefois. chaque
Partie Contractante peut fixer des critires de reparition iquitables pour le cas u6 Ic montane deb domma-
ges dipasse ou risque dc dipasser:

i) 300 millions de droits de tirages spciaux, ou

ii) Is somme plus hleve qui risulterait d'un cumul de responsabilits en vcrtu dc I'artice 5 d) dc Is Con-

vention de Paris,

sans qu'il en risulte, quelle que soit lorigine des fonds, ct sous riserve des dispositions dc I'article 2, dc

discrimination en fonction de Is nationalit6, du domicile ou de Ia rZesidence dc Ia I'eunne ayans suhi le

dommage.

F. Le paragraphe a) de Particle 10 est remplaci par le texte suivans:

a) La Pattic Contractante dons lea tribunaux sont comptcns est tenue dinformcr Ics jutrLN. arties Con-
tractantes de Ia survenance et des circonstances d'un accident nucliaire &s qu'il apparait quc lea doam-

mages causes par cet accident dipassent ou risqucnt de dipasser Ic montant de 171 millions de droits
de tirage spiciaux. Les Parties Contractantes prennent sans dMlai tout.s dibpositions n&iesaaircs pour
rigler Ies modalitis de leurs rapports , cc sujet.

G. Le paragraphe b) de Particle 14 est iemnplack par Ic texte suivant:

b) Toutefois les dispositions prises par une Pattic Contractante conformment aux articles 2 ct 9 de la
Convention de Paris ne sont opposables I une autre Partic Contractante pour I'allucation dei fonds
publics viss a rarticle 3 b) ii) cc iii) quc si ries ont reu son consentcment.

H. L'annexe est remplac&e par le texte suivant :

ANNEXE

A Ia Convention du 31 janvier 1963
complensataire &i Ia Convention de Paris du 29 juillet 1960

sur Is responsabiliti civile dans Ic domaine de I'dnergie nucliaire,
amend& par Ic Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 ct par Ic Protocole du 46 , 1912.

LES GOUVERNEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES diclarent quc Is rciparation des dommages
causis par un accident nucl6aire qui nest pas couvert par Ia Convention compl6menraire du seul fait que l'instal-

lation nuclaire conccmc, cn raison dc son urilisation, West pas incluse dans Is listc vic 1 'article 2 dc Is Con-

vention compldmentaire, (y compris Ic cas o6 ccttc installation, non incluse dans Ia liste. est considiric par un
ou plusieurs, mais non par tous les Guuvernements commc non couverte par Ia Convention de Paris) :

- est effcctu&e sans aucune discrimination entre Ie resornssants des Parties Contractantes & Is Convention
complmentaire;

- nest pas limitec par un plafond qui serait infirieur i 300 millions de droit% dc tirage %pciaux.

En outre, ces Gouvemements s'efforceront, si rldes ne Ic sont dkj"., dc rendre Ics r gles de dddommagement
des victimes de eels accidents aussi voisines que possible de celles privues pour lea accidents nucliaires survenus

en relation avec les installations nuclkaires couvertes par Is Convention complimentaire.

(a) Entr les Parties au present Protocole, les dispositions dudit Protocole font parrie intrgrante de Ia Con.
vention do 31 janvier 1963 complimentaire i Is Convention de Paris du 29 juillct 1960 sur Ia respon.
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cbibite caval, dns Ic Jomaine dc I'ncrgie nuckairc, relic qu'llc a cti amendbe par le Protocole Addi-
winnel Ju 28 janvicr 1964 (appelic ci-apr.s la - Convention .). qui scra dinommee o Convention du
11 linvacr 161 compicmentaire a a C(,nvcntion de Paris du 29 juillet 1960 amend~e par le Protocole

Addationnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 46 vvu'ih .91L -.

Ix prcscnt Protocole sera ratifa ou confirmi Les instruments de ratification du prisent Protocole seront
deposbe auprcs du Gouscmcment Relge; le cas echeant, la con'irmation du prsent Pro, cole lui sera

I, I cs %ignzrairos Ju prisen, Protcol qua ont deia ratifik la Convention senggent 1 ratifier ou i con-
firmer aussa;kf que possable Ic present Protocole. Les autres Signacaires du present Protocole s'enpgent
Ic r.tificr ou i le confarmer en mime temps qu'ils ratifieront la Convention.

di Ic pre'ent Proawcole sera ouvert I'adhision conformiment aux dispositions de Particle 22 de [a Con-
vention. Aucunc adhision I la Convention ne sera refue si ene nest accompagne d'une adhdsion au
ptsewnc Protocols.

,c) I c preseni Protocole entrera en vigueur conformement aux dispositions de larticle 21 de la Convention.

(fI Ic (;aaverntment Beilge donnaera communcation i tous les Signataires ainsi qu'aux Gouvremeents
adherents de la reception des instruments de ratification et d'adhision ainsi que de la notification des
,;onfirmations.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 471 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI MODIFICA DELLA CONVENZIONE DEL 31 GENNAIO 1963
COMPLEMENTARE ALLA CONVENZIONE DI PARIGI DEL 29 LUGLIO 1960
SULLA RESPONSABILITA CIVILE NEL CAMPO DELL'ENERGIA NU-
CLEARE, EMENDATA CON IL PROTOCOLLO ADDIZIONALE DEL 28 GEN-
NAIO 1964

1 GOVERNI della Repubblica Federate di Germania, della Repubblica d'Austria, del Regno del Bclgio, del Regno
di Danimarca, del Rcgno di Spagna, della Rcpubblica dclia Finlandia, della RepubbIca Francw, dclia RcpubbhLa.
Italiana, del Granducato del Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dci Paesi Bassi, del Regno Unito
di Gran Bretagna c Irlanda del Nord, del Regno di Svezia c della Confedcrazione Sviz7cra.

CONSIDERANDO che alcune disposizioni della Convenzione del 29 luglio 1960 suIla rcponsabilit civilc ncl

campo dell'energia nucleare, emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio 1964, sono state modificatc dal
Prorocollo concluso a Parigi il 4, fo," '109.2 di cui sono Firmatar,

CONSIDERANDO auspicabile modificare pure la Convenzione del 31 gennaio 1963 complementare alia
Convenzione di Parigi del 29 luglio 1960, emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio 1964,

HANNO CONVENUTO quanto segue:

La Convenzione del 31 gennaio 1963 complementare alia Convenzione di Parigi del 29 luglio 1960 sulla
responsabilit civile nel campo deil'energia nudeare, come emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio
1964, modificata come segue:

A. II secondo paragrafo del Preambolo i sostiruito dal testo seguente:

Patti contraenti della Convenzione del 29 luglio 1960 sulla responsabilit civile nel campo dcll'cncrgia
nucleare, conclusa nel'ambito dell'Organizzazione Europea per la Cooperazione Economica, ora Orga-
nizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici, quale & stata modifitaa dal Protocollo Addiziona-
le concluso a Parigi il 28 gennaio 1964 c dal Protocollo concluso a Parigi il If. 1n vit,.-. itl. (qui di
seguito denominata - Convenzione di Parigi -).

B. II paragrafo b) dell'articolo 2 i sosticuito dal testo seguente:

b) Qualsiasi Stato chc sortoscriva o aderisca alla prcscntc Convenzinic paa, all'atto della farnia aI dcl-
Padesione oppure al momcnto del deposito dcll'afro di ratifica, dichiararc di assimilare ai propri cicta-
dini, ai fini dcll'applicazione del precedence paragrafo a) ii) (3), le pcrsone fisiche, o alcunc catcegaric
di esse, che ai sensi della sua legislazione hanno la residenza abituale sul suo territorio.

C. L'articolo 3 i sostituito dal cesto seguente:

Articolo 3

a) Alle condizioni stabilitce d3ll: presente Convenzione, Ic Parti Concraenct si impegnano a provvedere in
nodo che il risarcimento dci danni di cui all'articolo 2 sia effertuato sino a concorrenza di 300 milioni

di diricti speciali di prelievo per incidente.

b) Tale risarcimenco viene effetruato :

a) sino ad tin importo di almeno 5 milioni di diritti speciali di prelievo, fissato a tal fine dalla
legisla7ione della Parte Contraente sul cui tcrriicaa i situato 'impiana nuclcare dcll'esercentc res-
ponsabale, mediante fondi provenienti da un'a%%cur37ionc o altra garanzia finanziaria;

ti) fra l'importo di cui alla lecera preccdenc c e'importo di 175 milioni di diritti speciali di prelievo,
mediante fondi pubblici da corrispondersi dalla Parte Contraence sul cui cerritorio k installato
l'impianto dell'esercene responsabile;
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ti) fra 175 e 300 milion di dintti speciali di prelievo, mediantc fond* pubblici da corriapondeni
dalle Parti Contraenti sccondo Jl criterio di ipartizione previsto dall'articolo 12.

c: A tal fine, ciascuna Parte Contracote deve:

t; stababre, cunfurmemenic all'articolo 7 della Convenzione di Patngi, in 300 milioni di diritti speciali
do prcaehevi, I'mp.,rit) maimo della reipimsabiliti dell'csetcentc e disporre che questa responsabiliti
%ia copcrti dall'inseme de fundi d; cui al precedente paragrafo b);

iii stabalire rinmporto massamo della responsabilht! del'esircente in un ammontare almeno pats a
quello stabilito conformemente at precedence paragrafo b) i) e disporre chc, otre tale importo e
fano a 300 mlmona di diricti speciali di prelievo, i fondi pubblici di cui at precedente paragrafo b)
i) e m) siano corrisposti a titolo diverso dalla responsabiliti dell'esercente; ferme restando tuttavia
le norme sostanziah c di procedura stabilite dalla presente Convenzione.

d) I crediti deravanti dall'obbligo dell'esercente di rsarcire il danno a do pagare interessi c spese con a
fondi resi disponabii am sensi dei paragrafi b) ii). iii) e f) del presente articolo, divengono esigibili nei
..ualirt-nm dcll'ercente medesimo solanto ne13 misura e dal momento in cui tali fondi sono effettiva-
menle ntor gnaaia.

C) Net dare c ecuztne alia presente Convenrzione le Parti Contraenti si impegnano a non valersi delta
facota prevsta dall'articolo 15 b) della Convenzione di Paigi. di stabilire condizioni particolari:

0) pe il rsarcimento dci dannm effenuato mediante i fondi di cui al precedente paragrafo b) i);

ii) diverme da quelle previste dalta presente Convenzione, per il risarcimento dei danni effettuato
mediante i fondi pubblici di cui al precedente paragrafo b) ii) e iii).

Oltre agh importi di cui al paragrafo b) possono essere corriaposti gli interesi e le spese di cui all'ar-
nacoh, 7 g) della Convenrzione di Parigi. Nela misura in cui tali intereasi e spese vengano corrisposti
i iolt do risarcimentoi imputabile sui fondi considerari :

i) .An paragrafi) b i) ml del presence articolo, essi sono a carico del'esercente responsabite,

it) .l paragrafi b) ii) del presence aricolo, essi sont) a carico della Parte Contraente sul territorio della
quale i %ituato Phmpianto nucleate di detto esercenrte,

iii) at paragrafij b) iii) del presene articolo, essi sono a carico delle Parti Contraenti nel toro insieme.

g) Ai sensi delta presence Convenzione. per o diritto speciale di prelievo . si intende il diritto speciale di
prclicvo come definito dai Fondo Monetario Intemazionale. Gli importi menzionati nella presence Con-
venjitine %Mannri converiti nelta valuta nazionale di una delle Parti Contraenti secondo il valore di
JetiA .itia alila dta dcll'ncidcnce. a menu che un'alra data non Sia fissata di comune accordo dalle
P.iri C, ntr.ient per un damn incidente. II valore in diritti speciali di prelievo della valuta nazionale
do una delle Pant Contracnti i calcolato secondo il metodo di valutazione applicato alia data in ques-
tione dal Fondo Monetario Intemazionale per le sue proprie operazioniC teransazioni.

I). Uarticoo 4 k sostituito dal testo seguente:

Articolo 4

a) Quatira Inmcidente nucleare cagiont un danno coinvolgente la responsabiliti di pi6 escrcenti, il cu-
mult. di rcspjnabihtiI preysco all'articolo 5 d) delta Conveozione di Parigi opera, nella misura in cui
entrano in giuco i fonda pubblici di cui all'articolo 3 b) ii) c iii), solo a concorrenza delta somma di
lX) malioni di diriri spkiali di prelievo.

h) I 'imntrt.w ccmplesvo de fondi pubblici, di corrispondere a norma dell'articolo 3 b) ii) e iii), non pub
*upo'rarr. nel cjaw do cut at paragrafto precedente, 1a differenza tra 300 milioni di dirirri speciali di pre-
licit la .mma dcgh mport fissaci per gh esercent interessati, in conformiti alt'arrscolo 3 b) i) oppu-
rc. nel a..s di un ecrcente ml cui impianto nucteare sia situato sul territorio di uno Stato non Con-
traente del presentc Cosnrcntione. in conformira all'articolo 7 detla Convenzione di Parigi. Qualora
pa arra. mir.n ,t.moi tcenute a corrispondere fondi pubblici conformerente all'articolo 3 b) ii), 'one-
re , nc ripantilo ira di ee proporzIonalmente at numero degli impianti nucleai uituati sul territorio
J, :ij sun.a .klle Pan. Cntrraenti che risuhtino coinvohe nell'incidente nucleate ed i cui esercenti siann
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E. L'articolo 8 1 sostituito dal testo scuente:

Articolo 8

Le persone che beneficiano delle disposizioni della presence Convcntione hanno diricto altintcgralc nsarci-
mento del danno subito secondo le norme del diritto anterno applicatile. Cias.cun.a '.crtce Cntr.cec pu6
tuttavia fissare equi criteri di aparrizione per i casi in cui t'amrmoncarc dci dnii supere , i riticlne ptss
superare :

i) 300 milioni do diritti speciali di prelievo, o

ii) 1a somma pi elevata che risulti dispunibile per cffctro di cumulo do ri,.%Ipnahilc ai .cnsi dcll'articolh
5 d) della Convenzione di Parigi,

purchi non ne derivino, quale che sia P'origine dci fondi e fatte salve lo disposi/ioni dellarticolo 2, disectmi-
nazioni fondate sulla nazionalit., sul domicili o sulla residenza della persona che ha subito it danno.

F. I paragrafo a) dell'articolo 10 i sostituito dal testo segucnte:

a) La Parte Contraore i cui Tribunali sono competenti ha l'obhligo di informare le alre Part Contraente
di oge incidente nucleate c delle circostanze in cui sso c avvcnuto non appena risulti chc i danni
causati da tale incidence superano o possono supcrare P'importo di 175 milioni do diritti specials di pre-
lievo. Le Parti Contracncti adottano al pi6 presto le misure neccssaric per regolarc Ic modalit& di tall
toro rapporti.

G. II paragrafo b) dcl'articolo 14 i sostituito dal testo seguente:

b) Turtavia, Ic disposizioni adortate da una Parre Contraente conformcmente aglh aricol 2 e 9 della
Convenzione di Parigi non sono opponibili ad un'altra Pane Contracncc. per lo st.mrciamcnio dci fon-
di pubblici di cui all'articolo 3 b) ii) e iii), se qucsta non vi abbia consentito.

H. L'allegato sosticuito dal testo seguentce:

ALLEGATO

allo Convenzione del 31 gennaio 196
complementarc alla Convenozione di Parigi del 29 tuglio 1960

suilf rcsponsabiliti' civile nel campo dell'energia nucleare.
emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gcnnaio 1964 e dal Protocollo del 16 bic,,VLfsf 4155

1 GOVERNI DELLE PARTI CONTLAAENTI dichiarano che it risarcimento dci danni causari da un mci-
dente nucleare non coperto dala Convenzione complcmientarc per il solo fatto che I'impianto nucleare consi-
derato, a motivo della sua utilizzazione, non i incluso nell'elenco di cui all'articolo 2 della Convenzione com-
plementare (ivi compreso il caso in cui detto impianto, non incluso nel'elenco. consiidcrato da uno o piiu. ma
non da rutti i Govemi, come non coperto dalla Convenzione di Parigi) :

- e effertuato senza alcuna discriminazione tra i cittadini dellc Parri Contracnt delta Convcn,.ione cample-
mentare;

- non i limitato ad un ammontare che sia infenore a .300 mtlioni di diritti spCciali di prelievo.

Inoltre, questi Governi cercheranno di adeguare il pau po.khile, ncl caso in cui gia non to siano, le norme
sul risarcimento delte victime di tali incidenti nucleari a quclle previstc per gli incidenti relativi a impianti nucleari
coperi dalta presence Convenzione.

It

(a) T , le Par. Contraenti del presence Protoccolto, le disposTioni dell'an;7dctro Protocollo sono parte in-
tegrante della Convenzione del 31 gennaso 1963 complementare alia Convenzione di Parigi del 29
tuglio 1960 sulla responsabiliti civile nel campo dell'energia nucleare, come emendata dal Protocollo
Addizionale del 28 gennaio 1964 (qui di seguito dcnominata o Convcnzione .), che sari denominata
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- (,m'cn,,,nc del 1l gcnnalo 196 complemcntare alla Convenzione di Parigi del 29 luglio 1960 emen-
dia dal Pr,,wnilo Addiaionale del 28 gennaio 1964 e dal Protocollo del 4 asevongte 4JI5L.

1b. II preienie Pro:ollo ara ratificato o confermato. Gli strumenti di ratifica del presente Protocollo
s aranno, dcpoiati prcsJ iI Governo belga; la conferma del presente Protocollo gli sari eventualmente
norificata.

I Firma.r dcl prscfe Protocollo che hanno gii ratificato la Convcnzione s'impegnano a confermare
ippo-na psabilc I pr'cne Prowus'dlo. G altri Firmatari del presence Protocollo s'impegnano a rati-
ficarlo o confermarlo contempuraneamente alla Ioto ratifica della Convenzione.

rd, II prccnce Pr.tucollo sara apcno ail'adesione conformemente a quanto disposto dall'articolo 22 della
(.unvenztone. Nessuna adesione al Convenzione sari accetata se non accompagnata dall'adesione al
presente Prorocollo.

(c) I presente Protocollo entreri in vigore conformemente alle disposizioni dell'articolo 21 della Con-
venion .

(f) II Gcoverno belga comunichera a tuti i Firmatari, come pure ai Governi aderenci, di aver ricevuto
gh %trumenti di ratifica e de adesione e la notifica delle conferme.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

PROTOCOL HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG VAN 31 JANUARI 1963
TOT AANVULLING VAN HET VERDRAG VAN PARIJS VAN 29 JULI 1960 IN-
ZAKE WETTELIJKE AANSPRAKELIJKHEID OP HET GEBIED VAN DE
KERNENERGIE, GEWIJZIGD BIJ HET AANVULLEND PROTOCOL VAN 28 JA-
NUARI 1964

DE REGERINGEN van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk, her Koninkrilk Bclgri. her Ko-
ninkrijk Denemarken, her Koninkrijk Spanie, de Republiek Firtad, de Franse Republiek, de ltaliaanse Rcpn-
blick, her Groothertogdom Luxemburg, her Koninkrijk Noorwcgen, her Koninkrijk der Nederlanden, het Vcr-
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannie cn Noord-Irland. her Koninkraik Zweden en de Zwatscr%- Rond% .aat,

OVERWEGENDE dat sommige bepalingen van her Verdrag van 29 juli 1960 inzake wetteiike aansprakclijkheid
op her gebied van de kernenergie, zoals gcwiizigd bij her Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, ziin gcwiizigd
bii her op 16 v.*u,&q, -43fL te Pariis gesloten Protocol, waarvan zij ondertekcnaars nin,

OVERWEGENDE dat her wenseliik is omr tevens her Verdrag van .31 januari 1963 tot aanvulling van het
Verdrag van Parijs van 29 juli 1960, gewijzigd bij her Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, te wiizigen,

ZIJN OVERE.ENGEKOMEN als volgt:

Her Verdrag van 31 januari 1963 rot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juh 1960 intake wette-
hike aansprakelijkheid op her gebied van de kernenergie, zoals dit is gewijzigd bil her Aanvullend Protocol
van 28 januari 1964, wordt als volgt gcwijzigd:

A. Dc tweede alinea van de preambule wordt vervangen door de volgende tekst:

Partijen bij her Verdrag van 29 juli 1960 inzake wetteliike aansprakehijkheid op her gebied van de
kemenergie, gesloten binnen het kader van de Organisatie voor Europesc Economische Samenwerking,
thans de Organisatie voor Economische Samenwerkiang en Ontwikkeling. en zoals gewiizigd bij her op 28
januari 1964 re Parijs gesloten Aanvullend Protocol en bil her op 46 ave ,.eve. I9g;L re Parnis grsltpen
Protocol, (hierna re noemen . Verdrag van Parils -).

B. Lid b) van artikel 2 wordt vcrvangcn door de volgende rekst:

b) ledere ondertekenende of toecredende Regering kan hij de ondertekening van dit Verdrag of bil dc toe-
tredang daartoe dan wel bij de nederlegging van haar akte van bekrachriging verklaren, dat zii vorr de
toepassing van lid a) ii) 3) naruurlijke personen die volgens haar wetgevang hun gewone verblijf-
plaars op haar grondgebied hebben, of bepaalde categorieen daarvan, geliiksrelt met haar eigen onder-
danen.

C. Artikcl 3 wordt vcrvangen door de volgende tekst:

Artikel 3

a) Overeenkomstig de bepalingen van dit Vcrdrag verplichten de Verdragsluirende Partijen zich ervoor
zorg te dragen. dact de in artikel 2 bcdoelde schade tot een bcdrag van 300 miloen biizondere
crekkingsrechten per ongeval wordt vergoed.

b) Deze schadevergocding vindt plaars:

i) to, ceon bedrag van ten minste 5 miljoen bajzondere trekkingsrechten, dat daarvoor is vastgcsteld
krachcens de wetgeving van de Paftij op wier grondgebied de kcrninsrallarie van de aansprakc.
lijke exploirant is gelegen, uit middelen afkomstig van cen verzckering of andere financiiele zeker-
heid;
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is. tuen dit hcdrag cn 175 mlincn hijzundere trckkingsrechtcr, uit openbatre middelen, ter bescdik.
king te celilen door de Partij op wicr grondgebied de keminstallatie van de -asprakelijke exploi-
tans is gclcgcn;

m) tuswn 175 milioaen en 30) mlisoen bijzondere rrekkinprechen, uit openbare middelen, ter
beschikking te btellen door de Pantijen volgens de in arta k- 12 vastgesteld verdeelscutel.

0i Te dien einde moet deke Parti! :

1) hetz overeenkomstig anakel 7 van het Verdrag van Parijs her maximumbedrag van de aansprake-
lIakheid van de exploirant vaststcellen op 300 milioen bijzondere trekkingarechten en bepalen dat
JLe aansprakelijkheid wordt gedekt door allt in lid b) bedoelde nmiddden;

iii hetzij de maxinumgrens der aansprakelijkbeid van de exploitam: vasttellen op een bedrag dat
ten minste gelijk is aan her overeenkomstig lid b) i) vastgebtelde bedrag, en bepalen dat boven
dat bedrag tot .W() milloen bijzondere trekkingsechten de in lid b) ii) en iii) bedoelde openbare
middelcn ter heschikking warden gesteld anders dan ter dekking van de aansprakelijkheid van
de explootant, mits geen inbreuk wordt gemaakr op de in dit Verdrag vastgestelde materieel-
reclihelijke en procesrechtelijke regels.

d) D exploitant is slechis gehouden zijn verplichting tot betaling van schadevergoeding uit de overeen-
komstig anikel 3 b ii) en iii) en f) ter beschikking gestelde middelen na ce komen, naarmate dcex
middelen daadwerkelijk ter beschikking worden gesteld.

e De Parrijen verplichten zich bij de uirvoering van dit Verdrag gecn gebruik te maken van de in artikel
I S b) van het Verdrag van Parijs bcdoelde bevoegdheid tot het stcellen van bijzondere voorwaarden:

i voor u,:hadevergoeding uit de in lid b) i) bedoelde middelen;

ns) buiten de in dit Verdrag vastgestelde voorwaarden. voor schadevergoeding uit de in lid b) ii) en
iii) bedoelde openbare middelen.

f) De in artikel 7 g) van her Verdrag van Parijs bedoelde kosten en interesten zijn verschuldigd bovon
de in lid b) genoiende bedragen en ziin. naar gelang zij zijn toegewezen uit hoofde van schadevergoe-
ding ten laste van de middelen bedneld in :
0) lid b) ). voot rekening van de aansprakelijke exploitant;

ii) lid b) i). voor rekening van de Partij op wier grondgebied de keminatallatice van deze exploitant
is geleg.n;

sit) lid b)hi iii voor rekening van de Partijen gezamenliik.

g) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder . bijzoder trekkingsrecht, verstaan het bijzondere
trekkingrecht roals dit is omschreven door het Intemationale Monetaire Fonds. De in dit Vcerdrag
genoemde bedragen warden omgerekend in de nationale munteenheid van cen Partij volgens de waarde
van dce munre-nheid op de datum van het ongeval. tenzij met betrckking tot Cen bepaald ongeval
ten andere datum enstemmig door de Partien wordt vastgesteld. De waarde van de nationale munt-
cnehrid van cen Paetij. uitgedrukt in bijzondere trekkingsrecchten, wordt berckend overeenkomstig de
waarderingpmethode die door bet Internationale Monetaire Fonds op de desbetreffende datum wordt
tceegepast voor zijn eigen veerichtingcn cn transacties.

I). Anikel 4 wordt vervanpis door de volgende tckst :

Artikel 4

Al Indien een kernongeval schade teweegbrengt die aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer dan
rn esploiant. belcx)pt de grzamenlilke aansprakelijkheid, bedoeld in artikel S d) van bet Verdrag van
Prani. ten hoogstie 300 milloen bijzondere trekkingsrechten, voor zover openbare maiddelen, als be-
d, eld in artikcl I b 6) cn iii). ter beschikking moeten worden gesteld.

hi liet totial s-. dc krachtens artikel 3 b) ii) en ni) ter beschikking gestelde openbare middelen kan in dat
g.c,il suct nicer bcdragen dan her verschil tussen de som van de voor die exploitanten overeenkomstig
iartrl I il ii(. indicr dic kerninstallatie van de exploitant is gelegen op het grondgebied van cen Staat
die gecn Pirmi hi dit Verdrag. overeenkom-tig arikel 7 van het Verdrag van Parijs vastgesteldc be-
,lragen. cn IMO inwlisen biliondere trekkingsrechten. Indien meer dan 4.n Partij verplicht is openbare
middelcn tcr he hsikking tc stellen overecnkomstig artikel 3 b) ii), wordt het bedrag hiervan omgemla-
gn over deye Partincn nair verhouding van her aantal op het grondgebied van ieder hunner gelegen
Irnmatallaite%. die betrukirn zsn bil her kernongeval en waarvan de exploitanten aansprakelijk zijn.
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E. Artikcl 8 wordt vcrvangcn door de volgcnd tekst:

Artikel 8

leder die aan dit Verdrag Cen aanspraak op schadevergoeding ontleent, hcft recht op de vollcdigp vcr-
gocding van de geleden schade overeenkomstig bet nationale recht. 1Nochans kan elke Parti matstaven
voor cen billijke verdeling vaststcllen voor het geval dat bet bedrag van dc schade

i) 300 niljoen bijzondere trekkingarechtcn, of

ii) indien uit cen cumulatie van aansprakelijkhcid krachtens artikel 5 d) van het Vcrdrag van Pariis cen
hoger bedrag zou voottviocien,

te boven gaat of dat hogcrc bedrag dreigt te boven te gaan, ongeacht de herkomst der middelcn en. bc-
houdens bet bepaalde in artikel 2, zonder onderscheid naar nationaliteit en naar woon- of vcrblijfplaats
van de persoon die de schade heeft geleden.

F. Lid a) van artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst:

a) De Partij wier rechters bevoegd uijn, is verplicht de overige Partijen in tc lichten omtrent bet plaats-
vinden en de toedracht van en kemongeval, zodra bliikt dat de schade, vcroorzaakt door dit ongeval,
ceon bedrag van 175 miliocn bijzondere trekkingsrechten te boven giat of dreigt tc boven tc gaan. De
Partijen nemen onverwijid alle matreegclcn die voor het regclen van hun betreckkingen ter zake nood-
zakelijk zijn.

G. Lid b) van artikel 14 wordt vervangen door de volgende tckst

b) De door cen Partij overeenkomstig de artikclcn 2 en 9 van het Verdrag van Parijs genomen maatrge-
len kunnen echter, voor war de tcrbeschikkingstelling van de in artikel 3 b) ii) en iii) bedoclde openbare
middelen betreft, slechts tegen een anderc Partij worden ingerocpen, your zover deze daarin hceft toe.
gcstemd.

H. Dc bijilage wordt vervangen door de volgcnde tekst:

BIJLAGE

bij bet Verdrag van 31 januari 1963
tot aanvulling van bet Vrdrag van Pariis van 29 juli 1960

inzsake wcttelijke aansprakcliikheid op bet gebied van de kcmcenergi,
gewijzigd bi; bet Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij bet Protocol van Ii' P ,6

4
ts 19SI

DE REGERINGEN VAN DE PARTIJEN vcrklaren dat de vcrgoeding van de schade, veroorzaakt door cen
kemongeval waarop her aanvullende Vcrdrag niet van toepassing i%. uitsluitcnd omdat de betrokken kerninstal.
latie, op grond van de aanwending daarvan, nice is opgcnomen in de in artikcl 2 van her ainvullende Verdrag
bedoelde list (daaronder begrepen her geval dat die installatie, die niet op de lhist voo'komt, door ,Sn of meer
doch niCet alle Regeringen geacht wordt niet c vallen onder het Verdrag van Pariis) :

- plaatsvindt zonder enig onderschcid tussen de onderdanen der Partijen bij het aanvullcndc Vcrdrag;

- nicet wordt beperkt door een maximum lager dan 300 miljoen bilzondere trekkingsrcchtcn.

Voorts zullen deze Regeringen emaar s$reven, de voorschriften inzake schadeloosstelling van de benadeelden
bij dergelijke kerongevallen, voor zover zulks nog nict bet geval is, zoveel mogclijk aan te passen aan die welke
zijn uitgevaardigd voor kerongcvallen wclke zich voordoen in verband met de keminstallaties die onder her
aanvullende Verdrag vallen.

(a) Tussen de Partijen bij dit * atoocol maken de bepalingen daarvan cen mntegerecnd deel ui van her Verdrag
van 31 januari 1963 tot aanvulling van her Verdrag van Panis van 29 julh 1960 inzakc wectclijke aan-
sprakelijkh.:id op her gebied van de kernenergie, zoals dit is gewiizigd bij het Aanvullend Protocol van
28 januari 1964 (hierna re noemen her - Verdrag .), dat zal worden aingeduid also Verdrag van 31
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januan 1963 tot aanvulling van he Vcrdrag van Parij$ van 29 juli 1960, gewajzigd bii het Aanvullend
Protocol van 28 januari 1964 en bij he Protocol van 4b % VOL 4911..

(b) Dit Protocol wordt bckrachigd of bevestigd. Dc akten van bekrachtiging van dit Protocol worden neder-
gclcgd bij de Blgischc Regering. In her grval van bevestiging van dit Protocol wordt de Belgische r.W-
ring hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Protocol hebben ondertekend en die bet Verdrag reads hebben bekrachiigd, ver-
hinden zich crtoe dot Protocol zo spoedig mogelijk te bekrachtigen of o bcvcsigen. De andere Regerin-
gen die dir Protocol hebben ondertekend, verbinden zich ertoe he te becrachtigen of te bevestigen op
bet tiidscip waarop zij bet Verdrag bekrachtigen.

(d) Di: Protocol staat open voor toetreding overeenkonstg he bepaalde in arikel 22 van het Verdrag.
Tuctreding tot bet Verdrag zal slechts worden aanvaard indien deze samengat met toeading tot dit
Protocol.

(c) I)it Protocol treedt in werking overeenkomstig bet bepaalde in artikel 21 van her Verdrag.

() )c Belgasche Regenng stelt alle ondertekenende en totuedende Regeringen in kennis van de ontvangst
van dekc akte van bckrachtiging en toctreding alsmned¢ van d onrvanpt van elke bevctiging.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du prdsent volume.]
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ZU URKUND DESSEN haben die unterseichncten, hierzu gehorig befugten Bevollmichtigten dicses Prowkoll
mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Paris am 16. November 1982. in deutschcr. engliscier, franzosischer, italhenischer, niderlin-
discher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glcichermagen verhindlich ist. in einer Urschrift. die hei

der bclgischen Regierung hinterlegt wird; diesc uibermittelt alien Untereichnem und alien beitretenden Rcgie-
rungn beglaubigte Abschriftn.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries. duly empowered. h.ve signed this Protocol.

DONE at Paris, this 16th day of November 1982, in the English, Dutch, French, German. Italian and Spanish
languages, the six texts being equally authoritative, in a single copy which shall b. depos.itcd with the Belgian
Government by whom certified copies will be communicated to all Signatories and acceding Governments.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente habilitados, estampan sus firmas al pie
del prcsente Protocolo.

HECHO EN PARIS el 16 de Noviembre de 1982, cn espaol, en alemin, en francis, en ingis, en italiano
y en neerlandis, los seis textos dando igualmente fi, en un ejemplar 6nico que scr i depositado cn podcr del
Gobierno belgs, cl cual entregari una copia certificada conforrnc a todos los signatarios y a los Gobiernos
que se adhieran.

EN FOI DE QUOI les Pliniporentiaires soussignrks, dilment habilit6s. ont apposi icurs signatures au has du
present Protocole.

FAIT 1 Paris, Ic 16 novembre 1982, en frangais, en allemand, en anglais. cn espagnol, en italhen et en neir-
landais, les six textes faisant igalcment foi, cn un seul exemplaire qui sera diposi aupris du Gouvernemeni
Beige qui en communiquera une copie certifihe conforme I tous les Signataircs et aux ;ouveierments adhe-
rents.

IN FEDE DI CHE, i Pienipotenzian sottoscritti. debitamente abilitati. hanno apposto la loro firma in calce
al presente Protocollo.

FA'TO a Parigi, il 16 novcmbre 1982. in italiano, francese, ingiesc, olandesc, spagnolo e tedescu. i see testa
facenti ugualmente fde; in un solo escmpiare the sar depositato presso i Governo elg chc ne rilasceri copia
conforme autenticata a tutti i Firmatari d ai Governi aderenti.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlik gemachtigde Gevolmachtigden dit Protocol tebben onder-
tekend.

GEDAAN te Parils, op 16 november 1982, in de Nederlandse, Duitse, Engelse. Frame. Italiaansc en Spaansc
taal. zilndc de 7es teksten gelijkcliik authentiek, ii 6in enkel exemplaar dat zal worden ndergelegd hii de
Beigische Regering, die gewaarmerkte afschriften Jiarvan xal doen tockomen aan alle undertekenende en toe.
tredende Regcringen.
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Fir die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:
Por la Repdblica Federal de Alemania:
Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne:
Per la Repubblica Federale di Germania:
Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

[HoRsT-KRAFFT ROBERT]'

FUr Osterreich:
For Austria:
Por Austria:
Pour l'Autriche:
Per l'Austria:
Voor Oostenrijk:

[GEORG LENNKH]

Fir Belgien:
For Belgium:
Por B61gica:
Pour la Belgique:
Per il Belgio:
Voor Belgie:

[HERV9 JEAN ROBINET]

Fir Dainemark:
For Denmark:
Por Dinamarca:
Pour le Danemark:
Per la Danimarca:
Voor Denemarken:

[HANS TABOR]

Fir Spanien:
For Spain:
Por Espafia:
Pour l'Espagne:
Per la Spagna:
Voor Spanje:

[TOMAS CHAVARRI Y DEL RIVERO]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Belgium - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement beige.
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Fur Finnland:
For Finland:
Por Finlandia:
Pour la Finlande:
Per la Finlandia:
Voor Finland:

[PEKKA MALINEN]

Fir Frankreich:
For France:
Por Francia:
Pour la France:
Per la Francia:
Voor Frankrijk:

[EMILE CAZIMAJOU]

Fuir Italien:
For Italy:
Por Italia:
Pour l'Italie:
Per l'Italia:
Voor Italie:

[MARCO FRANCISCI DI BASCHI]

Fur Luxemburg:
For Luxembourg:
Por Luxemburgo:
Pour le Luxembourg:
Per il Lussemburgo:
Voor Luxemburg:

[ANDRI, PHILIPPE]

Fir Norwegen:
For Norway:
Por Noruega:
Pour la Norv~ge:
Per la Norvegia:
Voor Noorwegen:

[JENS MOGENS BOYESEN]
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Fur die Niederlande:
For the Netherlands:
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
Per i Paesi Bassi:
Voor Nederland:

[WILL F. PELT]

Fir das Vereinigte K~inigreich Grossbritannien und Nordirland:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Per il Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord:
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:

[K. J. UFFEN CMG]

FUr Schweden:
For Sweden:
Por Suecia:
Pour la Sude:
Per la Svezia:
Voor Zweden:

[HANS COLLIANDER]

Fur die Schweiz:
For Switzerland:
Por Suiza:
Pour la Suisse:
Per la Svizzera:
Voor Zwitserland:

[ALBERT GRUBEL]
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientifc and Cultural Organization on:

28 August 1991

ZAMBIA

(With effect from 28 December 1991.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

28 December 1991

ZAMBIA

(By virtue of its participation (accession on
28 August 1991) to the Convention of 2 Feb-
ruary 1971.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245;
vol. 1437, p. 355 (rectification of authentic French text);
for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102,
1136, 1194,1197,1207,1212,1248,1256,1276,1294, 1297,
1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641 and 1649.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579
and 1589.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTP-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIIPRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
ggniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

28 aofit 1991

ZAMBIE

(Avec effet au 28 d6cembre 1991.)

PARTICIPATION t la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e par le Protocole
du 3 d6cembre 19822

28 d6cembre 1991

ZAMBIE

[En vertu de sa participation (adh6sion le
28 aoft 1991) A la Convention du 2 f6vrier
1971.]

Les diclarations certifjes ont itj enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'Vducation, la science et la culture le
26 septembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
vol. 1437, p. 355 (rectification du texte authentique
frangais); pour les faits ult~rieurs, voir les rdfbrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n-' 16 A 18, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641 et 1649.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579
et 1589.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

25 September 1991

AUSTRALIA

(With effect from 25 December 1991.)

Registered ex officio on 25 September 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147,1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647 and 1649.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598 and 1649.
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADH9SION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument ddpos' le:

25 septembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 25 d6cembre 1991.)

Enregistrd d'office le 25 septembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647 et 1649.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au
vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs ns 17 et 18, ainsi que

• I'annexe Ades volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225,

1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598 et 1649.
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No. 24017. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING CINEMATOGRAPHIC
RELATIONS. SIGNED AT MADRID ON
14 JANUARY 1985'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
MADRID, 17 SEPTEMBER 1990 AND
12 APRIL 1991

Authentic texts: English, French and Span-
ish.

Registered by Spain on 20 September 1991.

CANADIAN EMBASSY

No 24017. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS CINIMATOGRAPHIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA. SIGNP_ A MA-
DRID LE 14 JANVIER 1985'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN9 (AVEC ANNEXE). MADRID, 17 SEP-
TEMBRE 1990 ET 12 AVRIL 1991

Textes authentiques: anglais, fran~ais et
espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 20 septembre
1991.

AMBASSADE DU CANADA

Madrid, September 17, 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of Canada and the Government of Spain concerning
cinematographic relations, signed at Madrid on January 14,
1985 and to further discussions between representatives of
our two Governments.

I have the honour to propose that the Agreement be
amended by deleting the last two lines of Article 1.3 and replacing
them by the following:

"In Canada: by the Minister of Communications
In Spain: by the Institute for Cinematography and Audiovisual
Arts".

I have also the honour to propose that the attached
Rules of procedure for co-production, as established by our
respective representatives in accordance with the provisions
of Article XVII of the Agreement, be regarded as annexed to
the Agreement of which they form an integral part.

If the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Spain, I have the honour to propose that this
Note, which is authentic in English and French and your reply

I United Nations, Treaty Series, vol. 1422, p. 91. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1422, p. 91.
2 Came into force on 12 April 1991 by the exchange of 2 Entr6 en vigueur le 12 avril 1991 par l'6change des-

the said letters. dites lettres.
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to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments amending the January 14, 1985 Agreement between
Canada and Spain concerning cinematographic relations.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

[Signed]
JULIE LORANGER

Ambassador

His Excellency Mr. Francisco Fernandez Ord6fiez
Minister of External Affairs
Madrid

Vol. 1650, A-24017
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Application for coproduction benefits must be made simultaneously to
both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority coproducer is a national
shall communicate its proposal to the other administration within twenty (20)
days of the submission of the complete documentation as described below. The
administration of the country of which the minority coproducer is a national
shall thereupon communicate its decision within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of
the following items, drafted in English or French in the case of Canada and in
Spanish in the case of Spain.

I. The final script.

II. A document providing proof that the copyright for film coproduction has
been legally acquired.

111. A signed copy of the coproduction contract.

The contract shall include:

1. the title of the film coproduction;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is
drawn from a literary source;

3. the name of the director (a 5ubstitution clause may be added for his
replacement if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. the distribution of receipts and markets;

7. the respective shares of the coproducers in any over or
underexpenditure, which shares shall in principle be proportional to
their respective contributions, although the minority coproducer's
share in any overexpenditure may be limited to a lower percentage or to
a fixed anount;

8. a clause recognizing that admission to benefits under the Agreement
does not bind the competent authorities in either country to permit
public exhibition of the television coproduction;

9. a further clause prescribing the measures to be taken where:

(a) after full consideration of the case, the competent
authorities in either country refuse to grant the benefits applied
for;

(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the
film coproduction in either country or its export to a third
country;
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(c) either party fails to fulfil its commitments;

10. the period when shooting is to begin.

IV. The distribution contract, where this has already been signed.

V. A list of the creative and technical personnel indicating their
nationalities and, in the case of performers, the roles they are to play.

VI. The production schedule.

VII. The detailed budget identifying the portion of expenses for each
coproducer.

VIII. The synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any
further docunents and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should
be submitted to the competent administrations prior to the commencement of
shooting.

Amendments, including the replacement of a coproducer, may be made in
the original contract but they must be submitted for approval by the competent
administrations of both countries before the film is finished.

The replacement of a coproducer may be allowed only in exceptional
cases and for reasons satisfactory to both the competent administrations.

The competent administrations will keep each other informed of their
decisions.

Vol 1650, A-24017
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Madrid, le 17 septembre 1990

Excellence,

Jai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord sur les relations
cindmatographiques entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
de l'Espagne signd A Madrid le 14 janvier 1985 et aux discussions
ultdrieures entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements.

J'ai 11honneur de proposer que 1'Accord soit modifid
en supprimant lea deux derni~res lignes de l'Article 1.3 et
en les remplagant par ce qui suit:

"Au Canada: du Ministre de Communications
En Espagne: de l'Institut de la cindmatographie et des arts
audiovisuels".

J'ai de plus l'honneur de proposer que les Rbgles
de procddure de la coproduction ci-attachdes, telles que fixdes
conjointement par nos reprdsentants respectifs, conform~ment
aux dispositions de l'article XVII de l'Accord, soient considdrdes
comme dtant annexdes A 1'Accord dont elle font partie intdgrante.

Si les dispositions qui prdcedent sont acceptables
au Gouvernement de 1'Espagne, j'ai 1'honneur de proposer que
la prdsente Note dont lea versions frangaise et anglaise font
6galement foi, et votre rdponse A cet effet, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements modifiant l'Accord sur
les relations cindmatographiques du 14 janvier 1985 entre le
Canada et l'Espagne.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes
de ma plus haute considdration.

[Signel

JULIE LORANGER
Ambassadeur

Son Excellence M. Francisco Ferndndez Ord6fiez
Ministre des Affaires extdrieures
Madrid

Vol. 1650, A-24017
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ANNEXE

REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission au b~ndfice de la coproduction
doivent etre d6pos6es simultandment auprAs des deux
administrations, au moins trente (30) jours avant le d6but des
prises de vues du film. L'administration du pays du coproducteur
majoritaire doit communiquer sa proposition A celle du pays du
coproducteur minoritaire dans un d6lai de vingt (20) jours A
compter du d6p6t du dossier complet, tel qu'il est d6crit ci-
dessous. L'administration du pays du coproducteur minoritaire doit
A son tour faire connattre sa d6cision dans les vingt (20) jours
qui suivent.

La documentation pour l'admission dolt comprendre les 16ments
suivants, r6dig6s en langue frangaise ou anglaise pour le Canada
et en langue espagnole pour lEspagne.

I. Le scdnario final.

II. Un document prouvant que les droits d'auteur affdrant A la
coproduction cin6matographique ont 6tt 16galement acquis.

III. Un exemplaire sign6 du contrat de coproduction.

Ce contrat doit comporter:

1. le titre de la coproduction cindmatographique;

2. le nom de lauteur du sc6nario ou de lPadaptateur s'il
s'agit de ladaptation d'une oeuvre litt6raire;

3. le nom du r6alisateur (une clause de sauvegarde 6tant
admise pour son remplacement 6ventuel):

4. le devis;

S. le plan de financement;

6. la r6partition des recettes ou des march6s;

7. la participation de chaque coproducteur aux d6passements
ou dconomies dventuels. Cette participation est en
principe proportionnelle aux apports respectifs.
Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire
aux dApassements peut 6tre limitde a un pourcentage
infdrieur ou A un montant d6termin6;

8. une clause reconnaissant que ladmission au bdndfice de
i'Accord nengage pas les autoritds comp~tentes des deux
pays A accorder le visa d'exploitation;

9. une autre clause prdcisant les dispositions pr6vues:
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(a) dans le cas ox apr6s examen du dossier complet. les
autorit6s comp6tentes de lun ou de l'autre pays
n'accordaient pas Padmission sollicitte;

(b) dans le cas o les autorit6s comp6tentes
n'autorisaient pas 1'exploitation de la coproduction
cindmatographique dans lun ou lautre des deux pays ou
son exportation dans des tiers pays;

(c) dans le cas oO P'une ou lautre des parties
n'ex6cutait pas ses engagements;

10. la p~riode prdvue pour le d6but du tournage de la
coproduction cindmatographique.

IV. Le contrat de distribution lorsque celui-ci est d6jA sign6.

V. La liste du personnel artistique et technique avec
lindication de leur nationalitd et des r6les attribu6s aux
interprites.

VI. Le plan de travail.

VII. Le budget d6taill6 refl6tant le partage des d6penses entre les
coproducteurs.

VIII.Le synopsis.

Les deux administrations compdtentes peuvent en outre demander
tous les documents et toutes les pr6cisions additionnelles jugdes
n~cessaires.

Le d6coupage et les dialogues de la coproduction
cindmatographique doivent en principe parvenir aux administrations
compdtentes avant le d6but du tournage.

Des modifications contractuelles, y compris le changement de
I'un des coproducteurs, peuvent itre apport6es au contrat original.
Elles doivent entre soumises A 1'approbation des autorit6s
comp~tentes des deux pays avant lach~vement de Ia coproduction
cin~matographique.

La substitution d'un coproducteur ne peut 6tre admise que dans
des cas exceptionnels. pour des motifs reconnus valables par les
administrations comp6tentes.

Les administrations competentes s'informent mutuellement de
leurs decisions.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Madrid, 17 de Septiembre de 1990

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre
Relaciones Cinematograficas entre el Gobierno del Canada y el
Gobierno de Espaa, firmado en Madrid el 14 de Enero de 1985,
y a las discusiones ulteriores entre representantes de
nuestros dos Gobiernos.

Tengo el honor de proponer que el acuerdo se
modifique suprimiendo las dos ultimas lineas del Articulo 1.3
substituyendolas por lo siguiente:

"En Canada: del Ministerio de Comunicaciones
En Espaha: del Instituto de la Cinematografia y de las Artes
Audiovisuales".

Tengo, ademas, el honor de proponer que las Normas
de Procedimiento de la Coproducci6n, que se adjuntan, tal y
como se fijaron conjuntamente por nuestros respectivos
representantes, en conformidad con las disposiciones del
Articulo XVII del Acuerdo, sean consideradas como anexos
formando parte integrante del Acuerdo.

Si las disposiciones que preceden son aceptables
para el Gobierno de Espaa, tengo el honor de proponer que la
presente Nota, de la que las versiones francesa e inglesa dan
fe al mismo tiempo, y su respuesta sobre el particular,
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
modificando el Acuerdo del 14 de Enero de 1985 entre Canada
y Espafla.

A la espera de sus gratas noticias, aprovecho esta
oportunidad para testimoniarle mi mas alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signel

JULIE LORANGER
Embajadora

Excmo. Sr. D. Francisco Fernandez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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ANEXO

REGLAS DE PROCEDIMIENTO

Las solicitudes de admisi6n al beneficio de la coproducci6n

deben presentarse simultineamente ante las dos administraciones como mini
mo treinta (30) dias antes del comienzo del rodaje de la pelicula. La -

administraci6n del pais del coproductor mayoritario debe comunicar su pro

posici6n a la administraci6n del pais coproductor minoritario en el t6rmi
no de veinte (20) dias a partir de la entrega del expediente completo, tal

y como se describe nis adelante. La administraci6n del pais coproductor -
minoritario a su ve: debe dar a conocer su decisi6n en los veinte (20) dias

siguientes.

La documentaci6n pars la admisi6n debe incluir los elementos -
siguientes, redactados en francds o inglds para Canad& y en espafiol para

Espafia:

I. El gui6n final.

II. Un documento que demuestre que los derechos de autor correspondientes

a la coproduccL6n cinematogr~fica han sido adquiridos legalmente.

III. Un ejemplar firmado del contrato de coproducci6n.

Este contrato debe comprender:

1. el titulo de la coproducci6n cinematogrffica;

2. el nombre del autor del gui6n o del adaptador si se trata de la

adaptaci6n de una obra literaria;

3. el nombre del realizador (siendo admitida una clfusula de salva-

guardia para su eventual substituci6n);

4. el coste estimado;

5. el plan de financiaci6n;

6. el reparto de ingresos o de rercados;

7. la participaci6n de cada productor en las eventuales alteraciones

de los costes presupuestarios por exceso o por defecto. Esta parti

cipaci6n serd, en principio, proporcional a las aportaciones respec

tivas. S~n embargo, la participaci6n del coproductor minoritario

en los excesos puede ser limitada a un porcentaje inferior o a un

montante determinado.
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8. una clfusula reconociendo que la admisi6n al beneficio del
Acuerdo no compromete a las autoridades competentes de los
dos paises a conceder la licencia de exhibici6n.

9. otra cl~usula previendo las situaciones siguientes:

(a) en el caso de que despu6s de examinar el expediente com
pleto, las autoridades competentes de uno u otro pais no
autoricen la admisi6n solicitada;

(b) en el caso de que las autoridades competentes no autoricen
la explotaci6n de la coproducci6n cinematogrifica en uno
u otro de los dos paises o la explotaci6n en un tercer pals;

(c) en el caso de que una u otra parte no cumplan sus compromi
SOS.

10. el periodo previsto para el comienzo del rodaje de la coproduc-
ci6n cinematogrhfica.

IV. El contrato de distribuci6n cuando 6ste ya se haya firmado.

V. La lista del personal artistico y t~cnico con indicaci6n de su nacio
nalidad y de los papeles atribuidos a los int~rpretes.

VI. El plan de trabajo.

VII. El presupuesto detallado reflejando el reparto de gastos entre los
coproductores.

VIII. La sinopsis.

Las dos administraciones competentes pueden ademAs pedir todos
los documentos y predisiones adicionales que estimen necesarios.

El gui6n de rodaje y los diflogos de la coproducci6n cinemato-
grffica en principio deben llegar a las administraciones competentes antes
del comienzo del rodaje.

Modificaciones contractuales incluido el cambio de uno de los
coproductores, se pueden afiadir al contrato original. Estas deberAn some-
terse a la aprobaci6n de las autoridades competentes de los dos paises antes
de la terminaci6n de la cop-oducci6n cinematogrifica.

La substituci6n de un coproductor s6lo puede admitirse en casos
excepcionales, por motivos vilidos reconocidos por las dos administraciones
competentes.

Las administraciones competentes se informar~n mutuamente de sus
decisiones.
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HI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 12 de abril de 1.991

Excelentfsima Sefiora:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de 17 de septiembre de 1990, cuyo con-
tenido es el siguiente:

[See letter I - Voir leatre I]

Aprovecho la oportunidad de comunicar a su Excelencia la Conformidad del Gobierno
espafiol con cuanto antecede, en consecuencia la carta de su Excelencia y la presente carta
constituirdn un Acuerdo entre ambos Estados sobre esta materia, que entrari en vigor en la
fecha de esta carta.

Le ruego que acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida conside-
raci6n.

[Signed - Signel I

Excma. Sra. Da Julie Loranger
Embajadora del Canada en Espafia

[Annex as under letter I- Annexe comme sous la lettre I]

I Signed by Francisco Fermnndez Ord6fiez - Signd par Francisco FernAndez Ord6fez.
Vol. 1650, A-24017
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[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 12 April 1991

Madam,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 17 September 1990, which
reads as follows:

[See letter I]

I should like to take this opportunity to inform you that the Spanish Government
approves of the foregoing and that, accordingly, your letter and this letter shall constitute an
Agreement between our two States on this matter, which shall enter into force on the date
of this letter.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Her Excellency Mrs. Julie Loranger

Ambassador of Canada to Spain

[Annex as under letter I]
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Madrid, le 12 avril 1991

Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 17 septembre 1990 dont la teneur
suit

[Voir lettre I]

Je saisis cette occasion de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvemement espa-
gnol donne son agrdment la disposition qui pr.c~de, en consequence de quoi la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un Accord en la mati~re entre nos deux
Etats, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente.

Je vous prie d'agr6er, Madame l'Ambassadeur, etc.

[Signe

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61iiEZ

Son Excellence Madame Julie Loranger

Ambassadeur du Canada en Espagne

[Annexe comme sous la lettre I]
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 September 1991

TURKEY

(With effect from 19 December 1991.)

Registered ex officio on 20 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
andannex A in volumes 1514, 1515,1516, 1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642
and 1644.

2 Ibid, vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volumes
1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642
and 1644.

Vol. 1650, A-26164, 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF ,A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

20 septembre 1991

TURQUIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1991.)

Enregistris d'office le 20 septembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541.
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642 et 1644.

2 Ibid., vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volumes
1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642
et 1644.
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No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 19891

OBJECTIONS to reservations made by Indonesia upon ratification2 and by Pakistan upon
signature and confirmed upon ratification3

Received on:
20 September 1991

SWEDEN

The objections read as follows:

"The Government of Sweden has examined the content of the
reservation made by the Republic of Indonesia, by which the Republic
of Indonesia expresses that 'With reference to the provisions of
Articles 1, 14, 16, 17, 21, 22 and 29 of this Convention, the
Government of the Republic of Indonesia declares that it will only
apply these articles in conformity with its Constitution'.

A reservation by which a State party limits its reponsibilities
under the Convention by invoking general principles of national law
may cast doubts on the commitments of the reserving state to the
object and purpose of the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty law. It is in the
common interest of states that treaties to which they have chosen to
become parties also are respected, as to object and purpose, by all
parties. The Government of Sweden therefore objects to the
reservation.

This objection does not constitute an obstacle to the entry into
force of the Convention between Sweden and the Republic of Indonesia."

"The Government of Sweden has examined the content of the
reservation made by Pakistan, by which Pakistan expresses that
'Provisions of the Convention shall be interpreted in the light of
the principles of Islamic laws and values'.

A reservation by which a State party limits its responsibilities
under the Convention by invoking general principles of national law
may cast doubts on the commitments of the reserving state to the
object and purpose of the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty law. It is in the
common interest of states that treaties to which they have chosen to
become parties also are respected, as to object and purpose, by all

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607. 1637, 1639, 1642, 1643, 1647 and 1649.

2 Ibid., vol. 1580, No. A-2753 1.
3 Ibid., vol. 1583, No. A-27531.
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parties. The Government of Sweden therefore objects to the
reservation.

This objection does not constitute an obstacle to the entry into
force of the Convention between Sweden and Pakistan."

Registered ex officio on 20 September 1991.
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 1989'

OBJECTIONS aux r6serves formules par l'Indon6sie lors de la ratification 2 et par le Pakis-

tan lors de la signature et confirme lors de la ratification 3

Regues le :
20 septembre 1991

SUtDE

Les objections sont libeli6es comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~lois a examin6 la teneur de la rdserve faite par la R~publique
d'Indon~sie, aux termes de laquelle celle-ci expose que, << s'agissant des dispositions des
articles 1, 14, 16, 17, 21, 22 et 29 de cette Convention, le Gouvernement indon6sien dclare
qu'il n'appliquera ces articles que conformment la Constitution de la Rdpublique d'In-
don~sie >>.

Une r6serve par laquelle un Etat partie limite ses responsabilit6s dans le cadre d'une
convention en invoquant des principes g6n6raux de 16gislation nationale peut faire douter de
l'engagement de l'Etat auteur de cette rdserve l'6gard des buts et objectifs de la convention
et contribue en outre Ai saper les fondements du droit conventionnel international. I1 est dans
l'int-ret commun des Etats que les traites auxquels ils ont choisi d'8tre parties soient aussi
respect6s, quant A leurs buts et objectifs, par toutes les parties. En consequence, le Gou-
vernement su~dois fait objection A la reserve formul6e.

La pr~sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion entre la Su~de et la Rdpublique d'Indon6sie.

Le Gouvernement su6dois a examin6 la teneur de la r6serve faite par le Pakistan, aux
termes de laquelle celui-ci expose que « les dispositions de la Convention seront interpr6t6es
A la lumi~re des principes des lois et valeurs islamiques >.

Une reserve par laquelle un Etat partie limite ses responsabilit6s dans le cadre d'une
convention en invoquant des principes g~ndraux de 16gislation nationale peut faire douter de
l'engagement de l'Etat auteur de cette r6serve A l'6gard des buts et objectifs de la convention
et contribue en outre A saper les fondements du droit conventionnel international. Il est dans
l'int~rAt commun des Etats que les trait6s auxquels ils ont choisi d'6tre parties soient aussi
respects, quant A leurs buts et objectifs, par toutes les parties. En cons6quence, le Gou-
vernement su&lois fait objection A la r6serve formu~e.

La pr6sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre la Su~de et le Pakistan.
Enregistri d'office le 20 septembre 1991.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577, n° 
1-27532, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,

1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647 et 1649.
2 Ibid., vol. 1580, no A-27531.
3 Ibid., vol. 1583, n° 

A-27531.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAN

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT
SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

23 July 1991

COSTA RICA

(With effect from 23 July 1991.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. Il).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 8, 1l, and 14 to 18, as well as annex A in volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406, 1417 and 1566.

3 Ibid., vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10 to 16, and 18, as
well as annex A in volumes 1106,1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541 and 1566.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt- DE CH6MAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, GIfNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A 8T9
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REftVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19462

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYfS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENt VE,
I 1 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprms du Directeur gingral du Bureau international du Travail

23 juillet 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 23 juillet 1991.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confbrence gdntrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premibres sessions, soit jusqu'S la Convention n, 98 inclusivement, est rtputte valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rbvision des articles finals, 1961, conformment A
l'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donntes dans les
Index cumulatifs nos 1, 3 A 8, 11, et 14 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406,
1417 et 1566.

3 Ibid., vol. 38, p. 217; pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n I & 8, 10 A 16,
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406,1541 et 1566.
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19751

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

23 July 1991

COSTA RICA

(With effect from 23 July 1992.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

20 September 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,
as well as annex A in volumes 1109,1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422,
1428, 1512, 1541 and 1552.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598 and 1644.

Vol. 1650. A-16064, 23439
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIME
SESSION, GENVE, 23 JUIN 1975'

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RIfADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPIES. ADOPTItE
PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
20 JUIN 19832

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:
23 juillet 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 23 juillet 1992.)
Les diclarations certifiges ont et enregistries par l'Organisation internationale du

Travail le 20 septembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1060, p. 263; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'lndex cumulatif n° 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1126, 1130,1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1256,1301,
1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512, 1541 et 1552.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598 et 1644.
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